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 Important safety instructions. Before 
operating this oven, please read these 
instructions carefully and keep for future 
reference.

 This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory and 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction by a person 
responsible for their safety concerning the 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 When this oven is installed, it should 
be easy to isolate the appliance from the 
electricity supply by pulling out the plug or 
operating a circuit breaker.

 If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or its service 
agent or a similarly uali ed person in order 
to avoid a hazard.
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 Warning! The appliance should be 
inspected for damage to the door seals 
and door seal areas and if these areas 
are damaged the appliance should not 
be operated until it has been repaired 
by a service technician trained by the 
manufacturer.

 Warning! Do not attempt to tamper with 
or make any adjustments or repairs to the 
door, control panel housing, safety interlock 
switches or any other part of the oven. Do 
not remove the outer panel from the oven 
which gives protection against exposure to 
microwave energy. Repairs should only be 
by a uali ed  service person.

 Liquids and other foods must not be 
heated in sealed containers since they are 
liable to explode.

 Warning! Do not place this oven near an 
electric or gas cooker range.

 Warning!  Only allow children to use the 
oven without supervision when adequate 
instructions have been given so that the 
child is able to use the oven in a safe way 
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and understands the hazards of improper 
use.

For Countertop use: 

 Allow 15 cm of space on the top of the 
oven, 10 cm at the back, 5 cm on one side, 
and the other side must be opened more 
than 40 cm.

 When heating food in plastic or paper 
containers, check the oven frequently 
as these types of containers ignite if 
overheated.

 If smoke is emitted or a re occurs in the 
oven, press Stop/Cancel button and leave 
the door closed in order to sti e any ames. 
Disconnect the power cord, or shut off 
power at fuse or circuit breaker panel.

 When heating liquids, e.g. soup, sauces 
and beverages in your oven, overheating 
the liquid beyond boiling point can occur 
without evidence of bubbling. This could 
result in a sudden boil over of the hot liquid.
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 The contents of feeding bottles and baby 
food jars are to be stirred or shaken. The 
temperature has to be checked before 
consumption to avoid burns. 

 Do not cook eggs in their shells and whole 
hard-boiled eggs by MICROWAVE. Pressure 
may build up and the eggs may explode, 
even after the microwave heating has 
ended.

 Clean the inside of the oven, door seals 
and door seal areas regularly. When food 
splatters or spilled liquids adhere to the 
oven walls, door seals and door seal areas 
wipe off with a damp cloth. Mild detergent 
may be used if they get very dirty. The 
use of harsh detergent or abrasive is not 
recommended. 

 DO NOT USE COMMERCIAL OVEN 
CLEANERS.

 When using the GRILL or COMBINATION 
mode, some foods may inevitably splatter 
grease on to the oven walls. If the oven is 
not cleaned occasionally, it may start to 
“smoke” during use.
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 Failure to maintain the oven in a clean 
condition could lead to deterioration of 
surfaces that could affect the life of the 
appliance and possibly result in a hazardous 
situation.

 Warning! The accessible parts may 
become hot in combination use. Young 
children should be kept away. Children 
should only use the oven under adult 
supervision due to the temperatures 
generated.

 This oven is intended for counter-top use 
only. It is not intended for Built-in use or for 
use inside a cupboard.

 A steam cleaner is not to be used for 
cleaning.

 Do not use harsh, abrasive cleaners or 
sharp metal scrapers to clean the oven door 
glass since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.

 Exterior oven surfaces, including air vents 
on the cabinet and the oven door will get 
hot during COMBINATION and GRILLING, 
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take care when opening or closing the door 
and when inserting or removing food and 
accessories.

 This appliance is not intended to be 
operated by means of an external timer or 
separate remote-control system.

 Only use utensils that are suitable for use in 
microwave ovens.
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Examine your microwave oven
Unpack the oven, remove all packing 
material, and examine the oven for any 
damage such as dents, broken door 
latches or cracks in the door. If you nd any 
damage, notify your dealer immediately. Do 
not install a damaged microwave oven.

Earthing instructions

 Important!
THIS UNIT HAS TO BE PROPERLY 
EARTHED FOR PERSONAL SAFETY.

If your AC outlet is not grounded, it is the       
personal responsibility of the customer to 
have it replaced with a properly grounded 
wall socket.

Operation voltage
The voltage has to be the same as speci ed 
on the label on the oven. If a higher voltage 
than speci ed is used, it may cause a re or 
other damages.

Installation and connection

This oven is intended for counter-top use
only. It is not intended for Built-in use or for
use inside a cupboard.

1. Place the oven on a at and stable  
surface more than 85 cm above the 
oor.

2. When this oven is installed, it should
be easy to isolate the appliance from 
the electricity supply by pulling out the 
plug or operating a circuit breaker.

3. For proper operation, ensure a
suf cient air circulation for the oven.

Counter-top use:
a. Allow 15 cm of space on the top of the

oven, 10 cm at the back, 5 cm on 
one side, and the other side must be 
opened more than 40 cm. 

4. Do not place this oven near an electric
or gas cooker range.

5. The feet should not be removed.

6. This oven is only for household usage.
Do not use outdoors.

7. Avoid using the oven in high humidity.

8. The power cord should not touch the 
outside of the oven. Keep the cord 
away from hot surfaces. Do not let the 
cord hang over the edge of a table or 
work top. Do not immerse the cord, 
plug or oven in water.

9. Do not block the air vents on the 
sides and back of the oven. If these 
openings are blocked during operation 
the oven may overheat. In this case 
the oven is protected by a thermal 
safety device and resumes operation 
only after cooling down.

10. This appliance is not intended to be 
operated by means of an external 
timer or separate remote-control 
system.

Placement of your oven

5 cm

15 cm

10 cm

open
counter top
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Important safety instructions

1. The door seals and seal areas should
be cleaned with a damp cloth. The 
appliance should be inspected for 
damage to the door seals and door 
seal areas and if these areas are 
damaged the appliance should not 
be operated until it has been repaired 
by a service technician trained by the 
manufacturer.

2. Do not attempt to tamper with or
make any adjustments or repairs 
to the door, control panel housing, 
safety interlock switches or any other 
part of the oven. Do not remove the 
outer panel from the oven which 
gives protection against exposure to 
microwave energy. Repairs should 
only be carried out by a uali ed 
service person.

3. Do not operate this appliance if it has
a  damaged CORD OR PLUG, if it is 
not working properly, or if it has been 
damaged or dropped. It is dangerous 
for anyone other than a service 
technician trained by the manufacturer 
to perform repair service.

4. If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its 
service agent or a similarly uali ed 
person in order to avoid a hazard.

5. Only allow children to use the oven
without supervision when adequate 
instructions have been given so that 
the child is able to use the oven in a 
safe way and understands the hazards 
of improper use.

6. Liquids and other foods must not be
heated in sealed containers since they 
are liable to explode.

7. Users are advised to avoid a  
downward pressure on the microwave 
oven door when in the open position. 
There is a safety risk that the oven will 
tilt forward.

8. This appliance is not intended for use
by persons (including childen) 
with reduced sensory or mental 
capabilities, or lack of experience 
and knowledge unless they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
appliance.

Important safety instructions



10 EN

Use of your oven
1. Do not use the oven for any reason

other than the preparation of food. 
This oven is speci cally designed to 
heat or cook food. Do not use this 
oven to heat chemicals or other non-
food products.

2. Before use, check that utensils/
containers are suitable for use in 
microwave ovens.

3. Do not attempt to use this microwave
oven to dry newspaper, clothing or 
any other materials. They may catch 
on re.

4. When the oven is not being used,
do not store any objects inside the 
oven in case it is accidentally turned 
on.

5. The appliance must not be operated
by MICROWAVE or COMBINATION 
WITHOUT FOOD IN THE OVEN. 
Operation in this manner may damage 
the appliance. This does not apply 
when preheating the Panacrunch pan.

6. If smoke is emitted or a re occurs in  
 the oven, press Stop/Cancel button

and leave the door closed in order  
to sti e any ames. Disconnect the  

 power cord, or shut off power at fuse  
 or circuit breaker panel.

Heater operation
1. Exterior oven surfaces, including air

vents on the cabinet and the 
oven door will get hot during 
COMBINATION and GRILLING, take 
care when opening or closing the door 
and when inserting or removing food 
and accessories.

2. The oven has two heaters situated
in the top of the oven cavity. After 
using the COMBINATION and GRILL 
function these surfaces will be very 

hot. Care should be taken to avoid 
touching the heating elements inside 
the oven.

 Caution! Hot surfaces
After cooking by these modes,
the oven accessories will be very hot.

3. The accessible parts may become hot
in combination use. Young children 
should be kept away, and children 
should only use the oven under adult 
supervision due to the temperatures 
generated.

Oven light
When it becomes necessary to replace the 
oven light, please consult your dealer.

Accessories
The oven comes equipped with a variety of 
accessories. Always follow the directions 
given for use of the accessories.

Glass tray
1. Do not operate the oven without 

the roller ring and the glass tray in  
place.

2. Never use another type of glass tray 
than the one specially designed for 
this oven.

3. If the glass tray is hot, let it cool before
cleaning or placing in water.

4. The glass tray can turn in either
direction.

5. If the food or cooking vessel on the
glass tray touches the oven walls and 
stops the tray rotating, the tray will 
automatically rotate in the opposite 
direction. This is normal.

6. Do not cook foods directly on the glass
 tray.

Important safety instructions
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Important safety instructions
Roller ring
1. The roller ring and the oven oor

should be cleaned frequently to 
prevent noise and build-up of 
remaining food.

2. The roller ring must always be used
for cooking together with the glass 
tray.

Wire rack
1. The wire rack is used to facilitate

browning of small dishes and help with 
the good circulation of the heat.

2. Do not use any metal container
directly on the wire rack in 
COMBINATION with MICROWAVE.

3. Do not use the wire rack in
MICROWAVE mode only.

Panacrunch pan
See 28 EN

Cooking times
 The cooking time depends on the 

condition, temperature, amount of food 
and on the type of cookware.

 Begin with the minimum cooking time
to help prevent overcooking. If the 
food is not suf ciently cooked you can 
always cook it for a little longer.

 Important!
If the recommended cooking times are 
exceeded the food will be spoiled and 
in extreme circumstances could catch 

re and possibly damage the interior of 
the oven.

Small quantities of foods
 Small quantities of food or foods with

low moisture content can burn, dry 
out or catch on re if cooked too long. 
If materials inside the oven should 
ignite, keep the oven door closed, turn 
the oven off and remove the plug from 
the socket.

Eggs
 Do not cook eggs in their shells and 

whole hard-boiled eggs by 
MICROWAVE. Pressure may build up 
and the eggs may explode, even after 
the microwave heating has ended.

Piercing Skin
 Food with non porous skins, such as         

potatoes, egg yolks and sausages 
must be pierced before cooking by 
MICROWAVE to prevent bursting.

Meat thermometer
 Use a meat thermometer to check the

degree of cooking of roasts and 
poultry only when the meat has been 
removed from the oven. Do not use a 
conventional meat thermometer in the 
microwave oven because it may cause 
sparking.
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Liquids
 When heating liquids, e.g. soup,

sauces and beverages in your 
microwave oven, overheating the 
liquid beyond boiling point can occur 
without evidence of bubbling. This 
could result in a sudden boil over of 
the hot liquid.

To prevent this possibility the following 
steps should be taken: 
a Avoid using straight-sided   
 containers with narrow necks.
b Do not overheat.
c Stir the liquid before placing the       
 container in the oven and again  
 halfway through the cooking time.
d After heating, allow it to stand
 in the oven for a short time, stir
 again before carefully removing
 the container.

Paper/plastic
 When heating food in plastic or paper 

containers, check the oven frequently 
as these types of containers ignite if 
overheated.

 Do not use recycled paper products
(e.g. Kitchen Roll) unless the paper
product is labelled as safe for
microwave oven use. Recycled paper
products may contain impurities which
may cause sparks and/or res during
use.

 Remove wire twist-ties from roasting
bags before placing the bags in the
oven.

Utensils/foil
 Do not heat any closed cans or bottles

 because they might explode.

 Metal containers or dishes with
metallic trim should not be used during
microwave cooking. Sparking will
occur.

 If you use any aluminium foil, meat
spikes or metalware the distance 
between them and the oven walls 
and door should be at least 2 cm to 
prevent sparking.

Feeding bottles/baby food jars
 The top and teat or lid must be

removed from feeding bottles or baby 
food jars before placing in the oven.

 The contents of feeding bottles and 
baby food jars are to be stirred or 
shaken.

 The temperature has to be checked
before consumption to avoid burns.

Fan Motor operation
After using the oven the fan motor may 
rotate for a few minutes to cool the electric 
components. This is normal and you can 
take out food even though the fan motor 
operates. You can continue using the oven 
during this time.

Important safety instructions
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 Press to open the door. When you
open the oven door during cooking, 
the cooking is stopped temporarily 
without clearing earlier made settings. 
The cooking is resumed as soon  
as the door is closed and Start button 
pressed.

2. Oven window   
3. Door safety lock system
4. Oven air vent
5. Microwave feed guide
 (do not remove)
6. External oven air vents

7. Control panel
8. Power supply cord
9. Plug
1 . Identi cation Label
11. Glass tray   
12. Roller ring
13.  Grill Elements
14.  Caution label (Hot surfaces)
15.  Wire rack
16. Panacrunch pan
17. Panacrunch pan handle

Outline diagram

 Note.
 This illustration is for reference only.
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Control panel NN-GD452W/NN-GD462M *

 Note
If an operation is set and start button is not
pressed, after 6 minutes the oven will
automatically cancel the operation. The
display will revert back to clock mode.

1 Display window

2  Microwave power levels button

3 Grill button

4  Turbo defrost programs button

5  Auto sensor reheat programs button

6 Auto sensor cook vegetables /  
 sh programs button

7 Auto sensor cook rice / pasta
 programs button

8 Auto weight  Panacrunch
 programs button

9  More / less button

10 Time / Weight selection dial

11 Memory button

12 Timer button

13 Clock button

14 Stop /Cancel button: 
 Before Cooking:
 One press clears your instructions
 During Cooking:

One press temporarily stops the cooking
program. Another press cancels all
your instructions and the time of day will
appear in the display.

15 Start button 

16 Door Release button

This oven is equipped with an energy 
saving function.

* The design of your control panel may 
vary from the panel displayed (depending 
on colour), but the words on the panel 
will be the same.
 

 Please note
1. When in stand-by mode the brightness  
 of the display will be reduced.  
2. The oven will enter stand-by mode,   
 when rst plugged in and immediately  
 after the last operation has completed.

 Beep sound
When a button is pressed correctly a beep 
will be heard. If a button is pressed and no 
beep is heard, the unit has not or cannot 
accept the instruction. At the end of any 
complete program, the oven will beep 5 
times.

1
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Controls and operation procedure

These models have a unique function “Word Prompting” which guides you through the 
operation of your microwave. After plugging in the oven press the Start Button until 
you locate your language. As you press the buttons, the display will scroll the next 
instruction eliminating the opportunities for mistakes. If for any reason you wish to change 
the language displayed, unplug the oven and repeat this procedure.

If the Timer Button is pressed 4 times, this will turn off the operation guide. To turn the 
operation guide back on, press the Timer Button 4 times.

“88:88”Plug-in
Word Prompting

Word Prompting:

Press

Press

Press

Press

Press

Press

Press

Press

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

In French

In Italian

In Dutch

In German

In Spanish

In Polish

In Czech

In English
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Using this system will make the oven controls inoperable; however, the door can be opened. 
Child Lock can be set when the display shows a colon or the time.

Press Start three times
The time of day will disappear. Actual time will 
not be lost. ‘*’ is indicated in the display.

To Set: To Cancel:

Press Stop /Cancel three times
The time of day will reappear in the display.

 Note
1. To activate child lock, Start must be pressed 3 times within a 10 second period.

Setting the clock

Child safety lock

When the oven is rst plugged in 88:88  appears in display window.

Press Clock once
A colon starts to blink.

 Notes 
1. To reset time of day, repeat step 1 through to step 3, as above.

2. The clock will keep the time of day as long as the oven is plugged in and electricity is  
 supplied.

3. This is a 24 hour clock, ie 2 pm = 14:00 not 2:00. 

Turn Time / Weight Dial.
Enter the time by turning the Time/
Weight dial. The time appears in the 
display and the colon blinks.

Press Clock 
The colon stops blinking. 
Time of day is now locked 
into the display.
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Microwave cooking and defrosting
The glass tray must always be in position when using the oven.

Press Microwave Power. 
Select desired power level.

 CAUTION!
The oven will automatically work on MAX microwave power if a cooking time is entered 
without the power level previously being selected.

Set the cooking time 
using the Time/Weight 
Dial (1000 W power: up to 
30 minutes Other powers: 
up to 90 minutes).

Press Start Button.
The cooking program 
will count down

 Notes
1.  For multi-stage cooking refer to page 21 EN.

2.  Stand time can be programmed after microwave power and time setting. Refer to  
 using the timer page 20 EN.

3.  You can change the cooking time during cooking if required. Turn Time/Weight Dial  
 to increase or decrease the cooking time. Time can be increased/decreased in 1  
 minute increments, up to 10 minutes. Turning the dial to zero will end cooking.

1 Press
2 Presses
3 Presses
4 Presses
5 Presses
6 Presses

Max
Defrost
Medium
Low
Simmer
Warm

1000 Watts
270 Watts
600 Watts
440 Watts
300 Watts
100 Watts
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Grilling

The glass turntable must always be in position when using the oven.

 Notes 
1. Place food on wire rack on turntable. Place a heatproof plate (Pyrex®) underneath to  
 catch fat and drips.

2. Never cover foods when grilling.

3. DO NOT attempt to preheat the grill.

4. The grill will only operate with the oven door closed. It is not possible to use the grill  
 function with the door open.

5. There is no microwave power on the GRILL only program.

6. Most foods require turning halfway during cooking. When turning food, open oven  
 door and CAREFULLY remove wire rack using oven gloves.

7. After turning, return food to the oven and close door. After closing oven door, press  
 Start. The oven display will continue to count down the remaining grilling time. It is  
 quite safe to open the oven door at any time to check the progress of the food as it is  
 grilling.

8. The grill will glow on and off during cooking - this is normal. Always clean the oven  
 after using the Grill and before using the microwave or combination.

 CAUTION!  The wire rack must always be used with the glass tray in position.      
Remove wire rack from oven by holding the rack and heatproof dish rmly. Use oven 
gloves when removing accessories. Never touch the outside window or inside metal parts 
of the door or oven when taking food in or out due to the high temperatures involved.

Set Time
Select Cooking time by 
turning the Time/Weight Dial. 
Time can be set up to 
90 minutes.

Press Start
The time counts 
down in the display.

Press Grill to select level

1 press Grill 1 1100 W (high)
2 presses Grill 2 800 W (medium)
3 Presses Grill 3 600 W (low)
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Combination cooking

 Notes 
1. The wire rack is designed to be used for Combination and Grilling. Never attempt  
 to use any other metal accessory except the one provided with the oven. Place a  
 heatproof dish underneath to catch any fat or drips.

2. Use the wire rack only as described. DO NOT use if operating the oven with less than  
 200 g of food on a manual program. For small quantities do not cook by Combination,  
 cook by GRILL or MICROWAVE ONLY for best results.

3. Never cover foods when cooking on Combination.

4. DO NOT preheat the grill on Combination.

5. Arcing may occur if the incorrect weight of food is used, the wire rack has been  
 damaged, or a metal container has been used accidentally. Arcing is ashes of blue  
 light seen in the microwave. If this occurs, stop the oven immediately.

6. Some foods should be cooked on Combination without using the wire rack i.e. roasts,  
 gratins, pies and puddings. The food should be placed in a heatproof non-metallic  
 dish and placed directly onto the glass tray.

7. DO NOT use plastic MICROWAVE containers on combination programs (unless  
 suitable for combination cooking). Dishes must be able to withstand the heat of the  
 top grill - heatproof glass e.g. Pyrex® or ceramic are ideal.

8. DO NOT use your own metal dishes or tins, as the microwaves will not penetrate the  
 food evenly.

 CAUTION!  The wire rack must always be used with the glass tray in position. 
Remove wire rack from oven by holding the rack and heatproof dish rmly. Use oven 
gloves when removing accessories. Never touch the outside window or inside metal parts 
of the door or oven when taking food in or out due to the high temperatures involved.

Set Time
Select cooking time by 
turning Time/Weight Dial. 
Time can be set up to 
90 minutes.

When cooking by combination, the 
microwave power cooks food quickly whilst 
the grill gives traditional browning and 
crisping.

1000 W/270 W can not be set in 
combination cooking

Press Start Button
The time counts 
down in the display.

Select desired power level

1 Press Medium 600 Watts
2 Presses Low 440 Watts
3 Presses Simmer 300 Watts
4 Presses Warm 100 Watts

1 Press Grill 1 1100 W (high)
2 Presses Grill 2  800 W (medium)
3 Presses Grill 3  600 W (low)
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Using the timer

 Notes
1. Three stage cooking can be programmed including Delay Start cooking.

 Notes
1. Three stage cooking can be programmed including stand time.

2. If the programmed delay time exceeds one hour, the time will count down in units of  
 minutes. If less than one hour, the time will count down in units of seconds.
3. Delay Start cannot be programmed before an auto program.

2. If the oven door is opened during the Stand Time or Minute Timer, the time in the  
 display window will continue to count down.
3. This feature may also be used as a minute timer. In this case press the Timer, set  
 time and press Start.
4. Stand time cannot be programmed after an auto program.

By using the Timer, you are able to program Delay Start cooking.

By using the Timer, you can program Stand Time after cooking is completed or use to program 
the oven as a minute timer.

Press Timer.

Set the desired cooking 
program and cooking time.

Set the delay time by 
turning the Time/ Weight 
Dial (up to 9 hours).

Press Timer.

Set the desired cooking 
program and cooking time.

Set desired amount of time 
by turning the Time/Weight 
Dial (up to 9 hours).

Press Start 

Press Start.

example

example

example

example

Delay Start: 1 hour Max Power (1000 W): 10 min Simmer Power (300 W): 20 min

Delay start cooking

Stand time

Once Once

Once 5 Times

Max Power (1000 W): 4 min Stand Time: 5 min Max Power (1000 W): 2 min
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Multi-stage cooking

 Notes
1. For 3 stage cooking, enter another cooking program before pressing start.

2. During operation, pressing Stop/Cancel once will stop the operation. Pressing Start will 
re-start the programmed operation. Pressing Stop/Cancel twice will stop and clear the 
programmed operation.

3. Whilst not operating, pressing Stop/Cancel will clear the selected program.

4. Auto programs cannot be used with multi-stage cooking.

Example:

Press 
Microwave 
Power. Select 
desired power 
level

2 or 3 stage cooking

Press 
Microwave 
Power twice to 
select defrost 
power (270 W).

Press 
Microwave 
Power once 
to select max 
power (1000 W).

Set the 
cooking time 
to 2 minutes 
using the Time/
Weight Dial

Set the 
cooking time 
to 3 minutes 
using the Time/
Weight Dial

Press Start.

Set the cooking 
time using the 
Time/Weight Dial. 

Press 
Microwave 
Power. Select 
desired power 
level

Set the cooking 
time using the 
Time/Weight Dial. 

Press Start.
The cooking program 
will start and the time 
in the display will 
count down.

Example: To GRILL at LOW for 4 minutes and cook food on LOW power (440 W) for 5 minutes.

Press Grill 
Power 3 times 
to select Grill 
level 3 (low).

Press Microwave 
Power four times 
to select low 
power (440 W).

Set the 
cooking time 
to 4 minutes 
using the Time/
Weight Dial

Set the 
cooking time 
to 5 minutes 
using the Time/
Weight Dial

Press Start.

Example: To DEFROST (270 W) for 2 minutes and cook food on MAX (1000 W) power for 
3 minutes.
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Using the memory function

To set a memory program

This feature allows you to pre-program your oven for a regular reheating or cooking task (for 
instance the manual Preheating of the Panacrunch pan). You are able to pre-program your 
oven for a speci c power level and time that is convenient for you. You can only pre-program 
one memory task with this oven.

Press Memory.
The oven is automatically pre-set 
to memory.
1. To select memory 2 press 
memory pad twice. To select 
memory 3 press memory pad 
three times.

Press Memory.
The oven is automatically pre-set 
to memory.
1. To select memory 2 press 
memory pad twice. To select 
memory 3 press memory pad 
three times.

Program the desired 
cooking program.

Press Memory to store 
this task or press Start 
to start cooking in this 
sequence.

Press Start to begin cooking

 Notes 
1.  Auto programs cannot be programmed into memory.
2.  Memory can only store 1 stage cooking. It is not possible to store 2 or 3 stage   
 cooking.
3.  Setting a new cooking program into memory will cancel the cooking program   
 previously stored.
4.  Memory program will be cancelled if the power supply is off or the plug is   
 disconnected.

To use a memory program

OR
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Press Start
Remember to stir or 
turn the food during 
defrosting.

With this feature you can defrost frozen food according to the weight.   

Set the weight of the frozen food 
by using the Time/Weight Dial.
Turning the dial slowly will count 
up in 10 g steps. Turning the dial 
quickly will count up in 100 g steps. 

Select the desired Turbo Defrost 
program 
1 Press Small Pieces
2 Presses Big Piece
3 Presses Bread

Program
Min./Max. 

Weight
Suitable Food

1. SMALL 
PIECES

1 press

200 g - 1200 g

Small pieces of meat, escallop, sausages, minced meat, 
steak, chops, sh llets (each 100 g to 400 g). Press turbo 
defrost once. Turn and shield at beeps. Allow to stand for 5 
min to 30 mins.

2. BIG PIECE

2 presses

400 g - 2500 g

Big pieces of meat, whole chickens, meat joints. Press turbo 
defrost twice. Whole chickens and meat joints will require 
shielding during defrosting. Protect wings, breast and fat 
with smooth pieces of aluminum foil secured with cocktail 
sticks. Do not allow the foil to touch the walls of the oven. 
Standing time of 1 to 2 hours should be allowed before 
cooking. Turn and shield at beeps.

3. BREAD

3 presses

100 g - 800 g

Small or large loaves of bread, white or wholewheat. Place 
the loaf on a piece of kitchen roll. Press turbo defrost three 
times and turn at beep. Allow bread to stand for 5 min (white 
light bread) to 30 min (dense rye bread). Cut large loaves in 
half during standing time.

 IMPORTANT!
See page 16 EN in cook book for defrosting guidelines

Turbo defrost
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Auto sensor programs
A variety of food may be cooked without having to enter the cooking time, weight or the power
level.

Select the desired
Auto Sensor Program.

  Plus/Minus Control:
Preferences for degree of cooking vary for each individual. After having used Auto Sensor
Programs a few times, you may decide you would prefer your food cooked to a different 
degree of cooking. By using Plus/Minus control, the programs can be adjusted to cook food 
for a longer or shorter time. Press    or    button before pressing Start Button. If you are 
satis ed with the result of the Auto Sensor Programs, you do not have to use this control.

e.g.

Press Start Button.

 Notes 
1. The oven automatically calculates the cooking time or the remaining cooking time.
2. The door should not be opened before the time appears in the display window.
3. The temperature for frozen food is assumed to be -18 °C to -20 °C, for other types of 

food +5 °C to +8 °C (refrigerator temperature). The reheat soup program is suitable 
for foods at refrigerator or room temperature.

4. To prevent any mistakes during Auto Sensor Programs ensure that Glass Tray and 
the plate are dry.

5. The room temperature should not be more than 35 °C and not less than 0 °C.
6. Only cook foods within the recommended weight range described on pages 
 23 En.
7.  For auto sensor programs soup, fresh vegetables, frozen vegetables, fresh sh, 

frozen sh cover with cling lm. Pierce the cling lm with a sharp knife once in the 
centre and four times around the edge. For programs chilled meal and frozen meal 
reheat in container as purchased. Pierce covering lm. If transferring meals into a 
dish, cover with pierced cling lm. For auto sensor programs rice and pasta cover 
with a lid.

8. If the oven has previously been used and it is too hot to be used on an Auto Sensor 
Program, ‘HOT’ will appear in the display window. After the ‘HOT’ disappears, the 
Auto Sensor Programs may be used. If in a hurry, cook food manually by selecting 
the correct cooking mode and cooking time yourself.
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Auto sensor programs

Program Weight Accessories Instructions

4. SOUP

1 press

150 g - 1000 g

For reheating chilled and ambient soup. 
Place soup into a suitable sized container. 
Foods should be at refrigerator temperature 
approx +5 °C or room temperature. Cover 
with cling lm. Pierce cling lm with a sharp 
knife once in the centre and four times 
around the edge. Press auto sensor reheat 
programs button once then press start. Stir 
at end of program and allow a few minutes 
standing time.

5. CHILLED 
MEAL

 

2 presses

200 g - 1000 g 

To reheat a fresh precooked meal or 
casserole. All foods must be pre-cooked. 
Foods should be at refrigerator temperature 
approx. + 5 °C. Reheat in container as 
purchased. Pierce covering lm with a 
sharp knife once in the centre and four 
times around the edge. If transferring food 
to dish, cover with pierced cling lm. Press 
auto sensor reheat program button twice 
then press start. Stir at beeps. Stir again 
at end of program and allow a few minutes 
standing time. Large pieces of meat/ sh in a 
thin sauce may require longer cooking. This 
program is not suitable for starchy food such 
as rice, noodles or potatoes.

6. FROZEN 
MEAL 

3 presses

200 g - 1000 g

To reheat a frozen precooked meal or 
casserole; All foods must be pre-cooked 
and frozen (-18 °C); Reheat in container 
as purchased. Pierce covering lm with 
a sharp knife once in the centre and four 
times around the edge. If transferring food 
to dish, cover with pierced cling lm. Press 
auto sensor reheat programs button three 
times then press start. Stir at beeps and cut 
the blocks into pieces. Stir again at end of 
program and allow a few minutes standing 
time. Check temperature and cook further 
minutes if necessary before eating. This 
program is not suitable for portionable frozen 
foods.

7. FRESH 
VEGETABLES

1 press

200 g - 1000 g

To cook fresh vegetables. Place prepared 
vegetables into a suitable sized container. 
Sprinkle with 1 tbsp water per 100 g 
vegetables. Cover with cling lm. Pierce cling 
lm with a sharp knife once in the centre 

and four times around the edge. Press auto 
sensor cook vegetables/ sh program button 
once. Press start. Stir at beep for large 
quanitites. Drain after cooking and season 
to taste.
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Program Weight Accessories Instructions

8. FROZEN 
VEGETABLES

2 presses

200 g - 1000 g

To cook frozen vegetables. Place 
vegetables into a suitable sized container. 
Sprinkle with 1-3 tbsp water. If cooking 
vegetables with high water content, such 
as spinach or tomatoes, do not add water. 
Cover with cling lm. Pierce cling lm with a 
sharp knife once in the centre and four times 
around the edge. Press auto sensor cook 
vegetables / sh programs button twice. 
Press start. Drain after cooking.

9. FRESH FISH

3 presses

200 g - 800 g

For cooking llets or steaks of sh.
Place in a suitable sized container, add 
2 tbsp (30 ml) water. Cover with cling lm. 
Pierce cling lm with a sharp knife once in 
the centre and four times around the edge. 
Press auto sensor cook vegetables/ sh 
programs button three times. Press start.

10. FROZEN 
FISH 

4 presses

200 g - 800 g

To cook frozen llets or steaks of sh. 
Place in a suitable sized container, add 
1 tbsp (15 ml) water. Cover with cling lm. 
Pierce cling lm with a sharp knife once in 
the centre and four times around the edge. 
Press auto sensor cook vegetables/ sh 
programs button four times. Press start.

11. RICE

1 press

100 g - 300 g  

For cooking rice for savoury dishes not 
rice puddings. (Thai, Basmati, Jasmine, 
Suriname, Arborio or Mediterranean rice). 
Rinse the rice thoroughly before cooking. 
Use a large bowl. Add 2 times boiling water 
to rice. Cover with a lid. Press auto sensor 
cook rice/ pasta programs button once. 
Press start. Allow to stand for 5 minutes after 
cooking. Drain after cooking.

12. PASTA

2 presses

100 g - 450 g

For cooking dried pasta. Use a large bowl. 
Add 1 tsp salt, 1tbsp oil and boiling water. 
For 100 g - 290 g pasta add 1 litre of boiling 
water. For 300 g - 450 g pasta add 1 ½ litre 
of boiling water. Cover with a lid. Press auto 
sensor cook rice/ pasta programs button 
twice. Press start. Drain after cooking.

Auto sensor programs

 Notes 
1. The Auto Sensor Programs must ONLY be used for foods described.
2. Only cook foods within the weight ranges described.
3. Always weigh the food rather than relying on the package information.
4. Most foods bene t from a STANDING time, after cooking with an Auto Program, to allow heat to 

continue conducting to the centre.
5. To allow for some variations that occur in food, check that food is thoroughly cooked and piping hot 

before serving.
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Program Weight Accessories Instructions

13. FROZEN 
PIZZA

1 press 

150 g - 500 g

For reheating and browning the top of 
frozen pre-cooked pizza, bruschetta and 
cheese baguette. Remove all packaging and 
place the pizza in the preheated Panacrunch 
pan. Press panacrunch once. Transfer the 
pizza on to a cooling rack at the end of 
cooking. This program is not suitable for 
deep pan pizzas or very  thin pizzas such as 
Flammekueche.

14. CHILLED 
PIZZA

2 presses

150 g - 500 g

   For reheating and browning the top 
of fresh pre-cooked pizza and cheese 
baguette. Remove all packaging and place 
the pizza in the preheated Panacrunch pan. 
Press panacrunch twice. Transfer the pizza 
onto a cooling rack at the end of cooking. 
This program is not suitable for very thin 
pizzas such as Flammekueche

15.FROZEN 
POTATO

PRODUCTS

3 presses

200 g - 500 g

For reheating, crisping and browning 
frozen potato products. Press panacrunch 
three times. After preheating the pan, spread 
out potato products in the pan. For best 
results, cook in a single layer and stir at beep. 
This program is not suitable for galettes, Pom’ 
Dauphine and Pom’ Noisette.

16.CHILLED 
QUICHE

4 presses

150 g - 600 g

For reheating fresh pre-cooked quiche. 
Press panacrunch four times. Remove 
all packaging and place the quiche in the 
preheated Panacrunch pan. Transfer the 
quiche onto a cooling rack at the end of 
cooking and allow a few minutes standing 
time. Quiche with a high content of cheese 
may end up much hotter than quiches with 
vegetables. This program is not suitable for 
double-crust pies.

Auto weight Panacrunch programs

Press Start to 
preheat the Pizza 
pan.

Press Start 
Button

After pre-heating 
beeps sound. Place 
the food in the pan, 
set weight.

Select the desired 
program and place 
the Pizza pan in the 
oven directly on the 
glass tray.
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Panacrunch pan
The ‘Concept’
Some foods cooked by microwave can have 
soft and soggy crusts. Your Panacrunch Pan 
accessory will brown and crisp pizzas, 
quiches, pies, breaded products just as a 
conventional oven. Your Panasonic 
Panacrunch Pan works in three ways: 
heating the pan by absorbing microwaves, 
heating the food directly by microwaves and 
heating the food by the grill. The base of the 
pan absorbs the microwaves and transfers 
them into heat. Then the heat is conducted 
through the pan to the food. The heating 
effect is maximised by the non-stick surface.

Using the Panacrunch pan 
(Manual operation)

 For best results, pre-heat the pan
before using. Place directly on the 
glass tray and pre-heat on Microwave 
Max power for 3 minutes. To assist 
browning, brush the pan with oil before 
preheating for  items such as sausages 
and cordon bleu.

 Remove the pan from the oven and
place the food in the pan. Use the 
Panacrunch pan handle or oven 
gloves as the pan will be very hot. For 
best results, it is important that the 
food is placed on the pan 
immediately after pre-heating. 
Performance cannot be guaranteed 
with a time delay.

 Notes:
1. Do not pre-heat the Pan more than 
 5 minutes. Preheating of the Pan   
 can be stored using the memory   
 function (see page 22 EN).

2.  Always place the pan in the centre of
the glass tray and ensure it does 
not touch the wall of the oven cavity. 
Failure to do so, may cause sparking 
which would damage the cavity. 

 
3.  Always use the Pan on the Glass

tray. Do not use with the Wire Rack.

4.  Always use the Panacrunch pan
handle or oven gloves when handling 
the hot pan.

5.  Ensure all food packaging is removed
before cooking.

6.  Do not place any heat-sensitive
materials on the hot Pan as this may 
cause burning.

7.  The Pan can be used in a   
 conventional oven. 

8.  For best results, use the Pan in
 COMBINATION GRILL and   
 MICROWAVE. Only Microwave   
 mode (1000 W power) can be used  
 for preheating the pan.

Care of the Pan
 NEVER cut the pizzas, quiches or any  

 other food directly in the Panacrunch  
 as this will damage the non-stick
 surface.

 After use, wash the pan in hot soapy
water and rinse in hot water. Do not 
use any abrasive cleaning substances 
or scouring pads as this will damage 
the surface of the pan.

 The pan is dishwasher safe.
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Questions and answers
Q: Why won’t my oven turn on?
A: When the oven does not turn on,

check the following:
1. Is the oven plugged in securely?

Remove the plug from the outlet, wait
10 seconds and reinsert.

2. Check the circuit breaker and the fuse
Reset the circuit breaker or replace
the fuse if it is tripped or blown.

3. If the circuit breaker or fuse is all right,
plug another appliance into the outlet. 
If the other appliance works, there 
probably is a problem with the oven. 
If the other appliance does not work, 
there probably is a problem with the 
outlet.
If it seems that there is a problem 
with the oven, contact an authorized 
Service Centre.

Q: My oven causes interference with my TV.
 Is this normal?
A: Some radio and TV interference might

occur when you cook with the 
oven. This interference is similar to 
the interference caused by small 
appliances such as mixers, vacuums, 
blow dryers, etc. It does not indicate a 
problem with your oven.

Q: The oven won’t accept my program. Why?
A: The oven is designed not to accept an

incorrect program. For example, the 
oven will not accept a fourth stage.

Q: Sometimes warm air comes from the oven  
 vents. Why?
A: The heat given off from the cooking

food warms the air in the oven cavity. 
This warmed air is carried out of the 
oven by the air ow pattern in the 
oven. There are no microwaves in the 
air. The oven vents should never be 
blocked during cooking.

Q: I can’t set an auto sensor program and  
 ‘HOT’ appears in the display. Why?
A: If the oven has previously been used

and it is too hot to be used on an Auto 
Sensor Program, ‘HOT’ will appear in 
the display window. After the ‘HOT’ 
disappears, the Auto Sensor Programs 

may be used. If in a hurry, cook food 
manually by selecting the correct 
cooking mode and cooking time 
yourself.

Q: Can I use a conventional oven
 thermometer in the oven?
A: Only when you are using GRILL

cooking mode. The metal in some 
thermometers may cause arcing in 
your oven and should not be used on 
MICROWAVE and COMBINATION 
cooking modes.

Q: There are humming and clicking   
 noises from my oven when I cook by   
 COMBINATION. What is causing these  
 noises?
A: The noises occur as the oven

automatically switches from 
MICROWAVE power to GRILL to 
create the combination setting. This is 
normal.

Q: My oven has an odour and generates   
 smoke when using the COMBINATION  
 and GRILL function. Why?
A:  After repeated use, it is recommended 

to clean the oven and then run the 
oven without food, glass tray, and 
roller ring on Grill for 5 minutes. This 
will burn off any food, residue or oil 
which may cause an odour and/or 
smoking.

Q: The oven stops cooking by   
 microwave and ‘H97’ or ‘H98’ appears in  
 the display. Why?
A:  This display indicates a problem with 

the microwave generation system. 
Please contact an authorised Service 
Centre.

Q  The fan continues to rotate after   
 cooking. Why?
A  After using grill/combination, the fan

motor may rotate for 3 minutes to cool 
the electrical components. This is 
normal and you can continue using the 
oven at this time.
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Care of your oven
1. Turn the oven off before cleaning.

2. Clean the inside of the oven, door
seals and door seal areas regularly. 
When food splatters or spilled liquids 
adhere to the oven walls, door seals 
and door seal areas wipe off with a 
damp cloth. Mild detergent may be 
used if they get very dirty. The use 
of harsh detergent or abrasive is not 
recommended.
DO NOT USE COMMERCIAL OVEN 
CLEANERS.

3. Do not use harsh, abrasive cleaners or
sharp metal scrapers to clean the 
oven door glass since they can 
scratch the surface, which may result 
in shattering the glass.

4. The outside oven surface should
be cleaned with a damp cloth. To 
prevent damage to the operating parts 
inside the oven, water should not be 
allowed to seep into the ventilation 
openings.

5. If the Control Panel becomes dirty,
clean it with a soft, dry cloth. Do not 
use harsh detergents or abrasives 
on the Control Panel. When cleaning 
the Control Panel leave the oven 
door open to prevent the oven from 
accidentally turning on. After cleaning 
touch STOP/CANCEL button to clear 
display window.

6. If steam accumulates inside or
around the outside of the oven door, 
wipe with a soft cloth. This may occur 
when the oven is operated under high 
humidity conditions and in no way 
indicates a malfunction of the unit.

7. It is occasionally necessary to remove
the glass tray for cleaning. Wash 
the tray in warm soapy water or in a 
dishwasher.

8. The roller ring and oven cavity oor
should be cleaned regularly to avoid 
excessive noise. Simply wipe the 
bottom surface of the oven with mild 
detergent and hot water then dry with 
a clean cloth. The roller ring may be 
washed in mild soapy water. Cooking 
vapours collect during repeated use 
but in no way affects the bottom 
surface or roller ring wheels. After 
removing the roller ring from the cavity 
oor for cleaning, be sure to replace it 

in the proper position.

9. When using the GRILL or
COMBINATION mode, some foods 
may inevitably splatter grease on 
to the oven walls. If the oven is not 
cleaned occasionally, it may start to 
“smoke” during use.

10. A steam cleaner is not to be used for
cleaning.

11. This oven should only be serviced by 
quali ed personnel. For maintenance 
and  repair of the oven contact the 
nearest authorized dealer.

12. Failure to maintain the oven in a clean  
 condition could lead to deterioration  
 of surfaces that could affect the life of  
 the appliance and possibly result in a
 hazardous situation.

13. Keep air vents clean at all times.
Check that no dust or other material 
is blocking any of the air vents on 
the top, bottom or rear of the oven. If 
air vents become blocked this could 
cause overheating which would affect 
the operation of the oven and possibly 
result in a hazardous situation.
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Technical specifications

Power Source: 230 V, 50 Hz 
Power Consumption:  Maximum; 2120 W
  Microwave; 1050 W
 Grill; 1160 W
Output:  Microwave; 1000 W (IEC-60705)
 Grill Heater; 1100 W
Outside Dimensions: 
525 mm (W) x 414 mm (D) x 310 mm (H)

Oven Cavity Dimensions:  
 359 mm (W) x 362 mm (D) x 247 mm (H)
Uncrated Weight:   13.2  kg
Noise:                                                 66 dB
 

Weight and Dimensions shown are 
approximate.

This product is an equipment that ful lls the 
European standard for EMC disturbances
(EMC = Electromagnetic Compatibility) 
EN 55011. According to this standard this 
product is an equipment of
group 2, class B and is within required 
limits. Group 2 means that radio-frequency 
energy is intentionally generated in the form 
of electromagnetic radiation for purpose of 
warming or cooking food. Class B means 
that this product may be used in normal 
household areas.

Information on Disposal for 
Users of Waste Electrical 
& Electronic Equipment 
(private households)
This symbol on the products and/
or accompanying documents

means that used electrical and electronic 
products should not be mixed with general 
household waste.

For proper treatment, recovery and 
recycling, please take these products to
designated collection points, where they will 
be accepted on a free of charge basis.
Alternatively, in some countries you may be 
able to return your products to your local
retailer upon the purchase of an equivalent 
new product.

Disposing of this product correctly will help 
to save valuable resources and prevent
any potential negative effects on human 
health and the environment which could
otherwise arise from inappropriate waste 
handling. Please contact your local authority 
for further details of your nearest designated 
collection point.

Penalties may be applicable for incorrect 
disposal of this waste, in accordance with 
national legislation.

For business users in the 
European Union
If you wish to discard electrical and 
electronic equipment, please contact your 
dealer or supplier for further information.

Information on Disposal in other 
Countries outside the European 
Union
This symbol is only valid in the European 
Union.

If you wish to discard this product, please 
contact your local authorities or dealer and 
ask for the correct method of disposal.

Pursuant to the directive 2004/108/EC, 
article 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg, 
F.R.Germany
Manufactured by Panasonic 
Appliances Microwave Oven (Shanghai) 
Co.,Ltd, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, China.

Pursuant to the directive 2004/108/EC,
article 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg,
F.R.Germany
Manufactured by Panasonic
Appliances Microwave Oven (Shanghai)
Co.,Ltd, 888, 898 Longdong Road, 
Pudong, Shanghai, 201203, China.
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 WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN. 
Bitte sorgfältig durchlesen und zur weiteren 
Bezugnahme aufbewahren. 

 Dieses Gerät darf von Personen ab 8 
Jahren und von Menschen mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen/
Kenntnissen benutzt werden, insofern sie 
durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche 
Person in die sichere Benutzung des Geräts 
eingewiesen wurden und die betreffenden 
Gefahren verstehen oder von einer solchen 
Person beaufsichtigt werden. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung des Geräts darf von Kindern nur unter 
der Aufsicht eines Erwachsenen erfolgen.

 Achten Sie beim Aufstellen des Gerätes 
darauf, daß bei Gefahr jederzeit der 
Stecker gezogen oder die Sicherung am 
Sicherungskasten ausgeschaltet werden kann.

 Aus Sicherheitsgründen muß ein 
beschädigtes Anschlußkabel durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst oder eine 
andere gleichwertig uali zierte Person ersetzt 
werden.
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 WARNUNG! Die Türverriegelungen und die 
Türdichtungen sollten mit einem feuchten 
Tuch abgewischt werden. Das Gerät ist vom 
Benutzer auf mögliche Beschädigungen an 
den Türdichtungs ächen zu prüfen, und falls 
ein solcher Schaden aufgetreten ist, darf das 
Gerät nicht betrieben werden, bevor es vom 
Panasonic-Kundendienst repariert worden ist.

 WARNUNG! Führen Sie weder eine 
Manipulation oder Reparatur an der 
Tür, an den Kontrolleinrich-tungen oder 
Sicherheitsvorrichtungen noch an irgendeinem 
anderen Teil des Gerätes durch. In keinem 
Fall das Gehäuse, das den Schutz gegen das 
Austreten von Mikrowellenenergie sicherstellt, 
abbauen. Das Gerät darf nur von einem 
geschulten Panasonic Kundendienst-Techniker 
geprüft oder repariert werden.

 Keine Flüssigkeiten und Nahrungsmittel in 
versiegelten Behältern (z.B. Konserven) erhitzen, 
da diese platzen können.

 WARNUNG! Das Gerät nicht in unmittelbarer 
Nähe eines Gas-oder Elektroherdes aufstellen.

 WARNUNG! Kindern darf die Benutzung des 
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Gerätes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, 
wenn eine ausreichende Einweisung gegeben 
wurde, die das Kind in die Lage versetzt, das 
Gerät in sicherer Weise bedienen und die 
Gefahr einer falschen Bedienung verstehen zu 
können.

Verwendung als Tischgerät:
 Sicherheitsrichtlinien empfehlen die Einhaltung 

eines Mindestabstands von 15 cm über dem 
Gerät, 10 cm zur Rückwand sowie 5 cm zur 
einen und 40 cm zur anderen Seite.

 Wenn Behälter aus Papier, Kunststoff oder 
anderen leicht ent ammbaren Materialien 
zum Erwärmen benutzt werden, darf das 
Mikrowellengerät nicht unbeaufsichtigt 
betrieben werden! Diese Behälter können sich 
entzünden.

 Sollten sich im Mikrowellengerät Rauch 
oder Flammen bilden, drücken Sie die Stopp/
Abbrechen-Taste und lassen Sie die Tür 
geschlossen, um eventuelle Flammen zu 
ersticken. Ziehen Sie den Stecker aus der 
Netzdose oder schalten Sie den Strom am 
Sicherungs- bzw. Verteilerkasten aus.
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 Beim Erhitzen von Flüssigkeiten im 
Mikrowellengerät kann durch kurzfristiges 
Aufkochen (Siedeverzug) die Flüssigkeit im 
Gerät oder bei der Entnahme schlagartig 
verdampfen und explosionsartig aus dem 
Gefäß geschleudert werden. Dies kann zu 
Verbrennungen führen. Sie vermeiden einen 
Siedeverzug, in dem Sie beim Erhitzen von 
Flüssigkeiten in Gläsern oder Tassen immer ein 
hitzebeständiges Glasstäbchen mit hineinstellen 
oder größere Gefäße mit einem Deckel bzw. 
Teller abdecken. 

 Weder rohe, gekochte Eier mit Schale noch 
gepellte hartgekochte Eier mit Mikrowellen 
erhitzen oder kochen. Nach Ende des 
Mikrowellen-Kochvorgangs kann sich noch 
weiterhin Druck bilden und die Eier können 
explodieren.

 Nach dem Erhitzen sollte die Babynahrung 
in Fläschchen oder Gläsern gut geschüttelt 
bzw. durchgerührt werden, damit ein 
Temperaturausgleich statt nden kann. 
Überprüfen Sie die Temperatur vor dem Verzehr, 
um Verbrennungen zu vermeiden. 

 Halten Sie stets den Garraum, die Tür 
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und den Türrahmen sauber. Entfernen Sie 
Spritzer von Speisen und Flüssigkeiten, die 
an den Garraumwänden und der Tür haften, 
mit einem feuchten Tuch und ggf. mildem 
Reinigungsmittel. Scharfe Reinigungs- und 
Scheuermittel sind nicht empfehlenswert

 VERWENDEN SIE IN KEINEM FALL 
BACKOFENREINIGUNGSMITTEL.

 Während des GRILL- und 
KOMBINATIONSBETRIEBS können 
Spritzer von Speisen und Getränken an den 
Garraumwänden haften bleiben. Wird das 
Gerät nicht regelmäßig gereinigt, kann es 
zur Rauchentwicklung während des Betriebs 
kommen. 

 Wird das Mikrowellengerät nicht in einem 
sauberen Zustand gehalten, kann dies zu 
einer Güteminderung der Ober ächen führen, 
was wiederum eine Beeinträchtigung der 
Lebensdauer des Geräts mit sich bringen 
und eventuell eine Gefahr für den Benutzer 
darstellen kann.

 WARNUNG! Kinder müssen bei der 
Benutzung des Grills ferngehalten werden, da 
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die Gehäuseober ächen sehr heiß werden 
können.

 Das Gerät ist ausschließlich als Tischgerä 
geeignet, nicht als Einbaugerät oder für die 
erwendung in Schränken.

 Ein Dampfreiniger darf nicht zur Reinigung 
verwendet werden.

 Verwenden Sie zur Reinigung der gläsernen 
Mikrowellentür keine Scheuermittel oder scharfe 
Metallschaber, da dies eine Beschädigung 
der Ober äche zur Folge haben und zum 
Zerspringen des Glases führen könnte.  

 Während des GRILL- ODER 
KOMBINATIONSBETRIEBS werden 
Gehäuseober äche, Entlüftungsschlitze 
und die Tür heiß. Seien Sie beim Öffnen/
Schließen der Tür deshalb vorsichtig, ebenso 
beim Herausnehmen/Hineinstellen von 
Lebensmitteln.

 Dieses Gerät ist nicht zur Bedienung mit 
einer externen Zeitschaltuhr oder separaten 
Fernbedienung gedacht.

 Verwenden Sie nur solche Reinigungsmittel, 
die zur Benutzung in einem Mikrowellenherd 
geeignet sind.
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Überprüfung Ihres 
Mikrowellengerätes
Das Gerät auspacken, Verpackungsmaterial 
entfernen und auf Beschädigungen wie z.B. 
Stoßstellen, gebrochene Türverriegelungen 
oder Risse in der Tür überprüfen. Sofort 
den Händler benachrichtigen, wenn das 
Gerät beschädigt ist. Kein beschädigtes 
Mikrowellengerät installieren.

Erdungsvorschriften

 Wichtig!: 
ZUR SICHERHEIT VON PERSONEN 
MUSS DIESES GERÄT GEERDET SEIN!

Ist die Steckdose nicht geerdet, muß 
der Kunde die Steckdose durch eine 
ordnungsgemäße Schutzkontaktsteckdose 
ersetzen lassen.

Betriebsspannung
Die Netzspannung muß der auf dem 
Typenschild des Gerätes angegebenen 
Spannung entsprechen. Wird eine höhere 
Spannung als angegeben verwendet, so 
kann ein Brand entstehen oder sonst ein 
Unfall die Folge sein.

Das Gerät ist ausschließlich als Tischgerät 
geeignet, nicht als Einbaugerät oder für die 
Verwendung in Schränken.

1.  Stellen Sie das Mikrowellengerät 
auf eine feste, ebene Stell äche, die 
ca. 85 cm hoch ist (gemessen vom 
Fußboden).

2.  Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, daß bei Gefahr 
jederzeit der Stecker gezogen oder 
die Sicherung am Sicherungskasten 
ausgeschaltet werden kann.

3.  Das Gerät arbeitet ordnungsgemäß, 
wenn eine ausreichende 
Luftzirkulation statt nden kann.

ufstellen auf der rbeits äche:
a. Sicherheitsrichtlinien empfehlen die 

Einhaltung eines Mindestabstands 
von 15 cm über dem Gerät, 10 cm zur 
Rückwand sowie 5 cm zur einen und 
freistehend zur anderen Seite.

4.  Das Gerät nicht in unmittelbarer 
Nähe eines Gas-oder Elektroherdes 
aufstellen.

5.  Die Stellfüße dürfen nicht entfernt 
werden.

6. Dieses Gerät ist nur für den 
Hausgebrauch konzipiert. Nicht im 
Freien verwenden.

7.  Das Mikrowellengerät nicht bei zu 
hoher Luftfeuchtigkeit benutzen.

8.  Das Netzanschlußkabel darf die 
Gerätegehäuseober äche nicht 
berühren, da diese während des 
Betriebes heiß wird. Das Kabel auch 
nicht mit anderen heißen ber ächen 
in Berührung bringen. Das 
Netzanschlußkabel nicht über Tisch- 
oder Thekenkanten hängen lassen. 
Das Kabel oder den Netzstecker nicht 
in Wasser tauchen.

9. Die Lüftungsöffnungen an den 
Seiten und an der Rückseite des 
Mikrowellengeräts dürfen nicht 
blockiert werden. Wenn diese 
Öffnungen während des Betriebs 
blockiert sind, kann das Gerät 
sich überhitzen. In diesem Fall ist 
das Mikrowellengerät durch einen 
Überhitzungsschutz geschützt und 
nimmt seinen Betrieb erst wieder auf, 
wenn es abgekühlt ist.

10. Dieses Gerät ist nicht zur Bedienung 
mit einer externen Zeitschaltuhr oder 
separaten Fernbedienung gedacht.

Aufstellen und Anschließen

Aufstellen des Gerätes

5 cm

15 cm

10 cm

Freistehend
Arbeits äche
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 WARNUNG!
Wichtige Sicherheitshinweise

1. Die Türverriegelungen und die
Türdichtungen sollten mit einem 
feuchten Tuch abgewischt werden. 
Das Gerät ist vom Benutzer auf 
mögliche Beschädigungen an den 
Türdichtungs ächen zu prüfen, und 
falls ein solcher Schaden aufgetreten 
ist, darf das Gerät nicht betrieben 
werden, bevor es vom Panasonic-
Kundendienst repariert worden ist.

2. Führen Sie weder eine
Manipulation oder Reparatur an der 
Tür, an den Kontrolleinrichtungen 
oder Sicherheitsvorrichtungen noch 
an irgendeinem anderen Teil des 
Gerätes durch. In keinem Fall das 
Gehäuse, das den Schutz gegen das 
Austreten von Mikrowellenenergie 
sicherstellt, abbauen. Das Gerät darf 
nur von einem geschulten Panasonic 
Kundendienst-Techniker geprüft oder 
repariert werden.

3. Das Gerät nicht in Betrieb setzen,
wenn das Netzanschlußkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist, bzw. wenn 
es nicht ordnungsgemäß arbeitet oder 
eine sichtbare Beschädigung aufweist.

4. Aus Sicherheitsgründen muß ein
beschädigtes Anschlußkabel durch 
den Hersteller, seinen Kundendienst 
oder eine andere gleichwertig 
uali zierte Person ersetzt werden.

5.  Kindern darf die Benutzung des
Gerätes ohne Aufsicht nur erlaubt 
werden, wenn eine ausreichende 
Einweisung gegeben wurde, die das 
Kind in die Lage versetzt, das Gerät 
in sicherer Weise bedienen und die 
Gefahr einer falschen Bedienung 
verstehen zu können.

6. Keine Flüssigkeiten und
Nahrungsmittel in versiegelten 
Behältern (z.B. Konserven) erhitzen, 
da diese platzen können.

7. Zur eigenen Sicherheit bitte keinen 
Druck von oben auf die geöffnete Tür 
des Mikrowellengeräts ausüben, da 
die Gefahr besteht, dass das Gerät 
nach vorne kippen könnte.

8.  Dieses Gerät darf nicht von
Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder mentalen  
Fähigkeiten benutzt werden. Gleiches 
gilt für Personen, denen es an 
der nötigen Erfahrung und dem 
nötigen Wissen mangelt, außer sie 
werden durch eine für sie  
verantwortliche Person beaufsichtigt 
oder im sicheren Gebrauch des 
Gerätes unter wiesen. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, damit 
sichergestellt ist, dass sie nicht   
mit dem Gerät spielen.

Wichtige Sicherheitshinweise
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Gebrauch und Ausstattung des 
Gerätes
1.  Das Mikrowellengerät nur zur 

Nahrungsmittelzubereitung benutzen. 
Dieses Gerät ist speziell zum 
Auftauen, Erwärmen und Garen 
von Lebensmitteln entsprechend 
der Bedienungs- und Kochanleitung 
konzipiert. Erhitzen Sie in keinem Fall 
Chemikalien oder andere Produkte.

2.  Prüfen Sie vor der ersten Benutzung 
Ihres Geschirrs, ob es für den 
Gebrauch im Mikrowellengerät 
geeignet ist.

3. Bitte versuchen Sie nicht, 
Kleidungsstücke, Zeitungen 
oder andere Materialien im 
Mikrowellengerät zu trocknen. Diese 
Gegenstände können sich entzünden.

4.  Bewahren Sie keine Gegenstände im 
Mikrowellengerät auf, wenn dieses  
nicht benutzt wird (für den Fall, dass  
es versehentlich eingeschaltet wird).

5. Nehmen Sie das
MIKROWELLENGERÄT NIE OHNE 
LEBENSMITTEL in Betrieb. Dies 
kann zu Beschädigungen des Gerätes 
führen.

6. Kommt es zu einem Brand oder tritt
während des Mikrowellenbetriebs
Rauch aus dem Gerät, dann halten 
Sie die Gerätetür geschlossen. 
Schalten Sie das Mikrowellengerät 
ab, indem Sie auf die STOPPTASTE 
drücken bzw. ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose oder 
schalten Sie die Installationssicherung 
aus.

Grillbetrieb
1. Während des GRILL- ODER

KOMBINATIONSBETRIEBS 
werden Gehäuseober äche, 
Entlüftungsschlitze und die Tür heiß. 
Seien Sie beim Öffnen/Schließen der 
Tür deshalb vorsichtig, ebenso beim 
Herausnehmen/Hineinstellen von 
Lebensmitteln.

2. Das Gerät hat zwei Heizelemente im
Deckenbereich. Nach dem 

Gebrauch des GRILL- ODER 
KOMBINATIONSBETRIEBS sind 
diese Ober ächen sehr heiß, ebenso 
das benutzte Zubehör und Geschirr. 
Achten Sie auch darauf, daß Sie 
das Heizelement im Garraum nicht 
berühren.

 Achtung! eiße ber ächen
Nach dem Kochen mit diesen
Betriebsmodi ist das Zubehör des
Gerätes sehr heiß.

3. Kinder müssen bei der Benutzung des
Grills ferngehalten werden, da die
Gehäuseober ächen sehr heiß werden 
können.

Garraumbeleuchtung
Wenn es nötig wird die eingebaute 
Garraumbeleuchtung zu wechseln, wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler.

Zubehör
Das Mikrowellengerät ist mit 
unterschiedlichem Zubehör ausgestattet. 
Verwenden Sie dieses bitte laut Anweisung.

Glasdrehteller
1. Das Mikrowellengerät nicht ohne den 

dazugehörigen Glasdrehteller und 
Rollenring in Betrieb setzen.

2. Benutzen Sie in keinem Fall einen 
anderen als den speziell für dieses 
Gerät konzipierten Glasdrehteller.

3. Den evtl. heißen Glasdrehteller 
abkühlen lassen, bevor Sie diesen 
reinigen bzw. mit Wasser abspülen.

4. Der Drehteller kann rechts- oder 
linksherum laufen. Dies stellt keine 
Fehlfunktion dar.

5. Berührt das Lebensmittel bzw. 
Kochgeschirr die Garraumwände, 
läuft der Drehteller nicht weiter, 
sondern stoppt und beginnt, sich in die 
entgegengesetzte Richtung zu drehen.

6. Das Lebensmittel nicht direkt auf dem 
Glasdrehteller auftauen, erwärmen 
oder garen.

Wichtige Sicherheitshinweise
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Wichtige Sicherheitshinweise
Rollenring
1. Der Rollenring und die Vertiefung

im Garraumboden müssen regelmäßig 
gereinigt werden, um zu verhindern, 
daß Geräusche entstehen und sich 
Nahrungsmittelreste ansammeln.

2. Den Rollenring immer zusammen mit
 dem Glasdrehteller benutzen.

Grillrost
1. Der runde Grillrost wird zum Bräunen
 von kleineren Portionen benutzt und
 unterstützt die gleichmäßige   
 Hitzeverteilung.

2. Beim KOMBINATIONSBETRIEB
mit Mikrowelle oder beim reinen 
MIKROWELLENBETRIEB weder 
Alu- oder Metallspieße noch irgendein 
Metallgeschirr direkt auf den Rost 
stellen.

3. Den Rost nicht für den reinen   
 MIKROWELLENBETRIEB benutzen.

Panacrunch
siehe Seite 28 D. 

Kochzeiten
 Die Kochzeit ist abhängig von

Beschaffenheit, Ausgangstemperatur 
und Menge des Lebensmittels 
sowie von der Art des verwendeten 
Kochgeschirrs.

 Gehen Sie zunächst von einer
kürzeren Kochzeit aus, um ein 
Übergaren der Speisen zu vermeiden. 
Hat das Lebensmittel noch nicht den 
gewünschten Auftau-, Erwärmungs- 
oder Garzustand erreicht, haben 
Sie immer noch die Möglichkeit, die 
Garzeit zu verlängern.

 Wichtige!
Wird die empfohlene Kochzeit über-
schritten, kann das Lebensmittel leicht 
verbrennen und ggf. einen Brand 
auslösen und somit den Garraum 
zerstören.

Geringe Lebensmittelmengen
 Sehr kleine Lebensmittelmengen

 oder Speisen mit geringem
Feuchtigkeitsgehalt können schnell 
austrocknen und verbrennen, wenn 
sie zu lange gegart werden. Kommt 
es zu einem Brand, die Tür des 
Mikrowellengerätes geschlossen 
halten, das Gerät abschalten und 
den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen.

 Eier
 Weder rohe, gekochte Eier mit

Schale noch gepellte hartgekochte 
Eier mit Mikrowellen erhitzen oder 
kochen. Nach Ende des Mikrowellen-
Kochvorgangs kann sich noch 
weiterhin Druck bilden und die Eier 
können explodieren.

Lebensmittel mit Schale oder Haut
 Bei Lebensmitteln wie z.B. Kartoffeln

und  Würstchen emp ehlt es sich, 
sie vorher anzustechen, um ein evtl. 
Platzen zu vermeiden.

Speisethermometer
 Falls Sie den Garzustand mit einem

Speisethermometer überprüfen 
wollen, verwenden Sie bitte keine 
herkömmlichen Thermometer im 
Mikrowellengerät. Diese können 
Funken verursachen. Benutzen 
Sie diese Speisethermometer nur 
außerhalb des Mikrowellengerätes.
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Wichtige Sicherheitshinweise
Flüssigkeiten

 Beim Erhitzen von Flüssigkeiten im
Mikrowellengerät kann durch 
kurzfristiges Aufkochen (Siedeverzug) 
die Flüssigkeit im Gerät oder bei der 
Entnahme schlagartig verdampfen 
und explosionsartig aus dem Gefäß 
geschleudert werden. Dies kann 
zu Verbrennungen führen. Sie 
vermeiden einen Siedeverzug, indem 
Sie beim Erhitzen von Flüssigkeiten 
in Gläsern oder Tassen immer ein 
hitzebeständiges Glasstäbchen 
mithineinstellen oder größere Gefäße 
mit einem Deckel bzw. Teller 
abdekken. 

Zusätzlich sollten Sie folgende Punkte 
beachten:
a Vermeiden Sie die Verwendung
 von geraden Gefäßen mit engem
 Ausguß.
b Überhitzen Sie die Flüssigkeit
 nicht.
c Rühren Sie die Flüssigkeit einmal

um, bevor Sie das Gefäß ins
Gerät stellen sowie nochmals   
nach der halben Kochzeit.

d Lassen Sie nach Ablauf der
Kochzeit das Gefäß kurze  
Zeit im Gerät stehen, bevor Sie 
es herausnehmen. Rühren Sie 
die Flüssigkeit anschließend noch 
einmal um.

Papier und Plastik
 Wenn Behälter aus Papier, Kunststoff

oder anderen leicht ent ammbaren 
Materialien zum Erwärmen benutzt 
werden, darf das Mikrowellengerät 
nicht unbeaufsichtigt betrieben 
werden! Diese Behälter können sich 
entzünden.

 Verwenden Sie keine recycelten 
Papierprodukte (z.B. Küchenrollen), 
die nicht ausschließlich für die 
Benutzung im Mikrowellengerät 
geeignet sind. Im Recyclingpapier 
können Bestandteile sein, die Funken-
bildung oder einen Brand verursachen.

 Entfernen Sie Metallverschlüsse von
 Bratfolien, bevor Sie diese ins Gerät
 stellen.

Hilfsmittel und Folien
 Erhitzen Sie keine geschlossenen 

Flaschen oder Konserven im 
Mikrowellengerät, da diese durch den 
Druck explodieren können.

 Verwenden Sie während des 
Mikrowellenbetriebes weder Geschirr 
aus Metall noch Geschirr mit 
Metallrand.

 Bei Benutzung von Alufolie, 
Metallspießen oder anderen 
Metallwaren darauf achten, daß sie 
mindestens 2 cm von der Gerätewand 
entfernt sind, um Funkenbildung zu 
vermeiden.

Babynahrung
 Benutzen Sie nur Fläschchen

 oder Glasformen aus hochwertigen
hitzebeständigen Materialien und 
plazieren Sie diese ohne Deckel in der 
Mitte des Drehtellers.

 Nach dem Erhitzen sollte die
Babynahrung in Fläschchen oder 
Gläsern gut geschüttelt bzw. 
durchgerührt werden, damit ein 
Temperaturausgleich statt nden kann.

 Überprüfen Sie die Temperatur
vor dem Verzehr, um Verbrennungen 
zu vermeiden.

Betrieb des Kühlgebläses
Nach Gebrauch des Mikrowellenherds 
läuft das Kühlgebläse zur Kühlung der 
elektrischen Komponenten u. U. für einige 
Minuten nach. Das ist ganz normal und 
man kann die Speisen bei laufendem 
Lüftermotor unbedenklich aus dem Gerät 
herausnehmen. Während dieser Zeit kann 
man auch den Mikrowellenherd weiter 
verwenden.
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1. Türöffnungstaste
     Drücken Sie diese Taste, um die

Tür zu öffnen. Durch Öffnen der Tür 
während des Garvorgangs wird der 
Betrieb unterbrochen, das Programm 
bleibt erhalten. Der Garvorgang läuft 
weiter ab, wenn die Tür geschlossen 
und die Starttaste gedrückt wird.

2. Sichtfenster
3. Türsicherheitsverriegelungen
4. Innerer Entlüftungsschlitz
5. Mikrowellenzuführung
 (bitte nicht entfernen)
6. Äußere Entlüftungsschlitze

7. Bedienfeld
8. Stromkabel
9. Gerätestecker
10. Kennzeichnungsaufkleber
11. Glasdrehteller
12. Rollenring
13.  Grillstäbe
14. Warnschild (Heiße Ober äche)
15. Grillrost
16. Panacrunch  
17. Griff für Panacrunch

Schematische Ansicht

 Wichtige
 Diese Abbildung ist nur als Referenz.
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Bedienfeld NN-GD452W/NN-GD462M *

 Hinweis
Wird ein Betriebsvorgang gewählt und die Start-
Taste nicht gedrückt, wird
der Vorgang nach 6 Minuten automatisch vom 
Gerät rückgängig gemacht. Das Display kehrt 
zurück zum Zeitanzeige-Modus.

1 Digitalanzeige

2  Mikrowellen-Leistungswahltaste

3 Grillbetriebstaste

4  Auto-Kochprogramme

5 Turbo-Auftauprogramme

6 Auto-Sensor-Programmtaste Gemüse/ 
 Fisch garen

7 Auto-Sensor-Programmtaste Reis/Pasta  
 kochen

8 Gewichtsautomatik zum Erwärmen/  
 Garen 

9  Taste mehr/weniger

10 Drehregler für die Zeit oder   
 Gewichtseingabe

11 Speicher-Taste

12 Zeitschaltertaste

13 Zeit-Taste

14 Stopp-/Löschtaste: 
Eine Betätigung der Stopp-/Löschtaste  vor 
dem Betrieb löscht alle eingegebe 
nen Daten. Durch einma liges Drücken 
der Stopp-/Löschtaste während des 
Garvorgangs wird der Betrieb des Gerätes 
unter brochen. Durch zweimaliges Drücken 
während des Garvorgangs werden alle  
Eingaben gelöscht und in der Digitalanzeige 
erscheint wieder die Tageszeit.

15 Starttaste 

16 Türöffner 

Dieses Gerät verfügt über eine 
Energiesparfunktion.

*Das Bedienfeld Ihres Mikrowellengerätes kann 
sich von dem hier gezeigten unterscheiden 
(abhängig von der Farbe); die Funktion der Tasten 
ist jedoch gleich.

 
 Bitte beachten:

1.  Im Bereitschaftsmodus ist die Helligkeit   
 des Displays reduziert.  
2.  Das Mikrowellengerät geht beim ersten   
 Einschalten und sofort nach Abschluss   
 des letzten Betriebsvorgangs in den 
 ereitschaftsmodus über.

 Akustisches Signal 
Bei richtiger Bedienung, d.h. bei Druck auf eine 
beliebige Funktionstaste, ertönt ein Signal. 
Wenn dieses Signal nicht ertönt, wurde die Taste 
nicht richtig gedrückt, bzw. das Gerät konnte 
die Eingabe nicht annehmen. Nach Beendigung 
eines Programms ertönt das Signal 5mal. 
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Digitale Laufschrift

Diese Modelle haben eine spezielle Laufschrift-Funktion, die Sie durch den Betrieb 
Ihrer Mikrowelle führt. Nachdem Sie das Gerät an der Steckdose angeschlossen 
haben, drücken Sie die Start-Taste, bis Sie Ihre Sprache gefunden haben. Für die 
Standardeinstellungen gibt es keine Laufschrift. Während Sie die Taste drücken, läuft das 
Display zur nächsten Anweisung und eliminiert damit die Möglichkeit, Fehler zu machen. 
Wenn Sie aus irgendeinem Grund die angezeigte Sprache ändern möchten, ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose und wiederholen Sie dieses Verfahren.

Bei viermaligem Drücken der Zeit-Taste wird die Laufschrift-Funktion ausgeschaltet. Zum
erneuten Einschalten drücken Sie viermal die Zeit-Taste.

“88:88”
Digitale Laufschrift

Starttaste
drücken

Starttaste
drücken

Starttaste
drücken

Starttaste
drücken
Starttaste
drücken

Starttaste
drücken

Starttaste
drücken

Starttaste
drücken

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

In Französisch

In Italienisch

In Holländisch

In Deutsch

In Spanisch

In Polnisch

In Czek

In Englisch
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Die Kindersicherung kann aktiviert werden, wenn ein Doppelpunkt bzw. die Uhrzeit im 
Anzeigenfeld steht. Nach Aktivieren der Kindersicherung kann keine Eingabe über das 
Bedienfeld erfolgen. Die Funktionen des Gerätes sind blockiert, die Tür kann jedoch wie 
gewohnt geöffnet werden.

Drücken Sie 3 mal die Starttaste.
Die Uhrzeit erscheint nicht mehr im  
Anzeigenfeld, ist aber nicht gelöscht.  
Im Anzeigenfeld erscheint  ‘*’ .

Aktivieren: Löschen:

Drücken Sie 3 mal die Stopp-/   
Löschtaste.
Die Uhrzeit erscheint wieder im 
Anzeigenfeld.

 Hinweis
1. Zum Aktivieren der Kindersicherung muss die Start-Taste dreimal innerhalb von 10  
 Sekunden gedrückt werden.

Einstellen der Uhr

Kindersicherung

Beim ersten Anschließen des Gerätes erscheint “88:88” in der Digitalanzeige.

Drücken Sie einmal auf 
das Zeit-Taste.
Der Doppelpunkt blinkt.

 Hinweise
1. Um erneut die Tageszeit einzustellen, bitte Schritt 1 bis 3  wiederholen.
2.  Die eingestellte Tageszeit bleibt erhalten, solange die Stromzufuhr nicht unterbrochen  
 wird.
3.  Dies ist eine 24-Stunden-Uhr, d.h. 2.00 nachmittags = 14.00, nicht 2.00 Uhr.

Stellen Sie durch Drehen 
des Drehreglers für die Zeit-/
Gewichtseingabe die korrekte 
Uhrzeit/Tageszeit ein. Die Uhrzeit 
erscheint im Anzeigenfeld und der 
Doppelpunkt blinkt.

Drücken Sie auf das Zeit-
Taste. Der Doppelpunkt 
hört auf zu blinken und die 
Uhrzeit ist eingestellt.
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Mikrowellenbetrieb zum Garen und Auftauen
Vor Gebrauch des Gerätes vergewissern, daß der Glasdrehteller richtig eingesetzt ist.

Drücken Sie die Mikrowellen-
Leistungswahltaste. 
Wählen Sie die gewünschte 
Leistungsstufe. 

  ACHTUNG! 
Das Gerät arbeitet automatisch auf der höchsten Mikrowellen-Leistungsstufe
(Max/Garen-1000 Watt), wenn eine Garzeit eingegeben wurde, ohne daß zuvor eine
Leistungsstufe gewählt wurde.

Stellen Sie mit dem Drehregler 
für die Zeit-/ Gewichtseingabe 
die gewünschte Zeit ein (1000 W: 
maximal 30 Minuten, alle anderen 
Leistungsstufen: maximal 90 
Minuten).

Drücken Sie die 
Starttaste. Das 
Garprogramm beginnt 
und die Zeit in der 
Digitalanzeige wird 
zurückgezählt.

 Hinweise 
1. Für mehrstu ges Kochen siehe Seite 21 D.
2. Die Ruhezeit kann nach der Mikrowellenleistung und der Zeiteinstellung  
 programmiert werden. Zur Verwendung des Zeitschalters siehe Seite 20 D.
3.  Während des Kochens kann die Kochzeit bei Bedarf geändert werden. Drehen Sie  
 den Zeit/Gewicht-Regler, um die Kochzeit zu verlängern oder zu verkürzen. Die  
 Kochzeit lässt sich in Schritten von jeweils 1 Minute verlängern/verkürzen (bis zu 10  
 Minuten). Wenn Sie den Drehregler auf Null setzen, wird der Kochvorgang beendet.

1 mal drücken
2 mal drücken
3 mal drücken
4 mal drücken
5 mal drücken
6 mal drücken

Garen
Auftauen
Erwärmen
Niedrig/Fertiggaren
Köcheln
Ausquellen

1000 Watt
270 Watt
600 Watt
440 Watt
300 Watt
100 Watt
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Grillbetrieb

 Hinweise 
1. Stellen Sie den Grillrost mit der Speise auf den Glasdrehteller. Platzieren Sie   
 zuvor einen hitzebeständigen Unterteller (Pyrex®) unter dem Grillrost, um Fett- und  
 Essensspritzer aufzufangen.
2. Decken Sie die zu grillende Speise niemals ab.
3. Heizen Sie den Grill NICHT vor.
4. Der Grill funktioniert nur bei geschlossener Gerätetür. Es ist nicht möglich, den Grill  
 bei geöffneter Gerätetür zu benutzen.
5. Während des reinen GRILLBETRIEBS werden keine Mikrowellen freigesetzt.
6. Die meisten Speisen müssen nach der halben Grillzeit umgedreht werden. Hierzu  
 öffnen Sie die Gerätetür und entnehmen mit Hilfe von Top appen VORSICHTIG den  
 Grillrost. 
7. Wenn Sie die Speise umgedreht haben, stellen Sie sie wieder in das Gerät und  
 schließen die Tür. Bei Gerät drücken Sie die Starttaste. Die im Anzeigenfeld   
 verbliebene Grillzeit wird weiter zurückgezählt. Sie können während des   
 Grillvorgangs jederzeit die Gerätetür öffnen, um den Garzustand der Speise zu  
 überprüfen. 
8. Es ist völlig normal, daß der Grill während des Betriebs mal stärker, mal weniger stark  
 glüht. Reinigen Sie immer den Geräteinnenraum bevor Sie den Mikrowellenbetrieb  
 oder die Grillkombination benutzen.

 ACHTUNG!  Der Grillrost darf nur auf dem Glasdrehteller benutzt werden. 
Nehmen Sie den Grillrost aus dem Geräteinnenraum, indem Sie den Rost und den 
hitzebeständigen Unterteller fest greifen. Benutzen Sie Top appen wenn Sie Zubehör 
entnehmen. Der Geräteinnenraum kann sehr heiß sein. Achten Sie deshalb bitte auch 
darauf, weder die Außenseite des Sichtfensters noch Metallteile an der Innenseite der Tür 
oder im Garraum selber zu berühren.

Stellen Sie mit dem Drehregler für die 
Zeit/Gewichtseingabe die gewünschte 
Zeit ein (maximal 90 Minuten).

Drücken Sie die 
Starttaste. Die Zeit in 
der Digitalanzeige wird 
zurückgezählt.

Drücken Sie die 
Grillbetriebstaste um die 
gewünschte Grillstufe zu 
wählen

Der Grillanzeiger und die gewählte Grillstufe (1, 2 oder 3) 
leuchten in der Digitalanzeige auf.

Vor Gebrauch des Gerätes vergewissern, daß der Glasdrehteller richtig eingesetzt ist.

1 mal drücken Grillstufe 1 1100 W (stark) 
2 mal drücken Grillstufe 2 800 W (mittel) 
3 mal drücken Grillstufe 3 600 W (niedrig)
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Grillkombinationsbetrieb

 Hinweise: 
1. Der Grillrost kann sowohl für den reinen Grillbetrieb als auch für den   
 Grillkombinationsbetrieb verwendet werden. Benutzen Sie niemals Metallzubehör,  
 das nicht mit dem Mikrowellengerät geliefert wurde. Platzieren Sie einen   
 hitzebeständigen Unterteller unter dem Grillrost, um Fett- und Essensspritzer   
 aufzufangen.
2. Verwenden Sie den Grillrost nur laut Betriebsanweisungen. Verwenden Sie   
 ihn nicht in einem manuellen Programm zur Bereitung einer Speise mit einem   
 Gewicht unter 200 g. Bei geringeren Mengen bereiten Sie die Speise nur im REINEN  
 MIKROWELLENPROGRAMM oder GRILLBETRIEB zu, um das bestmögliche   
 Ergebnis zu erzielen.
3. Decken Sie die zu garende Speise im Grillkombinationsbetrieb niemals ab.
4. Heizen Sie den Grill im Kombinationsbetrieb NICHT vor.
5. Funken können auftreten, wenn das Gewicht der Speise zu gering, der
 Grillrost beschädigt ist oder versehentlich ein Metallbehälter verwendet wurde.   
 Kommt es zur Funkenbildung, brechen Sie den Garvorgang sofort ab.
6. Einige Speisen werden im Grillkombinationsbetrieb ohne die Verwendung
 des Grillrosts zubereitet. Diese Speisen sind z.B. Braten, Gratins, Au äufe und   
 gratinierte Süßspeisen und sollten in einem hitzebeständigen, nicht-metallischen  
 Behälter unmittelbar auf dem Glasdrehteller platziert werden.
7. Benutzen Sie in KEINEM FALL Mikrowellen-Plastikbehälter im
 Grillkombinationsbetrieb (es sei denn, sie sind ausdrücklich hierfür geeignet).   
 Verwendetes Geschirr muß der Hitze des Obergrills bestehen können - ideal ist  
 hitzebeständiges Glasgeschirr, z.B. Pyrex ®, oder Keramikbehälter.
8. Verwenden Sie nicht Ihr eigenes Metallgeschirr oder Blechkonserven, da die
 Mikrowellen die Speise nicht gleichmäßig durchdringen können.

 ACHTUNG!  Der Grillrost darf nur auf dem Glasdrehteller benutzt werden. Nehmen 
Sie den Grillrost aus dem Geräteinnenraum, indem Sie den Rost und den hitzebeständigen 
Unterteller feste greifen. Benutzen Sie Top appen wenn Sie Zubehör entnehmen. Der 
Geräteinnenraum kann sehr heiß sein. Achten Sie deshalb bitte auch darauf, weder die 
Außenseite des Sichtfensters noch Metallteile an der Innenseite der Tür oder im Garraum 
selber zu berühren.

Stellen Sie mit dem 
Drehregler für die Zeit-/
Gewichtseingabe die
gewünschte Zeit ein 
(maximal 90 Minuten).

Beim Grillkombinationsbetrieb wird die 
Speise per Mikrowellen schnell gegart, 
während der Grill sie bräunt und knusprig 
werden läßt.

1000 W/270 W kann beim 
Kombinationskochen nicht eingestellt 
werden.

Drücken Sie die 
Starttaste. Die Zeit 
in der Digitalanzeige 
wird zurückgezählt.

Wählen Sie die gewünschte Leistungsstufe

1 mal drücken Grill 1 1000 W (stark)
2  mal drücken Grill 2  800 W  (mittel)
3 mal drücken Grill 3  600 W (niedrig)

1  mal drücken Mittel 600 W
2 mal drücken niedrig 440 W
3 mal drücken auf kleiner Flamme kochen 300 W
4 mal drücken Warm 100 W
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Gebrauch des Gerätes mit Zeitvorwahl 

 Hinweise:
1. Es können drei Kochstufen programmiert werden, einschließlich verzögertem Kochbeginn.

 Hinweise:
1.  Es können drei Kochstufen programmiert werden.

2. Beträgt die programmierte Verzögerungszeit mehr als eine Stunde, erfolgt der Countdown in  
 Minuteneinheiten. Beträgt die programmiert Verzögerungszeit weniger als eine Stunde, erfolgt der  
 Countdown in Sekundeneinheiten.
3. Startverzögerung kann nicht vor den automatischen Programmen  programmiert werden.

2. Wird die Herdtür während der Standzeit oder der Minutenschaltuhr geöffnet, wird der Countdown  
 im Display-Fenster fortgesetzt.
3. Diese Funktion kann auch als eine Minuten-Zeituhr benutzt werden. In diesem Fall drücken Sie  
 den Zeitschalter, stellen die Zeit ein und drücken die Starttaste.
4. Nach einem Auto-Programm kann die Standzeit nicht programmiert werden.

Durch Benutzung der Zeitschaffer-Taste kann der Beginn des Kochvorgangs verzögert werden.

Mit dem Zeitschalter können Sie die Standzeit nach dem Kochen einstellen oder das Gerät als 
eine Minuten-Zeituhr programmieren.

Drücken Sie den 
Zeitschalter

Stellen Sie das gewünschte 
Kochprogramm und die 
Kochzeit ein.

Stellen Sie die Verzögerungszeit 
ein, indem Sie den Zeit/Gewicht- 
Drehregler drehen (bis zu 9 
Stunden).

Drücken 
Sie den 
Zeitschalter

Stellen Sie das gewünschte 
Kochprogramm und die 
Kochzeit ein.

Stellen Sie die gewünschte 
Zeitspanne ein, indem Sie den 
Zeit/Gewicht-Drehregler drehen 
(bis zu 9 Stunden).

Drücken Sie 
das Starttaste.

Drücken 
Sie das 
Starttaste.

Beispiel:

Beispiel:

Beispiel:

Beispiel:

Start verzögern: 1 Stunde Hohe Kochleistung (1000 W): 10 Min Kochen auf kleiner Flamme: 20 Min

Verwendung des Zeitschalters 

Standzeit

einmal einmal

einmal 5 mal

Hohe Kochleistung (1000 W): 4 min Standzeit: 5 min Hohe Kochleistung (1000 W): 2 min
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Mehrstufiges Kochen 

 Hinweis 
1. Zum Garen auf 3 Stufe geben Sie ein anderes Kochprogramm ein, bevor Sie die 

Starttaste drücken.
2. Wird während des Betriebs die Stopp/Abbrechen-Taste gedrückt, so wird der Betrieb 

beendet. Durch Drücken von Start wird der programmierte Betrieb neu gestartet. Wird 
die Stopp/Abbrechen-Taste zweimal gedrückt, so werden der programmierte Betrieb 
beendet und das eingestellte Programm gelöscht.

3. Wird die Stopp/Abbrechen-Taste zweimal gedrückt, während das Gerät nicht in Betrieb 
ist, so wird das eingestellte Programm gelöscht.

4. Auto-Programme können nicht in Verbindung mit dem mehrstu gen Kochen benutzt 
werden.

Beispiel:

Drücken Sie die 
Mikrowellen-
Leistungswahltaste. 
Wählen Sie die 
gewünschte 
Leistungsstufe.

2- oder -stu ges Kochen

Zur Auswahl von 
Auftauen“ 

(270 W)  
drücken Sie die 
Mikrowellen-
Leistungstaste 
zweimal.

Zur Auswahl der 
max 
(1000 W). Leistung 
drücken Sie die 
Mikrowellen-
Leistungstaste 
einmal.

Stellen Sie 
mit dem Zeit-/
Gewicht-
Drehregler die 
Kochzeit auf 2 
Minuten ein.

Stellen Sie 
mit dem Zeit-/
Gewicht-
Drehregler die 
Kochzeit auf 3 
Minuten ein.

Drücken 
Sie die 
Starttaste.

Stellen Sie mit 
dem Drehregler 
für die Zeit-/ 
Gewichtseingabe 
die gewünschte 
Zeit ein 

Drücken Sie die 
Mikrowellen-
Leistungswahltaste. 
Wählen Sie die 
gewünschte 
Leistungsstufe.

Stellen Sie mit 
dem Drehregler 
für die Zeit-/ 
Gewichtseingabe 
die gewünschte 
Zeit ein 

Drücken Sie die 
Starttaste. Das 
Garprogramm 
beginnt und 
die Zeit in der 
Digitalanzeige wird 
zurückgezaÅNhlt.

Beispiel: Zum GRILLEN auf NIEDRIGER Stufe für 4 Minuten und zum Garen von Nahrungsmitteln 
auf NIEDRIGER Stufe (440 W) für 5 Minuten.

Drücken Sie 
die Grill-
Leistungstaste 3 
Mal zur Auswahl 
der Grillstufe 3 
(niedrig).

Zur Auswahl der 
niedrigen Stufe 
(440 W) drücken Sie 
die Mikrowellen-
Leistungstaste 
viermal.

Stellen Sie 
mit dem Zeit-/
Gewicht-
Drehregler die 
Kochzeit auf 4 
Minuten ein.

Stellen Sie 
mit dem Zeit-/
Gewicht-
Drehregler die 
Kochzeit auf 5 
Minuten ein.

Drücken 
Sie die 
Starttaste.

Beispiel: Zum Garen bei Auftauen (270 W) für 2 Minuten und zum Garen von Speisen bei 
1000 W für 3 Minuten.
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Verwendung der Speicherfunktion 

Einstellen eines Speicherprogramms

Diese Funktion gestattet es, das Gerät für das normale Aufwärmen oder Garen 
vorzuprogrammieren (zum Beispiel für das manuelle Vorwärmen der Panacrunch-Pfanne). Sie 
können Ihr Gerät für eine bestimmte Leistungsstufe und Uhrzeit vorprogrammieren. Für dieses 
Gerät kann nur eine Speicherfunktion vorprogrammiert werden.

Drücken Sie die 
Speichertaste. 
Die Speicheranzeige 
blinkt auf dem Display.

Drücken Sie die Speichertaste.
Die Speicheranzeige leuchtet
und das gespeicherte Memory-
Programm erscheint auf dem
Display.

Programmieren Sie 
das gewünschte 
Kochprogramm ein.

Drücken Sie die 
Speichertaste, um 
diese Funktion zu 
speichern, oder drücken 
Sie die Start-Taste, 
um das ausgewählte 
Kochprogramm zu 
starten. 

Drücken Sie die Start-Taste, um 
den Kochvorgang zu starten.

 Hinweise 
1.  Automatik-Programme können nicht in den Speicher programmiert werden.
2.  Es können nur Einstufen-Kochvorgänge gespeichert werden. Es ist nicht möglich, 2-   
 oder 3-Stufen-Kochen zu speichern.
3.  Durch Eingabe eines neuen Kochprogramms in den Speicher wird das vorher    
 gespeicherte Kochprogramm gelöscht. 
4.  Das Speicherprogramm wird gelöscht, wenn die Stromversorgung ausfällt oder der       
 Stecker aus der Steckdose gezogen wird.

Verwenden eines Speicherprogramm

oder
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Drücken Sie die 
Starttaste. Vergessen 
Sie nicht, das 
Lebensmittel während 
des Auftauprozesses 
umzurühren bzw. 
umzudrehen.

Mit dieser Ausstattung können Sie Lebensmittel nach dem Gewicht auftauen.

Geben Sie mit dem Drehregler für 
die Zeitund Gewichtseingabe das 
Gewicht des Lebensmittels ein. 
Langsames Drehen des Drehreglers 
wird in Schritten von 10 g gerechnet. 
Schnelles Drehen des Drehschalters 
wird in Schritten von 100 g gerechnet. 

Wählen Sie das gewünschte 
Gewichtsautomatikprogramm zum 
Auftauen. 
1 mal drücken für kleine Teile
2 mal drücken für große Stücke
3 mal drücken 

Programm
Mindest-/

Höchstgewicht
Lebensmittelhinweise

1. KLEINE
TEILE

1 mal drücken

200 g - 1200 g

Kleine Stücke Fleisch, Schnitzel, Würstchen, Hack eisch, 
Steaks, Koteletts, Fisch lets (je 100 g - 400 g). Drücken Sie 
die Turbo-Auftautaste einmal. 5 - 30 Min ruhen lassen.

2. GROSSE 
TEILE

2 mal drücken

400 g - 2500 g

Große Fleischstücke, ganzes Hähnchen, Braten. Drücken 
Sie Turbo-Auftauen“ zweimal. Ganzes Hähnchen und 
Braten eisch müssen während des Auftauens abgedeckt 
werden. Schützen Sie Flügel-, Brust- und fette Teile mit 
glatter Aluminiumfolie, die mit Cocktailspießen gesichert 
wird. Gewährleisten Sie, dass die Folie die Gerätwände 
nicht berührt. Vor dem Kochen sollte eine Ruhezeit von 
1 bis 2 Stunden zugelassen werden. Bei Ertönen des 
Signaltons wenden und danach abdecken.

3. BROT

3 mal drücken

100 g - 800 g

Kleine oder große Brotlaiber, Weißbrot oder Vollkornbrot. 
Legen Sie das Brot auf ein Stück Küchenpapier.Drücken 
Sie Turbo-Auftauen“ dreimal und wenden Sie das Brot 
bei Ertönen des Signaltons. Lassen Sie das Brot 5 Min. 
(Weißbrot) bis 30 Min. (festes Vollkornbrot) ruhen. Halbieren 
Sie große Brotlaibe während der Ruhezeit.

  WICHTIG!
Beachten Sie die Hinweise zum Auftauen auf Seite 16 D.

Gewichtsautomatik zum Auftauen
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Auto-Sensor-Programme
Viele Nahrungsmittel können gegart werden, ohne dass man die Garzeit, das Gewicht oder die 
Leistungsstufe eingeben muss.

Das gewünschte Auto-Sensor-Programm 
auswählen..

 Plus/Minus-Steuerung:
Die Länge der Garzeit ist vom Geschmack abhängig. Es ist möglich, dass Sie nach 
mehrmaliger Benutzung der Auto-Sensor-Programme einen anderen Garungsgrad 
wünschen. Anhand der Plus/Minus-Steuerung können die Programme zum Garen der 
Nahrungsmittel für eine längere oder kürzere Zeit eingestellt werden.
Drücken Sie die      oder      Taste, bevor Sie die Starttaste betätigen. Sind Sie mit dem 
Ergebnis der Auto-Sensor-Programme zufrieden, brauchen Sie diese Steuerung nicht zu 
verwenden.

z.B.

Start-Taste drücken.

 Hinweise 
1.  Der Mikrowellenherd berechnet automatisch die Garzeit oder die verbleibende 

Garzeit.
2.  Die Tür sollte nicht geöffnet werden, bevor die Zeit auf dem Display erscheint.
3.  Als Temperatur von Tiefkühlgut wird -18 °C bis -20 °C vorausgesetzt, bei anderen 

Lebensmitteln +5 °C bis +8 °C (Kühlschranktemperatur). Das Programm zum 
Aufwärmen von Suppe ist für Nahrungsmittel bei Kühlschrank- oder Raumtemperatur 
geeignet.

4.  Um Fehler während der Auto-Sensor-Programme zu verhindern, müssen der 
Drehteller und der Gerichteteller trocken sein.

5.  Die Raumtemperatur sollte nicht mehr als 35 °C und nicht weniger als 0 °C betragen.
6.  Garen Sie nur Nahrungsmittel innerhalb des auf den Seiten DE-23 empfohlenen 

Gewichtsbereichs.
7.  Auto-Sensor-Programme für Suppe, frisches Gemüse, tiefgekühltes Gemüse, 

frischen Fisch und tiefgefrorenen Fisch: Das Behältnis mit Klarsichtfolie abdecken. 
Die Klarsichtfolie mit einem scharfen Messer einmal in der Mitte und vier Mal am 
Rand perforieren. Programme für gekühlte Speisen und Tiefkühlkost: Im originalen 
Behälter (so, wie gekauft) aufwärmen. Die Klarsichtfolie perforieren. Wird die Speise 
in eine Schüssel gegeben, diese mit perforierter Klarsichtfolie abdecken. Auto-
Sensor-Programme für Reis und Pasta: Behältnis mit einem Deckel abdecken.

8. Wenn der Ofen zuvor benutzt wurde und für ein Auto Sensor-Programm zu heiß 
ist, erscheint in der Anzeige “GARRAUM ZU WARM”. Sobald diese Anzeige 
verschwindet,  können die Auto-Sensor-Programme verwendet werden. Wenn Sie in 
Eile sind, kochen Sie manuell, indem Sie Kochart und Länge selbst auswählen.
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Auto-Sensor-Programme

Programm Gewicht Zubehör Hinweise/Tips

4. SUPPE

 

1 mal drücken

150 g - 1000 g

Zum Aufwärmen gekühlter und zimmer-
warmer Suppe. Die Suppe in einen geeigne-
ten Behälter geben. Die Nahrungsmittel sollten 
möglichst Kühlschranktemperatur (ca. +5 °C) 
oder Raumtemperatur haben. Mit Frischhalte-
folie abdecken. Die Klarsichtfolie mit einem 
scharfen Messer einmal in der Mitte und vier 
Mal am Rand perforieren. Die Auto-Sensor-
Aufwärmprogramm-Taste einmal und dann die 
Start-Taste drücken. Am Ende des Programms 
umrühren und einige Minuten stehen lassen.

5. FRISCHE
MAHLZEIT

2 mal drücken

200 g - 1000 g 

Zum Aufwärmen eines frischen vorgegarten 
oder Eintopfgerichts. Alle Gerichte müssen 
bereits gar sein. Die Nahrungsmittel sollten 
möglichst Kühlschranktemperatur (ca. 
+5 °C) haben. Im originalen Behälter (so, 
wie gekauft) aufwärmen. Die Deckfolie mit 
einem scharfen Messer einmal in der Mitte 
und vier Mal am Rand perforieren. Wird die 
Speise in eine Schüssel gegeben, diese 
mit perforierter Klarsichtfolie abdecken. 
Die Auto-Sensor-Aufwärmprogramm-Taste 
zweimal und dann die Start-Taste drücken. Bei 
Ertönen des Signaltons umrühren. Am Ende 
des Programms noch einmal umrühren und 
einige Minuten stehen lassen. Große Fleisch-/
Fischstücke in einer dünnen Soße brauchen 
eventuell etwas länger. Dieses Programm 
eignet sich nicht für stärkehaltige Nahrungsm

6. GEFRORENE
MAHLZEIT

3 mal drücken

200 g - 1000 g

Zum Aufwärmen eines tiefgekühlten, 
vorgegarten Gerichts oder Eintopfs. 
Alle Nahrungsmittel müssen vorgegart und 
tiefgefroren (-18 °C) sein; im originalen 
Behälter (so, wie gekauft) aufwärmen. Die 
Deckfolie mit einem scharfen Messer einmal 
in der Mitte und vier Mal am Rand perforieren. 
Wird die Speise in eine Schüssel gegeben, 
diese mit perforierter Klarsichtfolie abdecken. 
Die Auto-Sensor-Aufwärmprogramm-Taste 
dreimal und dann die Start-Taste drücken. 
Bei Ertönen des Signaltons umrühren und 
die Blöcke in Stücke schneiden. Am Ende 
des Programms noch einmal umrühren 
und einige Minuten stehen lassen. Die 
Temperatur prüfen und das Gericht vor 
dem Verzehr erforderlichenfalls noch einige 
Minuten aufwärmen. Dieses Programm eignet 
sich nicht für portionierbare tiefgefrorene 
Nahrungsmittel.

7. FRISCHES 
GEMUESE 

1 mal drücken

200 g - 1000 g

Zum Garen von tiefgekühltem Gemüse. 
Das Gemüse in einen geeigneten Behälter 
geben. 1-3 EL Wasser darüber gießen. Zum 
Garen von Gemüse mit hohem Wassergehalt 
(z.B. Spinat oder Tomaten) wird kein Wasser 
hinzugegeben. Mit Frischhaltefolie abdecken. 
Die Klarsichtfolie mit einem scharfen Messer 
einmal in der Mitte und vier Mal am Rand 
perforieren. Die Auto-Sensor-Programmtaste 
Gemüse/Fisch garen zweimal drücken. 
Bei großen Mengen bei Piepton umrühren 
Die Start-Taste drücken. Nach dem Garen 
abgießen.



26 D

Programm Gewicht Zubehör Hinweise/Tips

8. GEFRO-
RENES

GEMUESE

2 mal drücken

200 g - 1000 g

Zum Garen von tiefgekühltem Gemüse. 
Das Gemüse in einen geeigneten Behälter 
geben. 1-3 EL Wasser darüber gießen. Zum 
Garen von Gemüse mit hohem Wassergehalt 
(z.B. Spinat oder Tomaten) wird kein Wasser 
hinzugegeben. Mit Frischhaltefolie abdecken. 
Die Klarsichtfolie mit einem scharfen Messer 
einmal in der Mitte und vier Mal am Rand 
perforieren. Die Auto-Sensor-Programmtaste 
Gemüse/Fisch garen zweimal drücken. 
Die Start-Taste drücken. Nach dem Garen 
abgießen.

9. FRISCHER
FISCH

3mal drücken

200 g - 800 g

Zum Garen frischer Fisch lets oder 
-steaks. Fisch in einen geeigneten 
Behälter legen und 2 EL (30 ml) Wasser 
dazugeben. Mit Frischhaltefolie abdecken. 
Die Klarsichtfolie mit einem scharfen Messer 
einmal in der Mitte und vier Mal am Rand 
perforieren. Die Auto-Sensor-Programmtaste 
Gemüse/Fisch garen dreimal drücken. Die 
Start-Taste drücken.

10. GEFRO-
RENER FISCH

4 mal drücken

200 g - 800 g

Zum Garen tiefgekühlter Fisch lets 
oder -steaks. Fisch in einen geeigneten 
Behälter legen und 1 EL (15 ml) Wasser 
dazugeben. Mit Frischhaltefolie abdecken. 
Die Klarsichtfolie mit einem scharfen Messer 
einmal in der Mitte und vier Mal am Rand 
perforieren. Die Auto-Sensor-Programmtaste 
Gemüse/Fisch garen viermal drücken. Die 
Start-Taste drücken.

11. REIS

1 mal drücken

100 g - 300 g  

Zum Kochen von Reis für pikante 
Gerichte, nicht für Reispudding (Thai-, 
Basmati-, Jasmin-, Surinam-, Arborio- 
oder Mediterraner Reis). Vor dem 
Kochen den Reis gründlich spülen. Eine 
große Schüssel verwenden. Dem Reis 
die zweifache Menge kochendes Wasser 
hinzugeben. Mit einem Deckel abdecken. 
Die Auto-Sensor-Programmtaste Reis/Pasta 
kochen einmal drücken. Die Start-Taste 
drücken. Nach dem Kochen 5 Minuten lang 
ruhen lassen. Nach dem Kochen abgießen.

12. NUDELN

2 mal drücken

100 g - 450 g

Zum Kochen von Trockenteigwaren. Eine 
große Schüssel verwenden. 1 TL Salz, 1 
TL Öl und kochendes Wasser hinzugeben. 
Auf 100 g - 290 g Pasta 1 Liter kochendes 
Wasser. Auf 300 g - 450 g Pasta 1½ Liter 
kochendes Wasser. Mit einem Deckel 
abdecken. Die Auto-Sensor-Programmtaste 
Reis/Pasta kochen zweimal drücken. Die 
Start-Taste drücken. Nach dem Kochen 
abgießen.

Auto sensor programs

 Hinweise 
1. Die Gewichtsautomatik-Programme dürfen NUR für die beschriebenen Nahrungsmittel benutzt werden.
2. Garen Sie nur Nahrungsmittel innerhalb der angegebenen Wiegebereiche.
3. Ermitteln Sie stets das Gewicht der Nahrungsmittel selbst, anstatt sich auf die Packungsinformationen 

zu verlassen.
4. Nach dem Kochen mit einem Auto-Programm sollten die meisten Nahrungsmittel eine Weile RUHEN, 

damit die Wärme weiter in die Mitte geleitet wird.
5. Prüfen Sie vor dem Servieren, dass die Nahrungsmittel gründlich gegart und ausreichend heiß sind.
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13. 
GEFRORENE

PIZZA

1 mal drücken 

150 g - 500 g

Zum Aufwärmen und Bräunen der Oberseite 
von tiefgefrorener, vorgebackener Pizza, 
Bruschetta und Käsebaguette. Die gesamte 
Verpackung entfernen und die Pizza in die 
vorgewärmte Panacrunch-Pfanne legen. 
Panacrunch-Pfanne“ einmal drücken. Am Ende 

des Vorgangs die Pizza auf ein Kühlgestell 
stellen. Dieses Programm eignet sich nicht für 
Pfannenpizza oder sehr dünne Pizza, wie zum 
Beispiel Flammkuchen.

14. 
GEKUEHLTE

PIZZA

2 mal drücken

150 g - 500 g

   Zum Aufwärmen und Bräunen der Oberseite 
von frisch vorgebackener Pizza und 
Käsebaguette. Die gesamte Verpackung 
entfernen und die Pizza in die vorgewärmte 
Panacrunch-Pfanne legen. Panacrunch-Pfanne“ 
zweimal drücken. Am Ende des Vorgangs 
die Pizza auf ein Kühlgestell stellen. Dieses 
Programm eignet sich nicht für sehr dünne 
Pizzas, wie zum Beispiel Flammkuchen.

15. POMMES 
FRITES

3 mal drücken

200 g - 500 g

Zum Aufwärmen, Knusprigbacken und 
Bräunen tiefgefrorener Kartoffelprodukte. 
Drücken Sie Panacruch“ drei Mal. Nach 
dem Vorwärmen der Pfanne verteilen Sie die 
Kartoffelprodukte darin. Für ein optimales 
Resultat in einer Schicht garen und bei Ertönen 
des Signaltons umrühren. Dieses Programm 
eignet sich nicht für Galetten, Pomme Dauphine 
und Pomme Noisette.

16. 
GEKUEHLTE 

QUICHE

4 mal drücken

150 g - 600 g

Zum Aufwärmen frischer, vorgegarter 
Quiche. Drücken Sie Panacruch“ vier Mal. 
Die gesamte Verpackung entfernen und die 
Quiche in die vorgewärmte Panacrunch-Pfanne 
legen. Am Ende des Vorgangs die Quiche auf 
ein Kühlgestell stellen. Quiche mit einem hohen 
Käseanteil wird in der Regel heißer als Quiche 
mit Gemüse. Dieses Programm eignet sich nicht 
für Quiche mit doppelter Kruste.

Gewichtsautomatik zum Erwärmen/Garen

Drücken Sie die
Starttaste, um den
Panacrunch 
vorzuheizen.

Drücken Sie die
Starttaste.

Ist das Vorheizen 
beendet, ertönt ein 
Signal. Legen Sie
anschließend das 
Lebensmittel in 
den Panacrunch 
und geben Sie das 
Gewicht ein.

Wählen Sie das 
gewünschte 
Programm und 
stellen Sie den 
Panacrunch 
direkt auf den 
Glasdrehteller.
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Panacrunch
Das Konzept
Werden bestimmte Lebensmittel wie z.B. 
Pizza oder Quiche im Mikrowellengerät 
zubereitet, ist das Ergebnis oft nicht mit 
dem Backofen zu vergleichen: Der Teig ist 
meistens weicher und der Boden nicht so 
knusprig. Mit dem Panasonic Panacrunch  
als Zubehör ist das kein Problem mehr. 
Pizza, Quiches oder auch andere Produkte 
können knusprig gebräunt werden. Das 
Prinzip ist folgendermaßen: Der Boden des 
Panacrunch’s absorbiert Mikrowellen und 
wandelt diese in Hitze um. Diese Hitze wird 
von unten an das Lebensmittel abgegeben. 
Eine Bräunung der Lebensmittel-Ober äche 
wird durch den Grill erreicht. Außerdem 
unterstützt die Anti-Haft-Beschichtung des 
Panacrunch’s den Hitze-Effekt.

Anwendung des Panacrunch
 Um die besten Ergebnisse zu 

erzielen, ist es notwendig, dieses 
Zubehör vorzuheizen: Setzen Sie 
den Panacrunch direkt auf den  
Glasdrehteller und heizen ihn 3 
Minuten mit der Grillkombination 
1 vor. Sollen Lebensmittel wie 
z.B. Würstchen oder Frikadellen 
zubereitet werden, dann fetten Sie den 
Panacrunch vor dem Vorheizen ein, 
um die Bräunung zu optimieren.

 Nehmen Sie nach dem Vorheizen den 
Panacrunch mit dem dazugehörigen 
Griff oder Topfhandschuhen aus dem 
Gerät. Legen Sie das Lebensmittel 
unverzüglich auf den Panacrunch 
und stellen Sie den Teller sofort 
wieder in das Mikrowellengerät. 
Jede Zeitverzögerung kann das 
Garergebnis beein ussen.

 Wichtige Hinweise:
 1. Heizen Sie den Panacrunch maximal 

5 Minuten vor. Das Vorwärmen der 
Pfanne“kann unter Verwendung der 
Speicherfunktion gespeichert werden 
(siehe Seite 22 DE).

 2. Platzieren Sie den Panacrunch 
in der Mitte des Glasdrehtellers. 
Versichern Sie sich, daß der 
Panacrunch die Garraumwände 
nicht berührt. Fehlerhaftes Platzieren 
könnte Funkenbildung und damit 
eine Beschädigung des Garraums 
verursachen.

 3. Setzen Sie den Panacrunch immer 
direkt auf den Glasdrehteller. 
Benutzen Sie in keinem Fall zusätzlich 
den Rost.

 4. Wenn Sie mit dem heißen Panacrunch 
arbeiten, benutzen Sie bitte immer 
den dazugehörigen Griff oder 
Topfhandschuhe, um Verbrennungen  
zu vermeiden.

 5. Entfernen Sie sämtliches 
Verpackungsmaterial des 
Lebensmittels, bevor Sie dieses 
zubereiten.

 6. Platzieren Sie niemals 
hitzeemp ndliches Material auf dem 
heißen Panacrunch. Diese könnten 
sich entzünden.

 7. Der Panacrunch  kann auch im 
Backofen benutzt werden.

8. Benutzen Sie den Panacrunch  in 
Kombination mit  Mikrowelle und Grill, 
um beste Ergebnisse zu erzielen. 
Das Vorwärmen der Pfanne ist nur 
in der Betriebsart Mikrowelle“ (Stufe 
1000 W) möglich.

P ege des Panacrunch
 Benutzen Sie auf dem Panacrunch 

keine scharfkantigen Gegenstände 
bzw. Messer, da sonst die 
Beschichtung beschädigt wird.

 Reinigen Sie den benutzten 
Panacrunch in heißem Seifenwasser 
und spülen Sie mit klarem, heißen 
Wasser nach. Verwenden Sie weder 
Scheuermittel noch Kratzschwämme, 
da die Ober äche sonst beschädigt 
werden könnte.

 Der Panacrunch ist für die 
Geschirrspülmaschine geeignet. 
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Fragen und Antworten
F:  Warum läßt sich das Mikrowellengerät nicht  
 einschalten?
A: Läßt sich das Mikrowellengerät nicht

einschalten, dann überprüfen Sie bitte 
folgendes:

1. Steckt der Netzstecker fest in der
Steckdose? Ziehen Sie  den Stecker 
aus der Steckdose und warten Sie 10  
Sekunden, bevor Sie diesen wieder 
hineinstecken.

2. Überprüfen Sie die Netzsicherung und 
ersetzen Sie diese gegebenenfalls.

3. Ist die Netzsicherung in Ordnung,
schließen Sie ein anderes Elektrogerät 
an die Steckdose an. Arbeitet dieses 
Gerät auch nicht, ist die Steckdose 
defekt, Arbeitet das Gerät jedoch 
ordnungsgemäß, ist wahrscheinlich Ihr  
Mikrowellengerät defekt. Wenden Sie 
sich in diesem Fall unbedingt an einen 
Panasonic- Kundendienst.

F:  Das Mikrowellengerät verursacht   
 Fernsehstörungen. Ist das normal?
A:  Beim Betrieb des Mikrowellengerätes

können Fernseh- und Radiostörungen 
auftreten. Es handelt sich um ähnliche 
Störungen, wie sie durch kleine 
Elektrogeräte wie Mixer, Staubsauger, 
Haartrockner usw. verursacht werden 
können. Dies bedeutet nicht, daß Ihr 
Mikrowellengerät defekt ist.

F:  Warum nimmt das Mikrowellengerät das  
 gewünschte Programm nicht an? 
A: Das Gerät akzeptiert keine falschen

Programme. Eine vierte Phase wird 
z.B. nicht akzeptiert.

F: Warum strömt manchmal warme Luft aus  
 dem Mikrowellengerät? 
A:  Die erhitzten Lebensmittel erwärmen

den Garraum. Diese warme Luft wird 
durch die zirkulierende Luftströmung 
aus dem Gerät heraus befördert. 
In dieser erwärmten Luft sind 
keine Mikrowellen enthalten. Die 
Lüftungsöffnungen dürfen während 
des Garens in keinem Fall abgedeckt 
werden.

Q: Ich kann kein Auto Sensor-Programm
auswählen und auf der Anzeige erscheint 
“GARRAUM ZU WARM”. Warum?

A: Wenn der Ofen zuvor benutzt wurde
und für ein Auto Sensor-Programm 
zu heiß ist, erscheint in der Anzeige 
“GARRAUM ZU WARM”. Sobald diese 
Anzeige verschwindet,  können die 
AutoSensor-Programme verwendet 

werden. Wenn Sie in Eile sind, kochen 
Sie manuell, indem Sie Kochart und 
Länge selbst auswählen.

F:  Kann im Mikrowellengerät ein   
 herkömmliches Fleischthermometer

verwendet werden?
A: Nur für den reinen GRILLBETRIEB

können Sie ein Fleischthermometer 
verwenden. Benutzen Sie für den 
MIKROWELLENBETRIEB bzw. 
für den KOMBINATIONSBETRIEB 
niemals ein herkömmliches 
Fleischthermometer, denn das 
Metall des Thermometers kann 
Funkenbildung verursachen.

F:  Warum sind während des
Kombinationsgarens brummende und 
klickende Geräusche zu hören?

A:  Diese Geräusche sind bedingt
durch das automatische Umschalten 
von MIKROWELLENLEISTUNG 
auf GRILLEISTUNG während des 
Kombinationsbetriebes. Dies ist 
normal.

F:  Das Gerät stoppt den Mikrowellen-  
 Garvorgang und die Meldung „H97“ oder  
 „H98“ erscheint auf dem Display.
A:  Die Fehlermeldung weist auf ein

Problem bei der 
Mikrowellenerzeugung hin. Bitte 
wenden Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienstvertreter.

Q  Der Lüfter läuft auch nach dem Kochen  
 weiter. Warum?
A  Nach Gebrauch des Grills

der Kombifunktion kann der Lüfter 
3 Minuten weiterlaufen, um die 
Elektroteile abzukühlen. Dies ist ganz 
normal und Sie können den Ofen 
problemlos weiterbenutzen.

F:  Warum riecht das Mikrowellengerät
unangenehm und erzeugt Rauch nach

 dem Grill- bzw. Kombinationsbetrieb?
A:  Nach mehrfachem Gebrauch des   
 Gerätes ist es notwendig, das Gerät  
 gründlich zu reinigen.

Sie können zusätzlich das Gerät 
ohne Lebensmittel, Glasdrehteller 
und Rollenring für 5 Minuten 
mit dem Grill in Betrieb setzen. 
Damit ist sichergestellt, daß 
Lebensmittelrückstaännde

 und konservierende Ölreste   
 verbrennen, die den Geruch und   
 Rauch verursachen.
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Pflege des Mikrowellengerätes
1. Vor dem Reinigen den Netzstecker

aus der Steckdose ziehen.

2. Halten Sie stets den Garraum, die Tür
und den Türrahmen sauber. 
Entfernen Sie Spritzer von Speisen 
und Flüssigkeiten, die an den 
Garraumwänden und der Tür haften, 
mit einem feuchten Tuch und ggf. 
mildem Reinigungsmittel. Scharfe 
Reinigungs- und Scheuermittel 
sind nicht empfehlenswert. 
VERWENDEN SIE IN KEINEM FALL 
BACKOFENREINIGUNGSMITTEL.

3. Verwenden Sie zur Reinigung
der gläsernen Mikrowellentür 
keine Scheuermittel oder scharfe 
Metallschaber, da dies eine 
Beschädigung der Ober äche zur 
Folge haben und zum Zerspringen des 
Glases führen könnte. 

4.  Das Gehäuse des Gerätes sollte mit
einem weichen Tuch abgewischt 
werden. Achten Sie darauf, daß kein 
Wasser durch die Entlüftungsschlitze 
ins Geräteinnere gelangt, da das 
Gerät sonst Schaden nehmen könnte.

5. Ist das Bedienungsfeld verschmutzt,
säubern Sie dieses mit einem 
trockenen, weichen Tuch. Verwenden 
Sie in keinem Fall scharfe Reinigungs- 
bzw. Scheuermittel. Damit es nicht zu 
einem unvorhergesehenen Betrieb 
des Gerätes kommt, lassen Sie 
die Tür des Gerätes beim Säubern 
geöffnet. Drücken Sie nach dem 
Säubern die STOPP-/LÖCHTASTE.

6.  Während des Betriebes kann sich
durch Verdampfen von 
Feuchtigkeit innen oder außen 
auf dem Sichtfenster des Gerätes 
Kondenswasser niederschlagen und 
evtl. unter der Tür abtropfen. Dieser 
Vorgang ist normal und kann verstärkt 
bei niedrigen Raumtemperaturen und 
hoher Luftfeuchtigkeit auftreten. Die 
Sicherheit des Gerätes ist dadurch 
nicht beeinträchtigt. Nach dem Betrieb 
das Kondenswasser mit einem 
weichen Tuch abwischen.

7.  Den Glasdrehteller herausnehmen
und abkühlen lassen, bevor Sie diesen 
in warmem Seifenwasser oder in der 
Spülmaschine reinigen.

8. Der Rollenring und die Vertiefung
im Geräteboden sollten regelmäßig 
gereinigt werden. Damit werden 
unnötige Betriebsgeräusche 
vermieden und die Ansammlung 
von Lebensmittelresten verhindert. 
Einfach den Boden mit einem feuchten 
Tuch auswischen und anschließend 
trocknen. Der Rollenring kann mit 
mildem Seifenwasser gereinigt 
werden. Achten Sie darauf, daß Sie 
den Rollenring und Drehteller nach 
dem Reinigen wieder richtig einsetzen.

9. Während des GRILL- und
KOMBINATIONSBETRIEBS 
können Spritzer von Speisen und 
Getränken an den Garraumwänden 
haften bleiben. Wird das Gerät nicht 
regelmäßig gereinigt, kann es zur 
Rauchentwicklung während des 
Betriebs kommen. 

10. Das Mikrowellengerät darf
ausschließlich vom quali zierten 
Panasonic-Kundendienst geprüft oder 
repariert werden.

11. Ein Dampfreiniger darf nicht zur   
 Reinigung verwendet werden.

12. Wird das Miikrowellengerät nicht
in einem sauberen Zustand gehalten, 
kann dies zu einer Güteminderung 
der Ober ächen führen, was 
wiederum eine Beeinträchtigung der 
Lebensdauer des Geräts mit sich 
bringen und eventuell eine Gefahr für 
den Benutzer darstellen kann. 

13. Die Luftabzüge immer freihalten.
Überprüfen Sie, dass die Luftabzüge 
an der Ober-, Unter- und Rückseite 
des Geräts nicht durch Staub oder 
anderes Material verstopft werden. 
Wenn die Luftabzüge verstopft sind, 
kann dies zu Überhitzung führen und 
die Funktionsfähigkeit des Geräts 
beeinträchtigen eine Gefahr für den 
Benutzer darstellen kann.
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Technische Daten

Netzspannung: 230 V, 50 Hz 
Leistungsaufnahme:  Maximum; 2120 W
  Mikrowelle; 1050 W
 Grill; 1160 W
Ausgangsleistung:  Mikrowelle; 1000 W  
 (IEC-60705)
 Grillheizeinrichtung; 1100 W
Äußere Abmessungen: 
525 mm (W) x 414 mm (D) x 310 mm (H)

Garraumabmessungen:  
 359 mm (W) x 362 mm (D) x 247 mm (H)
Gewicht:   13.2 kg
Geräuschpegel:                    66 dB
 
Die Angaben sind Annäherungswerte; 

Änderungen ohne Vorankündigung sind 
vorbehalten.

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein 
Gerät, das die europäische Norm für EMV-
Funkstörungen (EMV = Elektromagnetische 
Verträglichkeit), EN 55011, erfüllt. Gemäß 
dieser Norm ist dieses Produkt ein Gerät 
der Gruppe 2, Klasse B und hält alle 
Grenzwerte ein. Gruppe 2 bedeutet, dass in 
diesem Gerät Hochfrequenz-Energie für das 
Erwärmen oder Garen von Lebensmitteln 
absichtlich als elektromagnetische 
Strahlung erzeugt wird. Klasse B sagt aus, 
dass dieses Produkt in einem normalen 
Wohnbereich betrieben werden darf.

Benutzerinformationen 
zur Entsorgung von 
elektrischen und 
elektronischen Geräten 
(private Haushalte)

Entsprechend der grundlegenden 
Firmengrundsätzen der Panasonic-Gruppe 
wurde ihr Produkt aus hochwertigen 
Materialien und Komponenten entwickelt 
und hergestellt, die recycelbar und wieder 
verwendbar sind.

Dieses Symbol auf Produkten und/oder 
begleitenden Dokumenten bedeutet, dass 
elektrische und elektronische Produkte am 
Ende ihrer Lebensdauer vom Hausmüll 
getrennt entsorgt werden müssen.

Bringen Sie bitte dieses Produkt für die 
Behandlung, Rohstoffrückgewinnung 
und Recycling zu den eingerichteten 
kommunalen Sammelstellen bzw. 
Wertstoffsammelhöfen, die diese Geräte 
kostenlos entgegennehmen. 

Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses 
Produkts dient dem Umweltschutz 
und verhindert mögliche schädliche 
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt, 
die sich aus einer unsachgemäßen 
Handhabung der Geräte am Ende Ihrer 
Lebensdauer ergeben könnten. 
Genauere Informationen zur 
nächstgelegenen Sammelstelle bzw. 
Recyclinghof erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeindeverwaltung.

Für Geschäftskunden in der 
Europäischen Union
Bitte treten Sie mit Ihrem Händler oder 
Lieferanten in Kontakt, wenn Sie elektrische 
und elektronische Geräte entsorgen 
möchten. Er hält weitere Informationen für 
sie bereit.

Informationen zur Entsorgung 
in Ländern außerhalb der 
Europäischen Union
Dieses Symbol ist nur in der Europäischen 
Union gültig.

Gemäß der Richtlinie 2004/108/EC, 
Artikel 9(2)

Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg, 
Deutschland

Hergestellt von Panasonic Appliances 
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd. 
898 Longdong Road, Pudong, Shanghai, 
201203, China.

Gemäß der Richtlinie 2004/108/EC,
Artikel 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg,
Deutschland
Hergestellt von Panasonic Appliances
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd.
888, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, China.
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 BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. Lees ze a.u.b. 
zorgvuldig door en bewaar ze zodat u ze 
opnieuw kunt raadplegen wanneer nodig.

 Dit apparaat mag gebruikt worden 
door kinderen in de leeftijd van 8 jaar 
en ouder en mensen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke en mentale vermogens 
of gebrek aan ervaring en kennis mits zij 
onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen van iemand die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid bij het gebruik van 
het apparaat op een veilige wijze en zij de 
relevante risico’s begrijpen. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en gebruikersonderhoud mogen zonder 
toezicht niet door kinderen uitgevoerd 
worden.

 Wanneer de oven is geïnstalleerd 
dan moet op een eenvoudige wijze de 
stroom middels een schakelaar kunnen 
worden onderbroken of de stekker uit het 
stopcontact worden gehaald.

 Gebruik dit apparaat niet, indien  het NET-
SNOER en/of de STEKKER beschadigd zijn. 
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Indien het apparaat niet goed functioneert, 
beschadigd of gevallen is, mogen in verband 
met de veiligheid reparaties uitsluitend door 
een door de fabrikant erkende onderhouds-
technicus worden uitgevoerd.

 WAARSCHUWING! De deurafdichtingen 
en de plaatsen hieromheen moeten worden 
schoongemaakt met een vochtige doek. 
Het apparaat moet gecontroleerd worden 
op beschadigingen aan de deurafdichtingen 
en de plaatsen rondom deze afdichtingen; 
indien er sprake vanbeschadiging is, mag 
het apparaat niet gebruikt worden totdat 
het door een door de fabrikant erkende 
onderhoudstechnicus is gerepareerd.

 WAARSCHUWING! Probeer niet zelf 
reparaties uit te voeren aan de ovendeur, 
het bedieningspaneel, de veiligheids- 
vergrendelingsschakelaars of welk ander 
deel van de magnetronoven dan ook. 
Verwijder de behuizing van de magnetron-
oven niet; deze biedt bescherming tegen 
blootstelling aan magnetron (microgolf) 
energie. Reparaties mogen uitsluitend 
door een door de fabrikant erkende 
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onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.

 Ontplof ngsgevaar bestaat indien    
voedsel of dranken in een gesloten   
blik of es worden verwarmd.

 WAARSCHUWING! Plaats de 
magnetronoven niet vlak naast andere 
elektrische apparatuur of een gasfornuis.

 WAARSCHUWING! Kinderen mogen de 
magnetronoven uitsluitend onder toezicht 
gebruiken wanneer ze goed zijn ingelicht 
zodat ze de oven op veilige wijze kunnen 
bedienen en zich bewust zijn van de 
gevaren van onjuist gebruik.

Voor gebruik op een kast: 
 Boven de magnetronoven moet een ruimte 

worden vrij gelaten van 15 cm, aan de 
achterzijde 10 cm, aan de zijkant 5 cm en 
aan de andere zijkant een ruimte van meer 
dan 40 cm.

 Als u voedsel gaat verwarmen in kunststof 
of papieren bakjes, dient u de oven 
regelmatig te controleren omdat deze bakjes 
bij oververhitting vlam kunnen vatten. 

 Als er rook uit de oven komt of er brand 
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ontstaat, druk dan op de knop Stop/Cancel 
en laat de deur dicht om eventuele vlammen 
te smoren. Verwijder de netkabel of schakel 
de stroom uit met de stroomschakelaar of 
door de zekering te verwijderen.

 Indien vloeistoffen, zoals soep, sauzen 
en dranken opgewarmd worden in uw 
magnetronoven, kunnen deze zonder 
te gaan borrelen heter worden dan het 
kookpunt. Hierdoor kan de hete vloeistof 
plotseling gaan overkoken.

 Schud zuig essen goed en roer de inhoud 
van de potjes met babyvoeding een paar 
maal om. Controleer de temperatuur, voor 
het nuttigen van het voedsel zorgvuldig, om 
verbranden te voorkomen.

 Kook geen ongepelde eieren en verwarm 
geen hardgekookte eieren met de 
MAGNETRON functie. Er kan een te hoge 
druk in de eieren ontstaan, waardoor ze 
exploderen, zelfs na bereiding/verwarmen.

 Houd de deurafdichtingen en de plaatsen 
hieromheen schoon. Als er spatten en 
gemorste vloeistoffen vast zijn gaan zitten 
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op de ovenwanden, deurafdichtingen en 
de plaatsen hieromheen, moeten deze 
worden schoongemaakt met een vochtige 
doek. Als zij zeer vuil zijn geworden mag 
gebruik gemaakt worden van een mild 
reinigingsmiddel. Het gebruik van agressieve 
reinigings-middelen of schuursponsjes wordt 
niet aanbevolen. 

 GEBRUIK GEEN COMMERCIËLE 
OVENREINIGERS.

 Bij het GRILLEN of COMBINATIE koken 
zullen sommige voedselsoorten vetspatten 
op de ovenwanden veroorzaken. Indien de 
oven niet van tijd tot tijd gereinigd wordt, 
kan hij tijdens het gebruik gaan “roken”.

 Als u de oven niet schoonhoudt, is 
het mogelijk dat de kwaliteit van de 
oppervlakken vermindert waardoor de 
levensduur van het toestel verkort en er 
mogelijk gevaarlijke situaties ontstaan.

 WAARSCHUWING! De buitenkant van 
de magnetronoven kan, tijdens het grillen, 
warm worden. Kinderen moeten buiten het 
bereik van de oven gehouden worden.
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 Deze oven is uitsluitend bestemd voor 
gebruik op een werkblad. Hij is niet bedoeld 
als inbouwoven of voor gebruik in een kast. 

 Gebruik geen stoomreiniger voor het   
reinigen.

 Gebruik geen ruwe, schurende 
reinigingsmiddelen of scherpe metalen 
schrapers om de ruit van de ovendeur te 
reinigen, aangezien deze het oppervlak 
kunnen krassen en het glas kunnen doen 
barsten.

 De buitenwanden van de magnetronoven, 
inclusief de ventilatieopeningen en de 
ovendeur worden tijdens gebruik van de 
COMBINATIEen GRILL-functies heet; pas dus 
op bij het openen of sluiten van de ovendeur 
en bij het inbrengen of verwijderen van 
voedsel en accessoires.

 Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik 
met een externe timer of met een afzonderlijk 
systeem voor  afstandsbediening.

 Gebruik alleen vaatwerk dat geschikt is voor 
gebruik in een magnetronoven.
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Uw magnetronoven controleren
Pak uw magnetron uit, verwijder al het 
verpakkingsmateriaal en controleer de 
magnetron op schade zoals deuken, 
beschadigde deurvergrendelingen of 
barsten in de deur. Waarschuw uw 
dealer onmiddellijk als u beschadigingen 
waarneemt. Een beschadigde 
magnetronoven mag niet worden 
geïnstalleerd. 

Aarding
 BELANGRIJK

DIT APPARAAT DIENT VOOR UW 
PERSOONLIJKE VEILIGHEID JUIST 
GEAARD TE WORDEN AANGESLOTEN

Indien uw stopcontact niet is geaard, is het 
de persoonlijke verantwoordelijkheid van de 
klant om het te laten vervangen door een 
goed geaarde wand-contactdoos. 

Bedrijfsspanning
Het voltage dient in overeenstemming te zijn 
met de op het label van de oven opgegeven 
spanning. Wanneer een hogere spanning 
gebruikt wordt, kan dit brand of andere 
beschadigingen veroorzaken.

Installatie en aansluiting

Deze oven is uitsluitend bestemd voor 
gebruik op een werkblad. Hij is niet bedoeld 
als inbouwoven of voor gebruik in een kast.

1. Zet het toestel op een platte, stevige 
ondergrond, minimaal 85 cm boven de 
vloer.

2. Wanneer de oven is geïnstalleerd  
dan moet op een eenvoudige wijze de 
stroom middels een schakelaar kunnen 
worden onderbroken of de stekker uit 
het stopcontact worden gehaald.

3. De magnetronoven kan alleen op 
de juiste wijze functioneren indien er 
voldoende ventilatie is. 

Plaatsing op een meubel: 
a. Boven de magnetronoven moet een 

ruimte worden vrij gelaten van 15 cm, 
aan de achterzijde 10 cm, aan de 
zijkant 5 cm en aan de andere zijkant 
een ruimte van meer dan 40 cm.

4. Plaats de magnetronoven niet vlak   
naast andere elektrische apparatuur of 
een gasfornuis.

5. Verwijder de pootjes van de 
magnetronoven niet.

6. Deze magnetronoven is uitsluitend 
bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
Niet buitenshuis gebruiken. 

7. Het is af te raden de magnetronoven in 
een vochtige omgeving te gebruiken.

8. Het netsnoer mag niet in aanraking 
komen met de buitenzijde van de 
oven. Houd het snoer uit de buurt van 
warme of hete oppervlakken. Laat het 
snoer niet over de rand van een tafel 
of aanrecht hangen. Dompel het snoer, 
de stekker of de oven niet onder in 
water.

9. Blokkeer de ventilatieopeningen aan 
de zijkanten en de achterkant van 
de magnetronoven niet. Als deze 
openingen geblokkeerd zijn terwijl de 
magnetronoven in werking is, dan kan 
hij oververhit raken. In dit geval is de 
magnetronoven afgeschermd door 
middel van een thermische beveiliging, 
zodat hij alleen weer kan functioneren 
als hij is afgekoeld.

10. Dit apparaat is niet geschikt   
voor gebruik met een externe timer  
of met een afzonderlijk systeem voor  
afstandsbediening.

Plaatsen van de oven

5 cm

15 cm

10 cm

Vrije
ruimtePlaatsing op een meubel
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 WAARSCHUWING!
Belangrijke veiligheidsinstructies

1. De deurafdichtingen en de plaatsen
hieromheen moeten worden 
schoongemaakt met een 
vochtige doek. Het apparaat 
moet gecontroleerd worden 
op beschadigingen aan de  
deurafdichtingen en de plaatsen  
rondom deze afdichtingen; indien 
er sprake van beschadiging is, mag 
het apparaat niet gebruikt worden 
totdat het door een door de fabrikant 
erkende onderhoudstechnicus is 
gerepareerd. 

2. Probeer niet zelf reparaties   
 uit te voeren aan de ovendeur,   
 het bedieningspaneel, de veiligheids- 
 vergrendelingsschakelaars of   
 welk ander deel van de    
 magnetronoven dan ook. Verwijder  
 de behuizing van de magnetron-  
 oven niet; deze biedt bescherming  
 tegen blootstelling aan magnetron   
 (microgolf) energie. Reparaties mogen  
 uitsluitend door een door de fabrikant  
 erkende onderhoudstechnicus worden  
 uitgevoerd. 

3. Gebruik dit apparaat niet, indien   
 het NETSNOER en/of de STEKKER  
 beschadigd zijn. Indien het   
 apparaat niet goed functioneert,  
 beschadigd of gevallen is, mogen   
 in verband met de veiligheid reparaties  
 uitsluitend door een door de fabrikant  
 erkende onderhouds-technicus   
 worden uitgevoerd.

4. Indien het netsnoer beschadigd is,  
 moet dit direct vervangen worden   
 door gekwali ceerde technici om   
 mogelijke schade/letsel te voorkomen.

5. Kinderen mogen de magnetronoven  
 uitsluitend onder toezicht gebruiken  

 wanneer ze goed zijn ingelicht   
 zodat ze de oven op veilige wijze   
 kunnen bedienen en zich bewust zijn  
 van de gevaren van onjuist gebruik. 

6. Ontplof ngsgevaar bestaat indien   
 voedsel of dranken in een gesloten  
 blik of es worden verwarmd.

7. Het wordt gebruikers afgeraden 
neerwaartse druk op de 
magnetrondeur uit te oefenen 
wanneer deze openstaat. Dit zou een 
veiligheidsrisico veroorzaken, omdat 
de magnetron dan voorover kan 
kantelen.

8. Dit apparaat is niet bedoeld voor   
 gebruik door personen (met   
 inbegrip van kinderen) met   
 beperkte zintuiglijke of mentale vermo-  
 gens of met een gebrek aan ervaring  
 of kennis, tenzij ze onder toezicht   
 staan van of richtlijnen hebben   
 gekregen over het gebruik   
 van het apparaat door een persoon  
 die verantwoordelijk is voor hun   
 veiligheid. Kinderen moeten onder   
 toezicht staan om te verhinderen dat  
 ze spelen met het apparaat.

Belangrijke veiligheidsinstructies
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Gebruik van uw magnetronoven
1. Gebruik de oven uitsluitend voor   
 het bereiden van voedsel. Deze   
 magnetronoven is speciaal ontworpen  
 voor het opwarmen en bereiden van  
 voedsel. Gebruik de magnetronoven  
 niet om chemische of andere niet   
 eetbare producten te verwarmen.

2. Voor gebruik dient u er zich van   
 te verzekeren dat alle te gebruiken  
 hulpmiddelen (schalen/bakvormen  
 enz.) geschikt zijn voor gebruik in de  
 magnetronoven. 

3. Probeer nooit kranten, kleding of
andere materialen te drogen in deze 
magnetronoven. Hierdoor kan brand 
ontstaan.

4. Wanneer u de magnetronoven niet
gebruikt, bewaar dan geen 
voorwerpen in de oven. Er kan 
dan niets gebeuren wanneer u de 
magnetronoven per ongeluk aanzet.

5. Gebruik het apparaat niet met de
functie MAGNETRON of 
COMBINATIE ZONDER DAT ZICH 
HIERIN VOEDSEL BEVINDT. Het 
apparaat kan hierdoor beschadigd 
raken.

6. Als er rook in uw oven ontstaat,   
 druk dan op de STOP/WISTOETS en  
 laat de deur gesloten. Trek de   
 stekker uit het stopcontact of schakel  
 de elektriciteitsvoorziening uit.

Werking van oven en grill
1. De buitenwanden van de 

magnetronoven, inclusief de ventilatie-
openingen en de ovendeur worden 
tijdens gebruik van de COMBINATIE- 
en GRILL-functies heet; pas dus op bij 
het openen of sluiten van de ovendeur 
en bij het inbrengen of verwijderen van 
voedsel en accessoires. 

2. De oven heeft twee 
verwarmingselementen bovenin 

de oven. Na gebruik van de 
COMBINATIE- en GRILL-functies 
wordt dit oppervlak zeer heet. Let erop 
dat u het verwarmingselement in de 
oven niet aanraakt.

 Pas op! Hete oppervlakten
Na gebruik van deze functies zullen ook 
de oventoebehoren zeer heet zijn.

3. De buitenkant van de magnetronoven 
kan, tijdens het grillen, warm worden. 
Kinderen moeten buiten het bereik van 
de oven gehouden worden.

Ovenverlichting
Voor vervanging van de lamp van de oven 
moet u contact opnemen met uw dealer. 

Accessoires
Er worden een aantal accessoires bij de 
magnetronoven geleverd. 

Glazen draaiplateau
1. Gebruik de magnetronoven niet   
 zonder de draairing en het glazen   
 draaiplateau. 

2. Gebruik uitsluitend het glazen   
 draaiplateau dat speciaal voor deze  
 magnetronoven ontworpen is.

3. Als het glazen draaiplateau heet is,  
 moet deze eerst afkoelen voordat   
 u het schoonmaakt of in water   
 onderdompelt. 

4. Het glazen draaiplateau kan in beide 
 richtingen draaien.

5. Indien het voedsel in de schaal op   
 het plateau de wanden van de oven  
 raakt, waardoor het draaien stopt,   
 gaat het draaiplateau automatisch   
 in de tegengestelde richting draaien.  
 Dit is normaal.

6. Bereid geen voedsel direct op het 
glazen draaiplateau. 

Belangrijke veiligheidsinstructies
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Belangrijke veiligheidsinstructies
Draairing
1. De draairing en de ovenbodem   
 moeten regelmatig worden gereinigd  
 om ongewenste geluiden en het   
 ophopen van voedselresten te   
 voorkomen. 

2. Tijdens het koken moet de   
 draairing altijd samen met het glazen  
 draaiplateau worden gebruikt.

Grill rooster
1. Het grill rooster wordt gebruikt voor 

het bruiningsproces van kleine 
hoeveelheden en zorgt bovendien voor 
een goede circulatie van de warmte. 

 
2. Plaats geen metalen voorwerpen direct 

op het grill rooster in COMBINATIE 
met de MAGNETRONFUNCTIE.

 
3. Gebruik het grill rooster nooit als alleen 

de MAGNETRONFUNCTIE gebruikt 
wordt.

Panacrunch Pan
 Zie pagina 28 NL.

Kooktijden 
 De in het kookboek vermelde   

 kooktijden zijn bij benadering   
 gegeven. Factoren, die    
 invloed hebben op de kookduur,   
 zijn: de begintemperatuur, de   
 hoeveelheid voedsel en de mate-  
 rialen die voor het koken worden   
 gebruikt. 

 Begin met de minimale kooktijd om  
 te voorkomen dat het voedsel te   
 gaar wordt. Als het voedsel niet gaar  
 genoeg geworden is, kunt u het altijd  
 nog wat langer bereiden.

 OPMERKING
 Als u het voedsel langer kookt

dan de aanbevolen kooktijden, 
kan het bederven, en in extreme 
gevallen zelfs vlam vatten en de 
magnetron oven beschadigen. 

Kleine hoeveelheden voedsel 
 Kleine hoeveelheden voedsel met 

een gering vochtgehalte kunnen 
uitdrogen, aanbranden of zelfs 
verbranden als ze te lang doorkoken. 
Indien het voedsel in de oven vlam 
vat, moet de ovendeur gesloten blij 
ven, de magnetronoven uitgezet 
worden en moet de stekker uit het 
stopcontact worden genomen. 

Eieren
 Kook geen ongepelde eieren en   

 verwarm geen hardgekookte   
 eieren met de MAGNETRON   
 functie. Er kan een te hoge druk in de  
 eieren ontstaan, waardoor ze explode-  
 ren, zelfs na bereiding/verwarmen.
 
Niet-poreuze schil 

 Voedsel zonder poreuze schil, zoals  
 aardappelen, eierdooiers en worstjes,  
 moeten doorprikt worden alvorens   
 ze met de MAGNETRON-functie   
 te bereiden. Zo voorkomt u dat ze   
 exploderen.

Vleesthermometer
 Indien u gebruik maakt van een   

 vleesthermometer voor vlees   
 en gevogelte, gebruik deze dan   
 alleen wanneer het voedsel buiten de  
 magnetronoven is. Gebruik geen   
 conventionele vleesthermometer   
 binnen de magnetronoven, omdat   
 vonken kunnen optreden.
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Vloeistoffen 
 Indien vloeistoffen, zoals soep,   

 sauzen en dranken opgewarmd   
 worden in uw magnetronoven, kunnen  
 deze zonder te gaan borrelen heter  
 worden dan het kookpunt.   
 Hierdoor kan de hete vloeistof   
 plotseling gaan overkoken.

Om dit te voorkomen, kunnen de 
volgende stappen ondernomen 
worden:

a Gebruik geen rechte glazen of  
 bekers met smalle of toelopende  
 bovenkant. 
b Niet te lang verwarmen.
c Roer de vloeistof om alvorens  
 deze in de oven te plaatsen en  
 roer halverwege de opwarmtijd  
 nogmaals om. 
d Laat de vloeistof na het   
 verwarmen nog even in de oven  
 staan en roer goed om voordat u  
 de vloeistof uit de oven haalt. 

Papier/kunststof 
 Als u voedsel gaat verwarmen in   

 kunststof of papieren bakjes, dient u  
 de oven regelmatig te controleren   
 omdat deze bakjes bij oververhitting  
 vuur kunnen vatten.

 Gebruik geen gerecycled   
 papier (b.v. keukenrol), tenzij   
 het papierproduct gekenmerkt is als  
 zijnde veilig voor gebruik in   
 een magnetronoven. Onzuiverheden 
  in recycled papier kunnen in de   
 magnetron vonken en/of brand   
 veroorzaken. 

 Verwijder metalen sluitingen van   
 braadzakken voordat u deze in de   
 oven plaatst. 

Keukengerei/folie 
 Verwarm nooit gesloten potjes of   

 essen omdat deze kunnen   
 exploderen. 

 Gebruik geen metalen bakjes of   
 schotels met metalen randen tijdens  
 de magnetron-functie. Hierdoor   
 kunnen er vonken ontstaan. 

 Bij gebruik van aluminiumfolie,   
 vleesspiesen of andere metalen   
 voorwerpen, moet de afstand tot   
 de ovenwanden minimaal 2 cm   
 bedragen om vonkoverslag te   
 voorkomen. 

uig essen/potjes bab voeding
 De speen of deksel moeten   

 verwijderd worden van zuig essen  
 of potjes babyvoedsel alvorens ze in  
 de magnetronoven te plaatsen.

 Schud zuig essen goed en roer   
 de inhoud van de potjes met   
 babyvoeding een paar maal om. 

 Controleer de temperatuur, voor het  
 nuttigen van het voedsel zorgvuldig,  
 om verbranden te voorkomen.

Bediening ventilatormotor
Na gebruik van de oven kan de 
ventilatormotor enige minuten blijven 
roteren om de elektrische onderdelen af 
te koelen. Dit is normaal en u kunt er ook 
voedsel uithalen terwijl de ventilatormotor 
nog actief is. U kunt de oven op dat moment 
blijven gebruiken.

Belangrijke veiligheidsinstructies
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1. Deur-ontgrendelknop
Indrukken om de deur te openen. 
Indien u de deur tijdens het koken 
opent, wordt het kookproces tijdelijk 
onderbroken, zonder dat de eerder 
ingevoerde instellingen verdwijnen. 
Het kookproces zal direct hervat 
worden, zodra u de deur weer 
gesloten heeft en op de starttoets 
gedrukt heeft. 

2. Doorkijkvenster 
3. Veiligheids-    
 deurvergrendelingssysteem 
4. Ventilatie-openingen
5. Microgolfgeleider (niet verwijderen)
6. Externe ventilatie-openingen
7. Bedieningspaneel

8.  Stroomkabel
9. Stekker
1 . Identi catie plaat
 (achterkant van oven)
11. Glazen draaiplateau 
12. Draairing
13.  Grill-elementen
14. Waarschuwingslabel
 (heet oppervlak)
15. Grill rooster
16. Panacrunch pan 
17. Handgreep

De magnetron-oven

 Opmerkingen.
Deze illustratie is alleen voor referentie.
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Bedieningspanelen NN-GD452W/NN-GD462M *

 OPMERKING
Als u een programma heeft ingesteld, maar 
niet op de startknop drukt, dan annuleert de 
oven het programma automatisch na zes 
minuten. Op het display wordt dan weer de 
tijd van de dag weergegeven.

1  Utileesvenster

2  Magnetronvermogen

3  Grilltoets

4  Turbo ontdooiprogramma’s

5  Automatische kookprogramma’s

6 Knop voor automatische    
 kookprogramma’s voor groenten / vis

7 Knop voor automatische    
 kookprogramma’s voor rijst / pasta

8 Auto-gewicht - verwarmen/koken

9 Knop meer / minder

10 Tijd-/gewichtselector  

11 Geheugentoets

12 Timer toets

13 Kloktoets

14 Stop / wistoets
    Voor het koken:
 Met één druk op de toets wordt het   
 ingestelde programma gewist.
 Tijdens het koken:
 Met één druk op de toets wordt het   
 kookprogramma tijdelijk onderbroken.
 Indien u de toets nogmaals indrukt, wordt  
 het ingestelde programma gewist en ver- 
 schijnt de tijd in het uitleesvenster.

15 Starttoets 

16 Knop voor het openen van de deur

Deze oven is voorzien van een functie 
voor energiebesparing. 

* De uitvoering van het bedieningspaneel kan 
afwijken van de afbeelding (afhankelijk van de 
kleur). De functies zijn echter dezelfde.

 Let op
1. De helderheid van het display   
 vermindert als de stand-by mode is   
 ingeschakeld.  
2. De oven zal op de stand-by mode   
 over gaan als deze voor het eerst   
 wordt ingeplugd en direct nadat   
 de laatste handeling ermee is verricht.

 Pieptoon 
Zodra een toets wordt ingedrukt, weerklinkt 
een piep. Indien er geen piep te horen is 
dan is de instelling niet correct. Zodra een 
kookprogramma is voltooid, klinken er vijf 
piepjes.
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Stap voor stap displa

Deze modellen hebben de unieke functie “Hulptekst op display” die u begeleidt bij de 
bediening van uw magnetronoven. Nadat u de stekker in het stopcontact heeft gestoken, 
drukt u net zo lang op de knop Start totdat uw taal in het display verschijnt. Bij de 
standaardinstellingen zit geen hulptekst op het display. Als u op de knoppen drukt, dan 
verschijnt de volgende instructie op het display zodat vergissingen zijn uitgesloten. Als u 
om welke reden dan ook de weergegeven taal wilt wijzigen, verwijder de stekker dan uit 
het stopcontact en herhaal de bovenstaande procedure.

Als u de knop voor tijdinstellingen 4 keer indrukt, zal de hulptekst worden uitgeschakeld. 
Om de hulptekst weer te laten verschijnen, drukt u de knop voor tijdinstellingen 4 keer in.

“88:88”Steek de stekker 
in het stopcontact   

Stap voor stap 
display

Stap voor stap displa :

Druk op

Druk op

Druk op

Druk op

Druk op

Druk op

Druk op

Druk op

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

In Frans

In Italiaans

In Nederlands

In Duits

In Spaans

In Pools

In Tsjechisch

In Engels
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Instellen van de klok

Kinderslot 

Wanneer de magnetronoven voor het eerst wordt ingeschakeld, verschijnt “88:88” in het 
uitleesvenster.

Druk één keer op de 
kloktoets. De dubbele punt 
gaat knipperen.

 Opmerkingen
1. Om de juiste tijd opnieuw in te stellen, herhaalt u stap 1 tot en met stap 3.
2. Als de magnetronoven op het stopcontact aangesloten is en van elektriciteit   
 voorzien wordt, zal de klok de tijd blijvend weergeven.
3. Dit is een 24-uurs-klok. Bij 02.00 s’middags = 14:00 uur en niet 2:00.

Voer de tijd in door de Tijd-/
gewichtschakelaar te draaien. De 
tijd verschijnt in het uitleesvenster 
en de dubbele punt knippert.

Druk op de kloktoets.
De dubbele punt houdt op 
met knipperen en de tijd is in 
het geheugen opgenomen.

Met dit systeem worden de bedieningselementen buiten werking gesteld. De ovendeur kan 
echter wel geopend worden. Het kinderslot kan ingesteld worden wanneer het uitleesvenster 
een dubbele punt of de tijd weergeeft.

Druk driemaal op de starttoets.
De tijdsaanduiding verdwijnt. De tijd blijft 
aanwezig in het geheugen. “       “ verschijnt 
in het uitleesvenster.

Instellen: Opheffen:

Druk driemaal op de stop/wistoets. 
De tijd verschijnt weer in het 
uitleesvenster.

 OPMERKING
1. Om het kinderslot te activeren moet u de startknop 3 keer binnen 10 seconden   
 indrukken.

*
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Koken en ontdooien met de magnetronoven 
Het glazen draaiplateau dient tijdens het gebruik van de magnetronoven, altijd op de 
juiste positie geplaatst te zijn.

Druk de toets voor 
magnetronvermogen in Bepaal 
het gewenste vermogen. De 
magnetron-wijzer en het wattage 
verschijnen in het utileesvenster.

  WAARSCHUWING! 
Als er tijdens het instellen van de tijd geen stand voor het vermogen is ingesteld, zal de 
magnetronoven automatisch in de stand HOOG (1000 W) functioneren.

Stel de bereidingstijd 
in met de Tijd-/
gewichtschakelaar
(1000 W: tot 30 
minuten ander vermogen: 
tot 90 minuten).

Druk de starttoets in. Het 
kookproces zal starten en 
de tijd in het uitleesvenster 
zal gaan aftellen.

 OPMERKING
 1.  Voor voorbereidingen in meerdere stappen, raadpleegt u pagina 21 NL.

 2.  U kunt de rusttijd programmeren nadat u het magnetronvermogen en de tijd heeft 
ingesteld. Raadpleeg pagina 20 NL voor het gebruik van de timer.

 3.  Indien nodig kunt u tijdens de bereiding de bereidingstijd wijzigen. Gebruik de 
draaiknop Tijd/Gewicht om de bereidingstijd te verlengen of te verkorten. U kunt 
de tijd maximaal 10 minuten verhogen/verlagen in stappen van 1 minuut. Als u de 
draaiknop op nul zet, dan beëindigt u de bereiding.

1 drukken
2 drukken
3 drukken
4 drukken
5 drukken
6 drukken

Max/Hoog
Ontdooien
Medium
Laag
Sudderen
Warmhouden

1000 Watt
270 Watt
600 Watt
440 Watt
300 Watt
100 Watt
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Grillen
Het glazen draaiplateau dient tijdens het gebruik van de magnetronoven, altijd op de 
juiste positie geplaatst te zijn.

 Opmerkingen 
1. Plaats het gerecht op het rooster, en plaats deze op het draaiplateau. Plaats de  
 vuurvaste plaat (Pyrex®) onder het rooster, om eventueel vet en druppels op te  
 vangen.
2. Tijdens het grillen dienen gerechten nooit afgedekt te zijn.
3. De grill NIET VOORVERWARMEN.
4. De grill functioneert uitsluitend als de ovendeur gesloten is. Het is niet mogelijk om de  
 grillfunctie te gebruiken als de deur open is.
5. Voor het programma grillen is geen magnetronvermogen beschikbaar.
6. Bij de meeste gerechten is het noodzakelijk om deze, nadat ongeveer de helft van de  
 bereidingstijd versteken is, te draaien. Voor het draaien van de gerechten moet  
 u, nadat u de deur geopend heeft, heel VOORZICHTIG én met ovenhandschoenen,  
 het rooster uit de magnetron nemen.
7. Na het draaien, zet u het gerecht weer in de oven en sluit u de deur. Na het sluiten  
 van de deur dient op Start gedrukt te worden. Het uitleesvenster van de   
 magnetronoven zal doorgaan met het aftellen van de resterende tijd. U kunt   
 zonder gevaar en op ieder moment de deur van de oven openen om te controleren  
 hoever de bereiding gevorderd is.
8. Tijdens het bereidingsproces kan de grill afwisselend gloeien - dit is normaal. De  
 magnetronoven dient na het grillen en voor het gebruik van de magnetron - of   
 combinatiefunctie, altijd gereinigd te worden.

 WAARSCHUWING! Het GRILLrooster dient altijd met het glazen draaiplateau, 
in de juiste positie, te worden gebruikt. Neem het grill rooster uit de oven door het rooster 
en de vuurvaste plaat/schaal goed vast te houden. Gebruik ovenhandschoenen voor het 
uitnemen van accessoires. In verband met de hoge temperaturen dient u voorzichtig te 
zijn bij het plaatsen en of uitnemen van gerechten. Raak het glas aan de buitenzijde of de 
metalen delen aan de binnenkant van de oven derhalve niet aan.

Stel de bereidingstijd in met de Tijd-/
gewichtschakelaar (tot 90 minuten).

Druk de Starttoets in. De 
tijd zoals weergegeven 
in het uitleesvenster 
gaat aftellen

Druk op de Grilltoets om de 
grillinstelling te kiezen.

1 x drukken 
2 x drukken
3 x drukken

grill 1  1100 W 
grill 2  800 W 
grill 3  600 W

 (hoog)
 (medium)
 (laag)
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Combinatiekoken

 Opmerkingen 
1. Het grill rooster is ontwikkeld om bij de functie combinatie en grillen te worden gebruikt. Gebruik  
 nooit een andere metalen accessoire, anders dan die bij de oven geleverd worden. Plaats onder  
 het grill rooster een vuurvaste plaat om eventueel vet en druppels op te vangen.
2. Gebruik het grillrooster alleen zoals in de instructies is beschreven. Gebruik het grill rooster NIET  
 voor het bereiden van gerechten met een gewicht van < 200 gram of als de oven handmatig  
 ingesteld staat. Voor optimale resultaten bij het bereiden van kleine hoeveelheden kunt u de  
 functies GRILL of ALLEEN MAGNETRON gebruiken, maar nooit de functie combinatie.
3. Tijdens het bereiden van gerechten met de functie combinatie dienen gerechten nooit afgedekt te  
 zijn.
4. De grill bij de functie combinatie NIET VOORVERWARMEN.
5. Bij een onjuist gewicht van gerechten of als het grill rooster beschadigd is of er per ongeluk een  
 metalen bakje in de oven geplaatst is, kan het voorkomen dat er vonkontlading is. Vonkontlading  
 is herkenbaar als blauwe licht itsen in de magnetron. Indien dit voorkomt, dient de oven   
 onmiddellijk uitgeschakeld te worden.
6. Sommige gerechten dienen zonder het gebruik van het grill rooster in de stand combinatie bereid  
 te worden, bijv. rollades, gratins, taarten en desserts. Deze gerechten dienen op een vuurvaste  
 niet metalen plaat/schaal geplaatst te worden, direct op het draaiplateau.
7. Gebruik GEEN kunststof (plastic) MAGNETRONschaaltjes bij het  bereiden van gerechten in  
 het programma combinatie (tenzij geschikt voor combinatiekoken). De schalen dienen bestand  
 te zijn tegen de hitte van de boven-grill - vuurvast glas bijv. Pyrex® of keramiek zijn hiervoor  
 uiterst geschikt.
8. Gebruik uw eigen metalen schaaltjes of bakjes NIET omdat de microgolven het gerecht dan niet  
 gelijkmatig kunnen verwarmen.

  WAARSCHUWING! Het GRILLrooster dient altijd met het glazen draaiplateau, 
in de juiste positie, te worden gebruikt. Neem het grill rooster uit de oven door het rooster 
en de vuurvaste plaat/schaal goed vast te houden. Gebruik ovenhandschoenen voor het 
uitnemen van accessoires. In verband met de hoge temperaturen dient u voorzichtig te 
zijn bij het plaatsen en of uitnemen van gerechten. Raak het glas aan de buitenzijde of de 
metalen delen aan de binnenkant van de oven derhalve niet aan.

Stel de bereidingstijd 
in met de Tijd-/
gewichtschakelaar (tot 
90 minuten). 

Tijdens het combinatiekoken, zal de 
magnetron de gerechten snel prepareren, 
terwijl met het gebruik van de Grill de 
gerechten gebruind en knapperig worden.

1000 W/270 W kan niet ingesteld worden 
voor combinatiekoken

Druk de starttoets in.Kies het gewenste vermogen

1 drukken Gemiddeld 600 Watts
2 drukken Laag 440 Watts
3 drukken Sudderen 300 Watts
4 drukken Warm 100 Watts

1 drukken Grill 1 1100 W (hoog)
2 drukken Grill 2  800 W (gemiddeld)
3 drukken Grill 3  600 W (laag)
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De timer gebruiken

 Opmerking
1. 3-fase koken kan samen met het koken met startvertraging worden geprogrammeerd.

 Opmerking
1. 3-fase koken kan samen met de wachttijd worden geprogrammeerd.

2. Als de ingestelde vertragingstijd langer is dan 1 uur, dan wordt de tijd in minuten  
 afgeteld. Als de tijd minder is dan 1 uur dan wordt de tijd in seconden afgeteld.
3. De startvertraging kan niet voor automatische programma’s worden geprogrammeerd.

 2. Als de ovendeur tijdens de wachttijd of minuut timer wordt geopend,  dan wordt het  
aftellen van de tijd in het displayvenster voortgezet.

 3. Deze functie kunt u ook gebruiken als kookwekker. Druk in dit geval op de Timer 
toets, stel de tijd in en druk op Start.

 4. Het is niet mogelijk om rusttijd te programmeren na een automatisch programma.

Met de Timer toets kunt u instellen wanneer de oven het programma gaat starten.

Met behulp van de Timer toets kunt u de rusttijd programmeren nadat het voedsel is bereid. U 
kunt de oven ook instellen als kookwekker.

Druk op Timer

Stel het gewenste 
kookprogramma en de 
kooktijd in.

Stel de vertragingstijd in 
door aan de Tijd/Gewicht 
knop te draaien (tot 9 uur).

Druk op Timer

Stel het gewenste 
kookprogramma en de kooktijd 
in.

Stel de vertragingstijd in door 
aan de Tijd/Gewicht knop te 
draaien (tot 9 uur).

Druk op de 
startknop. 

Druk op de 
startknop.

b.v.

b.v.

b.v.

b.v.

Startvertraging: 1 uur Hoog vermogen (1000 W): 10 min Sudderen (300 W): 20 min

Koken met startvertraging

Wachttijd na het koken

1 keer 1 keer

1 keer 5 keer

Hoog vermogen (1000 W): 4 min Wachttijd: 5 min Hoog vermogen (1000 W): 2 min
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Voorbereiding in meerdere stappen

 Opmerking
1. Om voedsel te bereiden in 3 stappen, voert u een ander kookprogramma in voordat u op 

Start drukt.

2. Als u tijdens de bereiding eenmaal op Stop drukt, wordt de bereiding stopgezet. Als u 
terug op Start drukt, loop het programma voort. Als u tweemaal op Stop drukt, wordt het 
programma stopgezet en geannuleerd.

3. Als u op Stop drukt terwijl de oven niet in gebruik is, wordt het geselecteerde programma 
gewist.

4. Voor het bereiden van voedsel in meerdere stappen kunnen geen automatische 
programma’s worden gebruikt.

Voorbeeld: 

Druk de toets 
voor magnetron-
vermogen in.
Bepaal het 
gewenste
vermogen.

voorbereiding in 2 of 3 stappen

Druk tweemaal 
op de toets 
Micro Power 
om de 
ontdooifunctie 
(270 W)  te 
selecteren.

Druk eenmaal 
op de toets 
Micro Power om 
het maximum-
vermogen 
(1000 W) te 
selecteren.

Stel de 
bereidingstijd in 
met behulp van 
de draaiknop 
Tijd/Gewicht

Stel de 
bereidingstijd 
in op 3 minuten 
met behulp van 
de draaiknop 
Tijd/Gewicht.

Druk de 
starttoets in.

Stel de 
bereidingstijd in 
met de 
Tijd-/gewicht-
schakelaar

Druk de toets 
voor magnetron-
vermogen in.
Bepaal het 
gewenste
vermogen.

Stel de 
bereidingstijd in 
met de 
Tijd-/gewicht-
schakelaar

Druk de starttoets 
in. Het kookproces 
zal starten en de tijd 
in het uitleesvenster 
zal gaan aftellen.

Voorbeeld: om 4 minuten te grillen op laag vermogen en 5 minuten het voedsel (440 W) te 
bereiden op laag vermogen.

Druk driemaal 
op de Grill toets 
om vermogen 
3 (laag) te 
selecteren.

Druk viermaal op 
de toets Micro 
Power om het lage 
vermogen (440 W) 
te selecteren.

Stel de 
bereidingstijd in 
op 4 minuten met 
behulp van de 
draaiknop Tijd/
Gewicht.

Stel de 
bereidingstijd 
in op 5 minuten 
met behulp van 
de draaiknop 
Tijd/Gewicht.

Druk de 
starttoets in.

Voorbeeld: om 2 minuten te ontdooien (270 W) en 3 minuten het voedsel te bereiden op maximaal 
vermogen (1000 W).
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Het geheugen gebruiken

Een geheugenprogramma instellen

Met deze functie kunt u de oven voorprogrammeren voor standaardopwarm (bijvoorbeeld 
het handmatig voorverwarmen van de Panacrunch-pan).  U kunt de oven voorprogrammeren 
voor een speci ek vermogen en een speci eke tijd. Met deze oven kunt u slechts één taak 
voorprogrammeren.

Druk op de Geheugen toets. 
In het uitleesvenster knippert 
het geheugenlampje.

Druk op de Geheugen toets. 
Het geheugenlampje begint 
te branden en het opgeslagen 
programma verschijnt in het 
uitleesvenster.

Programmeer het
gewenste
kookprogramma.

Druk op de Geheugen 
toets om deze taak op 
te slaan of druk op Start 
om de bereiding in deze 
volgorde te starten.

Druk op de knop Start om te 
beginnen met koken.

 Opmerking 
 1.  Automatische programma’s kunt u niet in het geheugen programmeren.
 2.  In het geheugen kunt u alleen koken in 1 stap opslaan. Het is niet mogelijk om koken 

in 2 of 3 stappen op te slaan.
 3.  Als u een nieuw kookprogramma invoert in het geheugen, dan wordt het eerder 

opgeslagen programma verwijderd.
 4.  Het geheugenprogramma wordt geannuleerd als de stroom uitvalt of als de stekker uit 

de stopcontact wordt verwijderd.

Een opgeslagen programma gebruiken

en
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Druk de starttoets 
in. Vergeet niet om 
tijdens het ontdooien, 
het gerecht c.q. het 
voedsel te draaien of 
te roeren

Met deze functie kunt u bevroren voedsel, op basis van het gewicht, ontdooien.

Stel het gewicht van het 
bevroren voedsel in met de Tijd-/
gewichtschakelaar. Het gewicht 
wordt bepaald in stappen van 10 
gram als u langzaam aan de knop 
draait. Het gewicht wordt bepaald 
in stappen van 100 g als u snel aan 
de knop draait.

Selecteer het gewenste 
programma voor turbo-ontdooiing  
1 Druk op Kleine stukjes 
2 Druk op Grote stukken 
3 Druk op Brood 

Programma
Min./Max. 
Gewicht

Geschikt voedsel

1. KLEINE 
STUKKEN

1 x drukken

200 g - 1200 g

Kleine stukjes vlees, kalfsoesters, gehakt, vis let, steaks, 
koteletten (van 100 g tot 400 g per stuk). Druk eenmaal 
op Turbo-ontdooiing. Draai het vlees om wanneer u de 
pieptoon hoort en bedek het vlees opnieuw. Laat 5 min tot 
30 min. rusten.

2. GROTE
STUKKEN

2 x drukken

400 g - 2500 g

Grote stukken vlees, braadstukken, hele kip. Druk 
tweemaal op Turbo-ontdooiing. Hele kip en braadstukken 
moeten worden bedekt tijdens het ontdooien. Bescherm 
kippenvleugels, kippenborst en vet met effen aluminiumfolie 
dat u bevestigt met tandenstokers. Zorg ervoor dat het 
aluminiumfolie de wanden van de oven niet aanraakt. Laat 1 
tot 2 uur rusten voordat u met de bereiding begint. Draai het 
vlees om wanneer u de pieptoon hoort en bedek het vlees 
opnieuw.

3. BROOD

3 x drukken

100 g - 800 g

Grote stukken vlees, braadstukken, hele kip. Druk 
tweemaal op Turbo-ontdooiing. Hele kip en braadstukken 
moeten worden bedekt tijdens het ontdooien. Bescherm 
kippenvleugels, kippenborst en vet met effen aluminiumfolie 
dat u bevestigt met tandenstokers. Zorg ervoor dat het 
aluminiumfolie de wanden van de oven niet aanraakt. Laat 1 
tot 2 uur rusten voordat u met de bereiding begint. Draai het 
vlees om wanneer u de pieptoon hoort en bedek het vlees 
opnieuw.

 Belangrijk!
 Zie ontdooien-tips op bladzijde NL16

Turbo-ontdooiing
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Automatische programma’s
Een verscheidenheid aan voedsel kan gekookt worden zonder de kooktijd, het gewicht of het 
vermogen in te voeren.

Kies het gewenste 
Automatische 
programma.

  Plus/min-regeling:
Voorkeuren voor mate van doorkoken zijn per persoon verschillend. Na de Automatische 
programma’s een paar keer te hebben gebruikt, kunt u besluiten dat u uw voedsel liever 
meer of minder wil laten doorkoken. Met de plus/min-regeling kunnen de programma’s zo 
ingesteld worden dat voedsel langer of korter gekookt wordt. Druk op de      of        knop 
voordat u op de knop Start drukt. Indien u tevreden bent met het resultaat van de 
Automatische programma’s, hoeft u deze knop niet te gebruiken.

e.g.

Druk op de knop 
Start

 Opmerkingen 
1.  De oven berekent automatisch de kooktijd of resterende kooktijd.
2.  De deur mag niet geopend worden voordat de tijd op het display verschijnt.
3.  Als temperatuur van bevroren voedsel wordt uitgegaan van -18 °C tot -20 °C, voor

andere soorten voedsel van +5 °C tot +8 °C (koelkasttemperatuur). Het programma 
voor soep opwarmen is geschikt voor voedsel op koelkast- of kamertemperatuur.

4.  Om fouten te voorkomen tijdens de Automatische programma’s, moet u zorgen dat het  
 glazen plateau en het bord droog zijn.
5.  De kamertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C en niet lager dan 0 °C.
6.  Kook voedsel alleen binnen de aanbevolen gewichtsgrenzen zoals beschreven op  
 pagina’s NL-23.
7.  Bij Automatische programma’s voor soep, verse groenten, bevroren groenten, verse

vis, bevroren vis bedekt u dit met plastic folie. Prik met een scherp mes één gaatje in 
het midden van het plastic folie en vier bij de randen. Bij programma’s voor gekoelde 
en bevroren maaltijden warmt u deze op in de verpakking van aankoop. Prik door de 
afdekfolie heen. Als u maaltijden in een schaal doet, dek deze dan af met plastic folie. 
Bij automatische programma’s voor rijst en pasta dekt u deze af met een deksel.

8. Als de oven net gebruikt is en te heet is voor gebruik bij een Automatisch programma
verschijnt er ‘WARM’ op het beeldscherm. Zodra het ‘WARM’ verdwijnt, kunnen de 
Automatische programma’s gebruikt worden. Als u haast hebt, kook voedsel dan 
handmatig door zelf de juiste kookfunctie en kooktijd te kiezen.
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Automatische programma’s

Programma
Aanbevolen

gewicht
Accessoires Instructies

4. SOEP

1 drukken

150 g - 1000 g

Voor het opwarmen van gekoelde en 
ongekoelde soep. Doe de soep in een bak 
die groot genoeg is. Het voedsel moet op 
koelkasttemperatuur van ongeveer +5 °C of 
op kamertemperatuur zijn. Dek af met plastic 
folie. Prik met een scherp mes één gaatje in 
het midden van het plastic folie en vier bij de 
randen. Druk eenmaal op de knop automa-
tisch-opwarmenprogramma’s en dan op start. 
Roer aan het eind van het programma om en 
laat enkele minuten staan.

5. VERSE
MAALTIJD

2 x drukken

200 g - 1000 g 

Opwarmen van een verse voorgekookte 
maaltijd of stoofschotel. Al het voedsel 
moet voorgekookt zijn. Het voedsel moet op 
koelkasttemperatuur van ongeveer +5 °C zijn. 
Opwarmen in de verpakking van aankoop. 
Prik met een scherp mes één gaatje in 
midden van de plastic folie en vier bij de 
randen. Als u voedsel in een schaal doet, dek 
dit dan af met plastic folie. Druk tweemaal op 
de knop automatisch-opwarmenprogramma’s 
en dan op start. Omroeren zodra de pieptoon 
klinkt. Roer aan het eind van het programma 
opnieuw om en laat enkele minuten staan. 
Het is mogelijk dat grote stukken vlees / vis 
in een dunne saus langer moeten koken. Dit 
programma is niet geschikt voor meelspijzen 
zoals rijst, pasta of aardappelen.

6. DIEPGEV-
ROREN

MAALTIJD

3 x drukken

200 g - 1000 g

Opwarmen van een bevroren 
voorgekookte maaltijd of stoofschotel; Al 
het voedsel moet voorgekookt en bevroren 
(-18 °C) zijn; opwarmen in de verpakking 
van aankoop. Prik met een scherp mes één 
gaatje in het midden van het plastic folie 
en vier bij de randen. Als u voedsel in een 
schaal doet, dek dit dan af met plastic folie. 
Druk driemaal op de knop automatisch-
opwarmenprogramma’s en dan op start. 
Roer om zodra de pieptoon klinkt en snijd 
de blokjes in stukken. Roer aan het eind van 
het programma opnieuw om en laat enkele 
minuten staan. Meet de temperatuur en kook 
indien nodig nog enkele minuten voor u het 
opeet. Dit programma is niet geschikt voor 
bevroren voedsel dat in porties kan worden 
verdeeld.

7. VERSE
GROENTEN

1 x drukken

200 g - 1000 g

Verse groenten bereiden. Leg de 
schoongemaakte groenten in een 
magnetronbak. Besprenkel de groenten met 
1 eetlepel water per 100 g. Dek af met plastic 
folie. Prik met een scherp mes één gaatje 
in midden van de plastic folie en vier bij de 
randen. Druk eenmaal op de knop voor het 
automatische kookprogramma voor groenten 
/ vis. Druk op start. Grote hoeveelheden 
omroeren na de pieptoon. Laat na het koken 
uitlekken en breng op smaak met kruiden.



26 NL

Programma
Aanbevolen

gewicht
Accessoires Instructies

8. DIEPGEV-
ROREN

GROENTEN 

2 x drukken

200 g - 1000 g

Bevroren groenten bereiden. Doe de 
groenten in een bak die groot genoeg is. 
Besprenkel met 1-3 eetlepels water. Als 
u groenten kookt die veel water bevatten, 
zoals spinazie of tomaten, voegt u geen 
water toe. Dek af met plastic folie. Prik 
met een scherp mes één gaatje in het  
midden van het plastic folie en vier bij de 
randen. Druk tweemaal op de knop voor 
het automatische kookprogramma voor 
groenten / vis. Druk op start. Laat na het 
koken uitlekken.

9. VERSE 
VIS 

3 x drukken

200 g - 800 g

Verse vis lets of steaks bereiden. Leg de 
vis in een magnetronbak en voeg 2 eetlepels 
(30 ml) water toe. Dek af met plastic folie. 
Prik met een scherp mes één gaatje in het 
midden van het plastic folie en vier bij de 
randen. Druk driemaal op de knop voor het 
automatische kookprogramma voor groenten 
/ vis. Druk op start.

10. DIEPGEV-
ROREN VIS 

4 x drukken

200 g - 800 g

Bevroren vis lets of steaks bereiden. 
Leg de vis in een magnetronbak en voeg 1 
eetlepel (15 ml) water toe. Dek af met plastic 
folie. Prik met een scherp mes één gaatje in 
het midden van het plastic folie en vier bij de 
randen. Druk viermaal op de knop voor het 
automatische kookprogramma voor groenten 
/ vis. Druk op start.

11. RIJST

1 x drukken

100 g - 300 g  

Rijst bereiden voor hartige gerechten, 
geen rijstpudding. (Thaise, Basmati-, 
jasmijn-, Surinaamse, arborio of 
mediterrane rijst). Spoel de rijst grondig 
voordat u deze kookt. Gebruik een grote 
kom. Voeg 2 keer zoveel kokend water aan 
de rijst toe. Doe er een deksel op. Druk 
eenmaal op de knop voor het automatische 
kookprogramma voor rijst / pasta. Druk op 
start. Laat na het koken 5 minuten rusten. 
Laat na het koken uitlekken.

12. PASTA

2 x drukken

100 g - 450 g

Gedroogde pasta bereiden. Gebruik een 
grote kom. Voeg 1 theelepel zout, 1 eetlepel 
olie en kokend water toe. Voeg voor 
100 g - 290 g pasta 1 liter kokend water 
toe. Voeg voor 300 g - 450 g pasta 1½ 
liter kokend water toe. Doe er een deksel 
op. Druk tweemaal op de knop voor het 
automatische kookprogramma voor rijst/ 
pasta. Druk op start. Laat na het koken 
uitlekken.

Automatische programma’s

 Opmerking 
1. De automatische gewichtsprogramma’s kunnen ALLEEN gebruikt worden voor het vermelde voedsel.
2. Bereid enkel de voorgeschreven hoeveelheden.
3. Het is beter het voedsel zelf te wegen dan af te gaan op de informatie die op de verpakking vermeld staat.
4. De meeste levensmiddelen moeten RUSTEN na bereiding met een automatisch programma, om ervoor te 

zorgen dat de warmte doordringt tot het midden.
5.  Doordat er in voedsel variaties kunnen voorkomen, controleer altijd of het voedsel volledig gekookt en 

gloeiendheet is voordat u deze serveert.
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Programma Gewicht Accessoires Instructies

13. DIEPGE- 
VROREN

PIZZA

1 x drukken

150 g  - 500 g

Voor het opwarmen en het bruinbakken 
van de bovenkant van diepvriespizza, 
-bruschetta en -kaasbaguette. Verwijder 
alle verpakking en plaats de pizza in de 
voorverwarmde Panacrunch-pan. Druk 
eenmaal op Panacrunch. Leg na de bereiding 
de pizza op een afkoelrooster. Dit programma 
is niet geschikt voor panpizza’s of erg dunne 
pizza’s zoals Flammeküche.

14. VERSE
PIZZA

2 x drukken

150 g - 500 g

   Voor het opwarmen en het bruinbakken 
van de bovenkant van verse voorgebakken 
pizza en kaasbaguette. Verwijder alle 
verpakking en plaats de pizza in de 
voorverwarmde Panacrunch-pan. Druk 
tweemaal op Panacrunch. Leg na de 
bereiding de pizza op een afkoelrooster. Dit 
programma is niet geschikt voor erg dunne 
pizza’s zoals Flammeküche.

15. DIEPVRIES
AARDAPPEL
PRODUCTEN

3 x drukken

200 g - 500 g

Ingevroren aardappelproducten 
opwarmen, bruinen en krokant maken. 
Druk driemaal op Panacrunch. Nadat 
de pan is voorverwarmd, spreidt u het 
aardappelproduct uit in de oven. Leg ze niet 
bovenop elkaar en draai ze om zodra de 
pieptoon klinkt voor het beste resultaat. Dit 
programma is niet geschikt voor galettes, 
pommes dauphine en pommes noisettes.

16. VERSE 
QUICHE

4 x drukken

150 g - 600 g

Voorgebakken verse quiche opwarmen. 
Druk viermaal op Panacrunch. Verwijder 
alle verpakking en plaats de quiche in de 
voorverwarmde Panacrunch-pan. Leg na de 
bereiding de quiche op een afkoelrooster. 
Zet de quiche aan het eind van het koken op 
een koelrooster en laat hem enkele minuten 
staan. Quiche met een kaasvulling kunnen 
heter worden dan groentenquiches. Dit 
programma is niet geschikt voor het bereiden 
van taarten met een bovenlaag van deeg.

Auto-gewicht - verwarmen/koken

Druk op de 
Starttoets om 
de Panacrunch 
Pan voor te 
verwarmen.

Druk op de 
Starttoets

Bij het einde van de 
voorverwarmingstijd 
weerklinkt een 
pieptoon. Doe het 
voedsel in de pan.

Kies het gewenste 
programma en plaats 
de Panacrunch Pan 
direct op het glazen 
draaiplateau.
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Panacrunch pan
Het ‘concept’
Bepaalde in de magnetron bereide 
eetwaren kunnen een zachte en kleffe korst 
krijgen. In uw Panacrunch Pan worden 
pizza’s, quiches, pasteitjes, gepaneerde 
producten net zo bruin en knapperig als in 
een conventionele oven. 

Uw Panasonic Panacrunch Pan functioneert 
op drie manieren: opwarmen van de pan 
door absorptie van magnetronstralen, 
direct opwarmen van het voedsel door 
magnetronstralen en opwarmen van het 
voedsel via de grill. De onderkant van de 
pan absorbeert de magnetronstralen en 
zet deze om in hitte. Vervolgens wordt 
de hitte via de pan doorgegeven aan het 
voedsel. Het verwarmingseffect wordt 
geoptimaliseerd door het anti-aanbak 
oppervlak. 

Gebruik van de panacrunch pan 
(Handmatige bediening) 

 Voor de beste resultaten moet de 
pan voor gebruik voorverwarmd 
worden. Plaats hem direct op het 
glazen draaiplateau en verwarm in 
de Combinatiestand gedurende tot 3 
minuten voor. Voor een beter bruin 
ingseffect moet de pan ingesmeerd 
worden met olie alvorens hem voor 
te verwarmen voor producten als 
worstjes en beefburgers.

 Verwijder de pan uit de oven en 
doe het voedsel in de pan. Gebruik 
altijd het handvat van de pan of 
ovenwanten, omdat de pan zeer heet 
zal zijn. Voor de beste resultaten 
is het van belang dat het voedsel 
onmiddellijk na het voorverwarmen op 
de pan geplaatst wordt. De prestaties 
kunnen anders niet gegarandeerd 
worden.

 Opmerkingen:
 1. Verwarm de pan niet langer dan 5 

minuten voor. Het voorverwarmen 
van de pan kan worden opgeslagen 
in het geheugen (zie pagina 22 NL).

 2. Zet de pan altijd in het midden 
van het glazen draaiplateau en 
zorg ervoor dat hij de wanden van 
de oven niet raakt. Bij aanraking 
van de ovenwanden kunnen er 
vonken ontstaan waardoor de oven 
beschadigd kan raken. 

 3. Zet de pan altijd op het glazen 
draaiplateau. Gebruik hem niet met 
het metalen rooster. 

 4. Gebruik altijd het handvat van de pan 
of ovenwanten. De pan is heet!  

 5. Controleer of alle voedselverpakking 
verwijderd is voordat u met de 
bereiding begint. 

 6. Zet nooit warmtegevoelige materialen 
op de hete pan; deze kunnen 
hierdoor ontbranden.

 7. De pan kan gebruikt worden in 
conventionele ovens.

 8. Voor de beste resultaten moet de 
pan gebruikt worden in COMBINATIE 
GRILL en MAGNETRON. U kunt 
alleen de magnetron functie 
(maximum vermogen) gebruiken voor 
het voorverwarmen van de pan.

Verzorging van de pan
 Gebruik nooit scherp keukengerei 

op de pan, omdat hierdoor het anti-
aanbak oppervlak beschadigt

 Na gebruik afwassen in een heet 
sopje en afspoelen met heet water. 
Geen schurende reinigingsmiddelen 
of schuursponsjes gebruiken; hierdoor 
beschadigt het oppervlak van de pan. 

 De pan kan veilig in de vaatwasser 
gereinigd worden.
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Vragen en antwoorden
V: Waarom kan de oven niet    
 worden ingeschakeld?
A: Controleer het volgende wanneer de   
 oven niet kan worden ingeschakeld:
1. Is de stekker goed aangesloten?   
 Neem de stekker uit het    
 stopcontact, wacht tien seconden   
 en steek de stekker weer in het   
 stopcontact.
2. Controleer de zekering en   
 de stroomonderbreker. Schakel   
 de stroomonderbreker in of vervang   
 de zekering als hij uitgeschakeld resp.  
 doorgeslagen is.
3. Indien de stroomonderbreker of de
 zekering in orde zijn, probeer dan een  
 ander apparaat op het stopcontact aan  
 te sluiten. Indien het andere apparaat  
 werkt, is er waarschijnlijk een probleem  
 met de oven.  Indien het andere
 apparaat niet werkt, is er waarschijnlijk  
 een probleem met het stopcontact. 
 Indien het er naar uitziet dat er een   
 probleem met de oven is, moet   
 contact opgenomen worden met een   
 erkend servicecentrum.

V: Mijn magnetronoven stoort mijn  TV-toestel. Is  
 dit normaal?
A: Er kan een bepaalde mate van   
 storing op de radio en TV optreden 
 wanneer de magnetronoven wordt

gebruikt. Deze storing is gelijk aan het 
soort interferentie dat veroorzaakt wordt 
door kleine huishoudelijke apparaten 
zoals mixers, stofzuigers, haardrogers 
e.d. Dit duidt niet op een storing in uw 
magnetronoven.

V: De oven accepteert mijn    
 programma niet. Waarom? 
A: De oven is zodanig ontworpen   
 dat hij een onjuiste programmering niet

accepteert. Zo accepteert de oven geen 
vierde kookfase.

V: Soms komt er warme lucht uit de 
 ventilatie-openingen van de oven.Waarom? 
A: De warmte afkomstig van het bereiden  
 van het voedsel verwarmt de lucht   
 in de oven. Deze warme lucht   
 wordt de oven uitgeleid via het   
 luchtstroompatroon in de oven. Deze  
 lucht bevat geen magnetronstraling.   
 De ventilatie-openingen van de oven   
 mogen nooit geblokkeerd worden.

V: Ik kan geen Automatisch programma  
instellen en op het beeldscherm verschijnt  
‘WARM’. Waarom?

A: Als de oven net gebruikt is en te
heet is voor gebruik bij een Automatisch 
programma verschijnt er ‘WARM’ op 
het beeldscherm. Zodra het ‘WARM’ 
verdwijnt, kunnen de Automatische 
programma’s gebruikt worden. Als u 
haast hebt, kook voedsel dan handmatig 
door zelf de juiste kookfunctie en kooktijd 
te kiezen.

V: Kan ik in de oven gebruik maken van een  
gewone thermometer? 

A: Dit kan uitsluitend tijdens het GRILLEN. 
Het metaal in sommige thermometers 
kan vonkontlading in uw oven 
veroorzaken en mag niet gebruikt 
worden tijdens MAGNETRON en 
COMBINATIE koken.

V: Tijdens het COMBINATIE koken hoor ik 
zoemende en klikkende geluiden in de oven. 
Wat is de oorzaak van deze geluiden?

A: Deze geluiden worden veroorzaakt door 
het automatisch overschakelen van 
de oven van MAGNETRONOVEN op 
GRILL voor het realiseren van de juiste 
combinatie-afstellingen. Dit is normaal.

V: Tijdens het COMBINATIE koken of 
GRILLEN komt er een onaangenaam 
luchtje uit mijn oven. Waarom?

A: Na herhaaldelijk gebruik bevelen wij u 
aan om de magnetronoven te reinigen 
en zonder voedsel, glazen plateau of 
draairing gedurende 5 minuten de grill 
aan te zetten. Op deze manier worden 
alle voedselrestjes, vetaanslag etc., 
die de luchtjes en/of rook veroorzaken, 
weggebrand.

V: De magnetronfunctie van mijn oven werkt  
 niet meer en de melding ‘H97’ en   
 ‘H9 ’ verschijnt in de displa .
A: Dit betekent dat er een probleem   
 is met het systeem dat de microgolven  
 opwekt. Neem contact op met een   
 erkend onderhoudscentrum.

V  De ventilator blijft na het koken roteren.   
 Waarom?
A  Na gebruik van grill/combinatie kan de

ventilatormotor 3 minuten blijven roteren 
om de elektrische onderdelen af te 
koelen. Dit is normaal en u kunt de oven 
op dat moment blijven gebruiken.
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Verzorging van uw magnetronoven
1. Zet de oven uit alvorens hem te   
 reinigen.

2. Houd de deurafdichtingen en de
plaatsen hieromheen schoon. Als er 
spatten en gemorste vloeistoffen vast 
zijn gaan zitten op de ovenwanden, 
deurafdichtingen en de plaatsen 
hieromheen, moeten deze worden 
schoongemaakt met een vochtige 
doek. Als zij zeer vuil zijn geworden 
mag gebruik gemaakt worden van 
een mild reinigingsmiddel. Het 
gebruik van agressieve reinigings-
middelen of schuursponsjes wordt niet 
aanbevolen.
GEBRUIK GEEN COMMERCIËLE  
OVENREINIGERS.

3. Gebruik geen ruwe, schurende
reinigingsmiddelen of scherpe metalen 
schrapers om de ruit van de ovendeur 
te reinigen, aangezien deze het 
oppervlak kunnen krassen en het glas 
kunnen doen barsten.

4. De buitenzijde van de oven moet
worden schoongemaakt met een 
vochtige doek. Ter voorkoming van 
schade aan de onderdelen binnen 
in de oven, mag er geen water via 
de ventilatie-openingen naar binnen 
sijpelen.

5. Indien het bedieningspaneel vuil
wordt, moet dit met een zachte, droge 
doek gereinigd worden. Gebruik 
geen agressieve reiningingsmiddelen 
of schuursponsjes op het 
bedieningspaneel. Bij het reinigen 
van het bedieningspaneel moet 
de ovendeur open blijven om te 
voorkomen dat de oven per ongeluk 
wordt ingeschakeld. Druk na het 
reinigen op de STOP/WIS toets om 
het uitleesvenster te wissen.

6. Indien er aan de binnenkant van de
ovendeur of rondom de buitenkant 
hiervan stoomvorming plaatsvindt, 
veeg deze dan weg met een 
zachte doek. Dit kan het geval zijn, 
wanneer de magnetronoven wordt 
gebruikt in een ruimte met een hoge 
vochtigheidsgraad; dit duidt niet op 
foutief functioneren van het apparaat.

7. Van tijd tot tijd moet het glazen 
draaiplateau verwijderd worden 
om het schoon te maken. Reinig 
het draaiplateau in warm water 
met een afwasmiddel of in een 
vaatwasmachine.

8. De draairing en de ovenbodem 
moeten regelmatig worden gereinigd 
om ongewenste geluiden te 
voorkomen. Verwijder het vuil op de 
bodem van de magnetronoven met 
een mild schoonmaakmiddel en heet 
water, en maak hem daarna droog met 
een schone doek. De draairing moet 
worden afgewassen in een mild sopje. 
Bij een regelmatig gebruik zetten zich 
kookdampen vast op de bodem en/
of de wielen van de draairing, maar 
tasten deze op geen enkele wijze 
aan. Wanneer u de draairing uit de 
uitsparing in de grondplaat haalt om 
hem schoon te maken, let er dan goed 
op dat de draairing weer in de juiste 
positie terug geplaatst wordt.

9. Bij het GRILLEN of COMBINATIE
koken zullen sommige voedselsoorten 
vetspatten op de ovenwanden 
veroorzaken. Indien de oven niet van 
tijd tot tijd gereinigd wordt, kan hij 
tijdens het gebruik gaan “roken”.

10. De magnetronoven mag uitsluitend
door gekwali ceerd servicepersoneel 
worden gerepareerd. Neem voor 
onderhoud en reparaties van de oven 
contact op met de dichtstbijzijnde 
erkende dealer. 

11. Gebruik geen stoomreiniger voor het  
 reinigen.

12. Als u de oven niet schoonhoudt, 
is het mogelijk dat de kwaliteit van de 
oppervlakken vermindert waardoor 
de levensduur van het toestel verkort 
en er mogelijk gevaarlijke situaties 
ontstaan.

13. Houd ventilatie-openingen altijd vrij.
Controleer dat stof of andere 
materialen de ventilatie-openingen 
boven-, onder- of achteraan de oven 
niet blokkeren. Een blokkering van 
de ventilatie-openingen kan leiden tot 
oververhitting en de werking van de 
oven hinderen.
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Technische specificaties

Netvoeding: 230 V, 50 Hz 
Stroomverbruik:  Maximaal; 2120 W
  Magnetron; 1050 W
 Grillen; 1160 W
Capaciteit:  Magnetron; 1000 W  

(IEC-60705)
 Grill verwarming; 1100 W
Buitenafmetingen: 
525 mm (W) x 414 mm (D) x 310 mm (H)

Binnenafmetingen:  
 359 mm (W) x 362 mm (D) x 247 mm (D)
Gewicht:   13.2 kg
Geluidsniveau:                                   66 dB
 
De speci caties kunnen zonder nadere 

aankondiging worden gewijzigd.

Dit produkt voldoet aan de Europese 
standaard (EN 55011) voor EMC 
interferentie ‘s ( EMC = Elektromagnetische 
Compabiliteit ) Overeenkomstig deze 
standaard behoort dit produkt tot de groep 
2 apparatuur, klasse B en voldoet deze aan 
alle vereiste normen. Groep 2 houdt in dat 
de Frequentie energie wordt opgewekt in 
de vorm van elektromagnetische straling 
bedoeld voor het verwarmen en koken 
van voedsel. Groep B wil zeggen dat dit 
produkt toegepast kan worden voor normaal 
huishoudelijk gebruik.

Informatie over het 
weggooien van elektrische 
en elektronische 
apparatuur (particulieren)
Dit symbool betekent in Europa 
dat gebruikte elektrische en

elektronische producten niet bij het normale 
huishoudelijke afval mogen.

Lever deze producten in bij de aangewezen 
inzamelingspunten, waar ze gratis 
worden geaccepteerd en op de juiste 
manier worden verwerkt, teruggewonnen 
en hergebruikt. In Nederland kunt u uw 
producten bij uw winkelier inleveren bij 
de aanschaf van een vergelijkbaar nieuw 
product.

Wanneer u dit product op de juiste 
manier als afval inlevert, spaart u 
waardevolle hulpbronnen en voorkomt 
u potentiële negatieve gevolgen voor 
de volksgezondheid en het milieu, die 
anders kunnen ontstaan door een onjuiste 
verwerking van afval. 

Neem contact op met uw gemeente voor 
meer informatie over het dichtstbijzijnde 
inzamelingspunt of raadpleeg www.nvmp.nl, 

www.ictof ce.nl of www.stibat.nl.

Voor zakelijke gebruikers in de 
Europese Unie
Neem voor het weggooien van elektrische 
en elektronische apparatuur contact op met 
uw leverancier voor verdere informatie.

Informatie over verwijdering van afval 
in landen buiten de Europese Unie
Dit symbool is alleen geldig in de Europese 
Unie.

Neem wanneer u dit product wilt weggooien, 
contact op met de lokale overheid of 
uw leverancier en vraag wat de juiste 
verwijderingsmethode is.

Uit hoofde van richtlijn 2004/108/EC, 
artikel 9(2)
Panasonic testcentrum
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg, F.R. 
Duitsland.
Geproduceerd door Panasonic 
Appliances Microwave Oven (Shanghai) 
Co., Ltd., 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, China.

Uit hoofde van richtlijn 2004/108/EC,
artikel 9(2)
Panasonic testcentrum
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg, F.R.
Duitsland.
Geproduceerd door Panasonic
Appliances Microwave Oven (Shanghai)
Co., Ltd., 888, 898 Longdong Road, 
Pudong, Shanghai, 201203, China.
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 INSTRUCTIONS DE SÛRETÉ 
IMPORTANTES. Avant d’utiliser le four 
à micro-ondes, lisez attentivement les 
recommandations d’utilisation et conservez-
les soigneusement.

 Cet appareil peut être utilisé par les 
enfants à partir de 8 ans et par les 
personnes présentant des handicaps 
moteurs, sensoriels et mentaux ou ayant un 
manque d’expérience ou de connaissances 
lorsqu’elles sont supervisées ou instruites 
par une personne responsable de leur 
sécurité relative à l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre et lorsqu’elles comprennent 
les risques que cela présente. Cet appareil 
n’est pas un jouet. L’appareil ne peut être ni 
nettoyé ni entretenu par des enfants sans 
supervision.

 Une fois le four installé, il faut pouvoir 
facilement couper son alimentation 
électrique, soit en retirant la prise murale soit 
en actionnant un disjoncteur ou un fusible.

 Attention! Nettoyez les joints d’étanchéité 
de la porte à l’aide d’un linge humide.  
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éri ez si l’appareil ne présente pas de 
défaut au niveau des joints d’étanchéité. 
Si c’est le cas, ne l’utilisez plus avant que 
ceux-ci aient été réparés par un technicien 
agréé par le fabricant.

 Ne tentez jamais de modi er, d’ajuster ou 
de réparer la porte, le boîtier du panneau 
de commandes, les commutateurs de 
verrouillage de sécurité ou tout autre 
élément du four. Ne retirez pas le capot 
du four, car il sert de protection contre les 
micro-ondes émises par le four. Con ez 
exclusivement les réparations à du 
personnel quali é.

 Les aliments et les liquides ne doivent pas 
être chauffés dans des récipients fermés 
hermétiquement car ceux-ci risquent 
d’exploser.

 Attention! Ne placez pas le four à proximité 
d’une cuisinière au gaz ou électrique.

 Attention! Il ne faut laisser les enfants 
utiliser le four qu’à la seule condition qu’ils 
en connaissent le fonctionnement et soient 
à même de comprendre les dangers d’une 
utilisation inappropriée.
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Utilisation sur un plan de travail :
 Laissez un espace de 15 cm en haut du 

four, de 10 cm à l’arrière, de 5 cm d’un côté 
du four et d’au moins 40 cm de l’autre côté.

 Si vous réchauffez des aliments dans 
des barquettes en plastique ou en papier, 
surveillez régulièrement la cuisson, car ces 
matériaux ont tendance à s’en ammer en 
cas de surchauffe.

 Si vous constatez la présence de fumée 
ou de ammes dans le four, appuyez sur 
le bouton Stop/Cancel et laissez la porte 
fermée de manière à étouffer les ammes. 
Débranchez le cordon d’alimentation ou 
coupez le courant au niveau du coupe-
circuit ou du disjoncteur.

 Si on chauffe un liquide épais qui n’a 
pas été remué, il risque de déborder et 
d’occasionner des projections brûlantes 
pendant et après le réchauffage. 

 Mélangez ou agitez le contenu des 
biberons et des petits pots. éri ez toujours 
la température des aliments avant de les 
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proposer à l’enfant a n d’éviter qu’il se 
brûle.

 Ne cherchez pas à cuire des œufs coques 
ou des œufs durs dans votre four à micro-
ondes. Ils risquent d’exploser sous l’effet de 
la pression, que ce soit pendant ou même 
après la cuisson.

 Veillez à ce que l’intérieur du four et les 
joints de la porte soient toujours propres. 
Enlevez les projections d’aliments ou les 
éclaboussures présentes sur les parois 
intérieures du four et sur les joints de 
la porte à l’aide d’un linge humide. Si 
le four est très sale, nettoyez-le à l’aide 
d’un produit de nettoyage non décapant. 
L’utilisation de détergents puissants ou 
abrasifs est vivement déconseillée.

 NE PAS UTILISER DE PRODUITS 
NETTOYANTS POUR FOURS 
TRADITIONNELS.

 Lorsque vous cuisinez en mode GRIL 
ou COMBINE, il est inévitable que des 
éclaboussures de graisse salissent les 
parois du four. Nettoyez régulièrement le 
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four a n d’éviter qu’il dégage de la fumée en 
cours d’utilisation.

 Il est indispensable de maintenir propre 
l’intérieur du four. Le non respect de cette 
consigne peut entraîner une détérioration 
notable des revêtements susceptible de 
réduire la durée de vie de votre appareil et 
pourrait même présenter un danger.

 Attention! Les parties accessibles du 
four pouvant devenir très chaudes lors de 
l’utilisation du Gril ou du Combiné, il est 
recommandé d’éloigner les jeunes enfants 
et de ne laisser les plus grands se servir du 
four que sous la supervision d’un adulte.

 Ce four est conçu pour être posé sur une 
table ou un plan de travail. Il ne doit pas être 
encastré dans une colonne ou un placard.

 Ne pas utiliser de nettoyeur-vapeur pour le 
nettoyage de votre four.

 Ne pas utiliser de produits de nettoyage 
abrasifs ou ni de racloirs métalliques pointus 
pour nettoyer la vitre de la porte du four 
a n de ne pas rayer la surface et de ne pas 
briser la vitre. 
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 Les parois extérieures du four, les 
ouvertures d’aération et la porte du four 
s’échauffent lorsque vous utilisez les modes 
COMBINE et GRIL.Prenez garde de ne pas 
vous brûler en ouvrant et en refermant la 
porte ou en manipulant les aliments et les 
accessoires.

 Ce four ne doit pas être commandé par 
un minuteur externe ni par un système de 
télécommande à distance.

 Utilisez uniquement des ustensiles et plats 
convenant aux fours à micro-ondes.
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ri e  l’ tat du four  micro-ondes
Déballez le four et débarrassez-le de 
l’ensemble du matériel d’emballage. 
E aminez soigneusement l’appareil a n de 
détecter toute déformation, défectuosité du 
système de fermeture de la porte ou défaut 
au niveau de la porte elle-même. Prévenez 
immédiatement votre revendeur si l’appareil 
est endommagé. N’installez pas un four à 
micro-ondes abîmé.

Instructions our la mise  la terre
 Important

POUR VOTRE SÉCURITÉ, IL EST 
TRES IMPORTANT QUE CET APPAREIL 
APPAREIL SOIT CORRECTEMENT MIS  
À LA TERRE

Si la prise murale n’est pas mise à la terre, 
le client se doit de la faire remplacer par une 
prise murale correctement mise à la terre.

Précaution concernant la tension 
d’alimentation:
Utiliser une tension identique à celle 
spéci ée  sur le four micro-ondes. Si on 
utilise une tension supérieure à celle 
indiquée, l’appareil risque de prendre feu ou 
d’être endommagé d’une autre manière. 

Installation et raccordement

Ce four est conçu pour être posé sur une 
table ou un plan de travail.Il ne doit pas être 
encastré dans une colonne ou un placard.

1. Poser le four sur une surface plate et 
stable à plus de 85 cm au-dessus du 
sol.

2. Une fois le four installé, il faut pouvoir 
facilement couper son alimentation 
électrique, soit en retirant la prise 
murale soit en actionnant un 
disjoncteur ou un fusible.

3. A n de garantir une utilisation 
optimale du four, veillez à ce qu’il soit 
suf samment ventilé.

Espacement nécessaire:
a. Laissez un espace de 15 cm en haut 

du four, de 10 cm à l’arrière, de 5 cm 
d’un côté du four et d’au moins 40 cm 
de l’autre côté. 

4. Ne placez pas le four à proximité d’une 
cuisinière au gaz ou électrique.

5. Ne retirez pas les pieds du four.

6. Ce four est destiné uniquement à un 
usage domestique. Ne l’utilisez pas à 
l’extérieur.

7. N’utilisez pas le four dans une pièce 
dont le taux d’humidité est très élevé.

8. Evitez tout contact entre le cordon 
d’alimentation et l’extérieur de l’appareil 
et éloignez-le de toute surface 
chaude. Ne le laissez pas pendre sur 
le bord d’une table ou d’un plan de 
travail. Evitez de mouiller le cordon 
d’alimentation, la prise ou le four.

9. N’obstruez pas les ouvertures 
d’aération situées sur le côté et à 
l’arrière du four de manière à éviter 
toute surchauffe du four. Un dispositif 
thermique de sécurité protège le four 
en cas de surchauffe. S’il s’enclenche, 
le four ne pourra fonctionner à nouveau 
qu’après refroidissement.

10.  Ce four ne doit pas être commandé par 
un minuteur externe ni par un système 
de télécommande à distance.

Emplacement du four

5 cm

15 cm

10 cm

Côté libre
Plan de travail
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 Attention!                            
Consignes de sécurité importantes

1. Nettoyez les joints d’étanchéité de la
porte à l’aide d’un linge humide.  
Véri ez si l’appareil ne présente 
pas de défaut au niveau des joints 
d’étanchéité. Si c’est le cas, ne 
l’utilisez plus avant que ceux-ci aient 
été réparés par un technicien   
agréé par le fabricant.

2. Ne tentez jamais de modi er,
d’ajuster ou de réparer la porte, le 
boîtier du panneau de commandes, 
les commutateurs de verrouillage de 
sécurité ou tout autre élément du four. 
Ne retirez pas le capot du four, car il 
sert de protection contre les micro-
ondes émises par le four.
Con ez exclusivement les réparations 
à du personnel quali é.

3. N’utilisez pas l’appareil si la PRISE ou
le CORDON D’ALIMENTATION est 
endommagé, s’il ne fonctionne pas 
correctement, s’il est abîmé ou s’il est 
tombé. Il est dangereux de con er 
la réparation de l’appareil à une 
personne autre qu’un technicien formé  
par le fabricant.

4. Si le cordon d’alimentation est
endommagé, il doit impérativement 
être remplacé par le fabricant ou un 
technicien formé par le fabricant.

5. Il ne faut laisser les enfants utiliser le
four  qu’à la seule condition qu’ils en 
connaissent le fonctionnement et 
soient à même de comprendre les 
dangers d’une utilisation inappropriée.

6. Les aliments et les liquides ne doivent
pas être chauffés dans des récipients 
fermés hermétiquement car ceux-ci 
risquent d’exploser.

7. À titre de sécurité, il est conseillé aux
utilisateurs d’éviter toute pression vers 
le bas sur la porte du four micro-ondes 
lorsque celle-ci est ouverte, car le four 
risque alors de basculer vers l’avant.

8.  Ce four ne devrait pas être utilisé par 
des personnes (y compris des enfants) 
dont les capacités sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou bien 
qui n’ont pas l’expérience ni les  
connaissances requises, à moins 
d’être surveillées par une personne 
chargée de leur sécurité ou d’avoir 
reçu de cette personne les instructions 
nécessaires pour l’utilisation de 
l’appareil. 

Consignes de sécurité importantes
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Utilisation du four
1. Utilisez le four exclusivement à des

ns  culinaires. Ce four est 
spécialement conçu pour chauffer 
ou cuire des aliments. Ne l’utilisez 
pas pour réchauffer des produits 
chimiques ou tout autre produit non 
alimentaire.

2. Véri ez si les ustensiles et les plats
utilisés conviennent aux fours à micro-
ondes.

3. Ne tentez pas de sécher des journaux,
des vêtements ou tout autre matériau 
dans votre four à micro-ondes, car 
ceux-ci pourraient s’en ammer.

4. Ne placez dans le four aucun
objet et ce même si vous ne l’utilisez 
pas, car celui-ci pourrait être 
fortuitement mis en route.

5. N’utilisez jamais le four en
mode MICRO-ONDES ou COMBINE 
SANS Y PLACER PREALABLEMENT 
DES ALIMENTS. Sinon vous risquez 
d’endommager l’appareil. Cette 
consigne  ne s’applique pas au 
préchauffage du Panacrunch.

6. En cas de début d’incendie à l’intérieur
 du four, presser la TOUCHE

D’ARRÊT/ ANNULATION et maintenir 
la porte du four fermée. Débrancher 
le cordon d’alimentation ou couper 
l’alimentation au niveau du fusible ou 
du disjoncteur.  

Utilisation du gril 
1. Les parois extérieures du four, les 

ouvertures d’aération et la porte du
four s’échauffent lorsque vous utilisez
les modes COMBINE et GRIL.Prenez
garde de ne pas vous brûler en
ouvrant et en refermant la porte ou en
manipulant les aliments et les
accessoires.

2. Lors de l’utilisation des modes
COMBINE et GRIL, la résistance 
située dans la voûte du four est 

brûlante. Prenez garde de ne pas 
toucher cette résistance.

 Attention! Surfaces brûlantes
 Lors de l’utilisation de ces modes, les  
 accessoires du four seront également  
 très chauds.

3. Les parties accessibles du four 
pouvant devenir très chaudes lors de
l’utilisation du Gril ou du Combiné, il 
est recommandé d’éloigner les jeunes 
enfants et de ne laisser les plus 
grands se servir du four que sous la 
supervision d’un adulte.

Lampe du four
Si vous devez remplacer la lampe du four, 
adressez-vous à votre revendeur.

Accessoires
Le four est fourni avec toute une série 
d’accessoires. Utilisez-les toujours 
conformément aux instructions.

Plateau tournant en verre
1. Utilisez le four uniquement si l’anneau

à roulettes et le plateau tournant en 
verre sont en place.

2. N’utilisez jamais un autre plateau
tournant en verre que celui 
spécialement conçu pour votre four.

3. Si le plateau tournant en verre est
chaud, attendez qu’il refroidisse pour 
le nettoyer ou le plonger dans l’eau.

4. Le plateau tournant en verre peut
 pivoter dans les deux sens.

5. Si les aliments ou le plat disposés sur
le plateau tournant en verre 
touchent les parois du four et 
l’empêchent de tourner, celui-ci pivote 
automatiquement en sens inverse. 
C’est normal.

6. Ne cuisez pas d’aliments sur le   
 plateau tournant en verre.

Consignes de sécurité importantes
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Consignes de sécurité importantes
Anneau  roulettes
1. Nettoyez régulièrement l’anneau à

roulettes et la sole du four a n de 
réduire les nuisances dues aux bruits 
ainsi que l’accumulation de particules 
de nourriture.

2. Utilisez toujours l’anneau à roulettes  
 avec le plateau tournant en verre pour  
 la cuisson des aliments.

Trépied métallique
1. Le trépied métallique facilite la

coloration des petits plats et favorise 
la circulation de la chaleur.

2. En mode COMBINE ou MICRO-  
 ONDES, ne mettez jamais de

contenant métallique en contact direct 
avec le trépied métallique.

3. N‘utilisez pas le trépied métallique en
mode MICRO-ONDES uniquement.

Plat Panacrunch
Voir page 28 FR

Temps de cuisson
 Ils dépendent des conditions, de la

température, de la quantité de 
nourriture ainsi que du type de 
récipient utilisé.

 Commencez toujours par le temps de
cuisson minimum: si un plat n’est pas 
assez cuit, vous pourrez toujours le 
remettre dans le four pour terminer la 
cuisson.

  Remarque: 
 Il vaut mieux éviter la surcuisson. Les

aliments n’attachent pas mais 
peuvent brûler, se dessécher et même 
dans des cas extrêmes, prendre feu et  
endommager votre four.

Petites quantités de nourriture
 Si vous cuisez trop longtemps de 

petites quantités de nourriture ou des 
aliments peu riches en eau, ceux-ci 
peuvent se dessécher, voire brûler ou 
même prendre feu. Si des aliments 
prennent feu, maintenez la porte 
fermée, arrêtez le four et débranchez 
le cordon d’alimentation.

Œufs
 Ne cherchez pas à cuire des œufs 

coques ou des œufs durs dans 
votre four à micro-ondes. Ils risquent 
d’exploser sous l’effet de la pression, 
que ce soit pendant ou même après la 
cuisson.

Percer
 Les aliments à peau ou enveloppe 

imperméable tels que les pommes 
de terre, les jaunes d’œuf et les 
saucisses doivent être piqués avant 
d’être cuits dans le four micro-ondes 
a n d’éviter qu’ils n’éclatent.

Thermom tre  viande
 Si vous employez un thermomètre à 

viande pour véri er la température de 
cuisson des rôtis et des volailles , ne 
l’utilisez qu’une fois ces derniers sortis 
du four.
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Liquides
 Si on chauffe un liquide épais qui

n’a pas été remué, il risque de 
déborder et d’occasionner des 
projections brûlantes pendant et 
après le réchauffage. Pour éviter cet 
inconvénient, respectez les règles 
suivantes:

a Evitez d’utiliser des récipients à  
 bords droits et/ou goulot étroit.

b Ne surchauffez pas les liquides.

c Remuez le liquide avant de le
 mettre dans le four et à 
 mi-cuisson.

d Une fois le liquide réchauffé,
laissez-le reposer un court instant 
dans le four, puis mélangez-le 
de nouveau avant de retirer 
précautionneusement le récipient 
du four.

Papier/Plastique
 Si vous réchauffez des aliments dans

des barquettes en plastique ou en 
papier, surveillez régulièrement 
la cuisson, car ces matériaux ont 
tendance à s’en ammer en cas de 
surchauffe.

 N’utilisez aucun papier recyclé (par
exemple du papier essuie-tout), sauf 
s’il est stipulé qu’il convient aux fours 
à micro-ondes. En effet, les papiers 
recyclés contiennent des impuretés 
qui peuvent provoquer des étincelles 
ou s’en ammer en cours de cuisson.

 Avant de placer un sac dans le four,  
 retirez les liens métalliques de   
 fermeture.

Ustensiles/Papier aluminium
 Ne réchauffez pas des canettes

ou des bouteilles fermées, car celles-
ci pourraient exploser.

 Evitez d’utiliser des récipients en
métal ou avec des dorures dans 
votre four à micro-ondes, car ceux-ci 
provoqueraient des étincelles.

 Si vous utilisez du papier aluminium
ou une barquette métallique, la 
distance entre ces matériaux et 
les parois du four doit être de 2 cm 
minimum a n d’éviter les étincelles.

Biberons et aliments pour bébés
 Enlevez toujours le capuchon, la tétine

ou le couvercle des biberons ou des 
petits pots pour bébés avant de les 
placer dans le four.

 Mélangez ou agitez le contenu des  
 biberons et des petits pots.

 Véri ez toujours la température des
 aliments avant de les proposer à   
 l’enfant a n d’éviter qu’il se brûle.

Fonctionnement du ventilateur
Après une utilisation, le moteur du 
entilateur peut continuer à fonctionner 
pendant quelques minutes a n de refroidir 
les composants électriques. Cela est 
parfaitement normal et vous pouvez retirer 
les mets cuisinés pendant que le ventilateur 
tourne. Vous pouvez continuer à utiliser le 
four pendant cette période.

Consignes de sécurité importantes
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1. Touche d’ouverture de la porte: 
Presser pour ouvrir le four. Si on ouvre 
la porte du four pendant qu’il est en 
marche, il s’arrête de fonctionner 
sans toutefois que les instructions de 
programmation ne soient annulées. La 
cuisson reprendra sitôt la porte fermée 
et la touche Marche pressée.

2. Fenêtre du four  
3. Système de verrouillage de sécurité  

de la porte  
4. Ouvertures d’aération du four
5. Cache d’arrivée des micro-ondes 

(ne pas enlever)
6. Ventilation externe du four

7. Panneau de commandes
8. Câble d’alimentation électrique
9. Prise électrique
1 . tiquette d’identi cation
11. Plateau tournant en verre 
12. Anneau à roulettes
13.  Eléments du gril.
14. Etiquette de mise en garde
 (surface brûlante)
15. Trépied métallique
16. Plat Panacrunch
17. Poignée du Panacrunch

Schéma descriptif

 Remarque:
 Ce schéma a valeur de référence uniquement

1
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 Remarque
Si un programme est choisi et que la 
touche Marche n’est pas pressée, après 6 
minutes, le four annulera automatiquement 
l’opération. La fenêtre af chera de nouveau 
l’heure.

1 Fenêtre d’af chage

2  Touche de puissance micro-ondes

3 Touche du gril

4  Touche des décongélations Turbo selon  
 le poids

5  Touche des réchauffages Auto selon le  
 poids

6 Bouton de cuisson automatique des  
 légumes / du poisson

7 Bouton de cuisson automatique du riz / 
 des pâtes

8 Les cuissons/réchauffages en   
 Panacrunch selon le poids

9 Bouton plus / moins

10 Selécteur de Durée/Poids

11 Touche Mémoire

12 Touche minuteur

13 Touche horloge

14 Touche arrêt/annulation:
Avant la mise en marche:
une pression suf t à effacer vos 
instructions. Pendant le fonctionnement, 
1 pression stoppe momentanément 
la cuisson, une 2ème pression efface 
dé nitivement vos instructions et l’heure 
s’af che de nouveau.

15 Touche marche 

16 Bouton d’ouverture de la porte

Ce four est équipé d’une fonction 
d’économie d’énergie.

* Le design du panneau de commandes de 
votre four peut différer légèrement de celui 
illustré ci-dessus. Les fonctions et les mots 
af chés sont néanmoins identiques. 

 Remarque
1.  Lorsqu’il est en mode veille, la   
 luminosité de l’af chage sera réduite.  
2.  Le four est en mode veille par défaut  
 dès son branchement et sitôt la   
 dernière opération programmée   
 terminée.

 Bips sonores
Lorsqu’une touche est pressée 
correctement, un bip sonore se fait 
entendre. Si ce n’est pas le cas, cela 
signi e que le programme est refusé par 
le four. A la n d’un programme, 5 bips 
sonores seront émis.

1

7

13

15

16

5

8

4

11

14

10

3

9

6

12

2

Le panneau de commande NN-GD452W/
NN-GD462M *
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Mode d’emploi défilant

Ces modèles ont une fonction unique d’af chage de mode d’emploi pour vous aider à les 
utiliser. Une fois le branchement effectué, pressez la touche Marche une ou plusieurs fois 
jusqu’à ce que s’af che la langue souhaitée. Les réglages par défaut ne comportent pas 
l’af chage du mode d’emploi. Au fur et à mesure que vous appuyez sur les boutons,
l’af chage fait apparaître l’instruction suivante, ce qui vous évite de faire des erreurs. Si 
vous désirez utiliser une autre langue, vous pouvez débrancher et rebrancher le four et 
suivre à nouveau les étapes ci-dessus.

Si vous appuyez 4 fois sur la touche  Touche minuteur , le mode d’emploi dé lant sera
désactivé. Pour le réactiver, pressez 4 fois la touche Touche minuteur.

“88:88”Branchement
Mode d’emploi dé lant

Mode d’emploi dé lant:

Appuyez sur
la touche

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

En français

En Italien

En néerlandais

En allemand

En espagnol

En polonais

En polonais

En anglais

Appuyez sur
la touche

Appuyez sur
la touche

Appuyez sur
la touche

Appuyez sur
la touche

Appuyez sur
la touche

Appuyez sur
la touche
Appuyez sur
la touche
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Ce système rend les commandes du four inutilisables, à l’exception de la porte qui peut 
toujours être ouverte. Vous pouvez activer le verrouillage de sécurité enfant lorsque l’heure ou 
le deux-points (:) est af ché.

Appuyez trois fois sur la touche Marche.
L’heure disparaît de l’af chage (mais n’est 
cependant pas effacée) et “     ” apparaît.

Pour l’activer: Pour le désactiver:

Appuyez trois fois sur la touche Arrêt/
annulation.
L’heure apparaît de nouveau sur l’af chage.

 Remarque
1. Pour activer le verrouillage de sécurité enfant, appuyez 3 fois sur la touche « Start »  
 en l’espace de 10 secondes.

Affichage de l’heure

Verrouillage de sécurité enfant

Lorsque vous branchez le four, 88:88  appara t dans le fenêtre d’af chage.

Pressez une fois la touche 
Horloge.
Le deux-points       
(:) commence à clignoter.

 Remarques 
1. Pour remettre le four à l’heure, répétez les étapes 1 à 3 ci-dessus.
2. Après une coupure de courant, même brève, il faudra remettre votre four à l’heure.
3. Ce four a une horloge de 24 H.

Af chez l’heure en tournant le 
sélecteur Durée/Poids. L’heure 
apparaît sur l’af chage tandis que le 
deux-points (:) clignote.

Pressez la touche 
Horloge. Le deux-points 
(:) cesse de clignoter et 
l’heure est mémorisée.

*
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Cuisson et décongélation en micro-ondes
Le plateau tournant doit être en place avant toute utilisation du four.

Pressez la touche de 
puissance micro-ondes 
jusqu’à ce que la puissance 
désirée s’af che dans la fenêtre. 
L’indicateur micro-ondes est 
éclairé.

  ATTENTION! 
Si vous af chez directement une durée sans choisir au préalable une puissance, la 
puissance FORT (1000 W) est automatiquement sélectionnée.

Choisir la durée de cuisson à 
l’aide du sélecteur de durée 
(1000 W: jusqu’à 30 min et 
jusqu’à 90 min pour les autres 
puissances).

Pressez Marche. La 
cuisson démarre et le 
décompte de la durée 
s’af che dans la fenêtre.

 Remarques 
1. Pour une cuisson en plusieurs étapes, se référer à la page Fr-21.
2. Un temps de repos peut être programmé après une cuisson. Voir la fonction Minuteur  
 en page Fr-20.
3. Il est possible de modi er le temps de cuisson en cours de cuisson. Tournez le   
 sélecteur Durée/Poids pour allonger ou réduire le temps de cuisson. Ce temps peut  
 être augmenté par pas d’1 minute, jusqu’à 10 minutes. Le fait de ramener le sélecteur  
 à zéro terminera la cuisson.

1 pression
2 pressions
3 pressions
4 pressions
5 pressions
6 pressions

Fort
Décongélation
Moyen
Doux
Mijotage
Maintien au chaud

1000 Watts
270 Watts
600 Watts
440 Watts
300 Watts
100 Watts
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Le mode gril
Le plateau tournant doit être en place avant toute utilisation du four.

 Remarques
 1. Placez l’aliment sur le trépied lui-même posé sur le plateau tournant. Posez dessous  

un récipient résistant à la chaleur pour recueillir les graisses.

 2. Ne pas couvrir les aliments cuits au gril.

 3. NE PAS chercher à préchauffer le gril.

 4. Il n’est pas possible d’utiliser le gril avec la porte ouverte.

 5. Il n’y a pas de micro-ondes émises en mode GRIL.

 6. La plupart des aliments nécessitent d’être retournés à mi-cuisson. Utilisez un gant de  
protection et PRENEZ GARDE de ne pas vous brûler en sortant le trépied.

 7. Une fois l’aliment retourné, remettez le trépied dans le four et fermez la porte. Il vous  
faudra presser la Touche Marche pour poursuivre la cuisson. Le décompte de celle-ci  
reprendra. Vous pouvez à tout moment ouvrir la porte et contrôler la progression de  
la cuisson.

 8. Le gril rougeoie par intermittences; ceci est normal. Pensez à nettoyer le four après  
toute grillade de viande ou de poisson et avant de réutiliser les modes combiné ou  
micro-ondes.

 ATTENTION!  Le trépied métallique doit toujours être utilisé posé sur le plateau 
tournant. Retirez le trépied du four en tenant fermement le trépied et le plat. Prenez garde 
de ne pas vous brûler. Ne touchez jamais la fenêtre transparente du four, ni les parties 
métalliques de la porte ou de la cavité lors des manipulations d’aliments, ces parties 
pouvant être très chaudes.

Réglez la durée de 
cuisson à l’aide du 
sélecteur Durée/Poids 
(90 minutes maximum).

Pressez Marche. La 
durée commence à 
décroître dans 
l’ af chage.

Pressez la touche du gril a n de 
choisir la puissance du gril.

L’indicateur du gril s’éclaire et la 
puissance du gril s’af che dans la fenêtre.

1 pression gril 1 1100 W (fort)
2 pressions gril 2 800 W (moyen)
3 pressions gril 3 600 W (faible)
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Le mode combiné

 Remarques 
 1. Le trépied est conçu pour une utilisation en mode Gril ou Combiné. Ne jamais utiliser 

d’autre accessoire métallique que celui livré avec votre four. Placer sous l’aliment un 
récipient résistant à la chaleur pouvant recueillir les graisses.

 2. N’utiliser le trépied que de la façon décrite. NE PAS l’utiliser en mode Combiné manuel 
pour cuire ou réchauffer une quantité inférieure à 200 g. Pour une petite quantité, 
utilisez plutôt le mode Gril ou le mode Mico-ondes uniquement.

 3. Ne jamais couvrir les aliments cuits en mode Combiné.
 4. NE PAS chercher à préchauffer le gril en mode Combiné.
 5 Des étincelles ou même un arc électrique peuvent survenir en cas de poids insuf sant, 

de trépied endommagé ou si un récipient métallique est utilisé par erreur. Si vous 
voyez des étincelles de lumière bleue dans votre four, stoppez immédiatement la 
cuisson.

 6. Certains aliments (rôtis, gratins, volaille entière) sont trop volumineux pour être cuits 
sur le trépied. Il importe de les disposer dans des récipients résistants à la chaleur et 
transparents aux ondes que vous poserez directement sur le plateau tournant.

 7. NE PAS utiliser de récipients en plastique spécial pour micro-ondes en mode Combiné 
(à moins qu’ils ne soient conçus pour le mode Combiné). Les plats doivent pouvoir 
résister à la chaleur émise par le gril. Le Pyrex® ou la porcelaine à feu conviennent 
très bien.

 8. NE PAS utiliser vos plats en aluminium ou métalliques, même émaillés, les micro-
ondes ne peuvent pénétrer les aliments de façon homogène.

 ATTENTION!  Le trépied doit toujours être utilisé posé sur le plateau tournant.  
Retirez le trépied du four en tenant fermement le trépied et le plat. Prenez garde de ne pas 
vous brûler. Ne touchez jamais la fenêtre transparente du four, ni les parties métalliques 
de la porte ou de la cavité lors des manipulations d’aliments, ces parties pouvant être très 
chaudes.

Réglez la durée de 
cuisson à l’aide du 
sélecteur Durée/Poids 
(90 minutes maximum).

Lors d’une cuisson combinée, les 
micro-ondes cuisent rapidement les 
aliments pendant que le gril leur donne une 
belle couleur dorée et appétissante.

1000 W/270 W ne peut pas être choisi pour 
la cuisson combinée

Pressez Marche. 
Le décompte de la 
durée s’af che dans 
la fenêtre.

Choisissez la puissance souhaitée

1 Pressions Moyen 600 W
2 Pressions Faible 440 W
3 Pressions Mijotage 300 W
4 Pressions Maintien au chaud 100 W

1 Pression Grill 1 1100 W (Fort)
2 Pressions Grill 2  800 W (Moyen)
3 Pressions Grill 3   600 W (Faible)
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Fonction Minuteur

 REMARQUES
1. Il est possible de programmer une cuisson en 2 étapes après une mise en Marche  
 différée

 REMARQUES:
1. Vous pouvez enchaîner jusqu’a 3 étapes de cuisson, le minuteur ou temps de repos  
 comptant pour 1 étape.

2. Si la durée du retardement excède 1 heure, le décompte  se fera en minutes. Si elle  
 est inférieure à 1 heure, le décompte se fera en secondes.
3. Il n’est pas possible de différer la mise en Marche d’un programme Automatique.

2. Si la porte du four est ouverte pendant le décompte de la  minuterie, ce décompte  
 continue de dé ler dans l’af cheur.
3. Cette commande peut être utilisée comme une simple minuterie: pressez la touche  
 Minuteur, choisissez la durée puis pressez Marche.
4. Il n’est pas possible de programmer un temps de repos après un programme   
 Automatique.

La touche Minuteur vous permet d’’utiliser votre four comme une minuterie ou de programmer 
un temps de repos après une cuisson ou une décongélation.

Pressez la touche 
Minuteu

Choisir la  cuisson désirée 
et sa durée.

A l’aide du sélecteur de durée 
choisir la durée du retardement 
(jusqu’á 9 heures).

Presser 
la touche 
Minuteur

Programmer la cuisson 
désirée et sa durée.

Choisir le temps de repos 
désiré à l’aide du sélecteur 
de durée. (jusqu’à 9 heures)

Presser 
Marche. 

Pressez 
Marche.

exemple:

exemple:

exemple:

exemple:

Retardement: 1 heure Puissance Fort (1000 W)  10 min Puissance Mijotage (300 W)): 
20 min

La touche de Minuteur vous permet d’utiliser la fonction Mise en marche différée.

Fonction Minuteur

Une fois Une fois

Une fois 5 fois

Puissance Fort (1000 W): 4 min temps de repos: 5 min Puissance Fort (1000 W): 2 min
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Cuisson en plusieurs étapes

 REMARQUES
1. Pour une cuisson en 3 étapes, choisir une autre cuisson et sa durée avant de presser 

Marche.

2. Pendant la cuisson, une pression sur la touche Arrêt/Annulation stoppera le 
fonctionnement. Presser Marche pour re-démarrer. Deux pressions sur la touche Arrêt/
Annulation stopperont le four et annuleront la cuisson programmée.

3. Lorsque le four n’est pas en fonctionnement, une pression sur la touche Arrêt/
Annulation annulera le programme choisi.

4. Les touches automatiques ne peuvent être programmées dans une cuisson en 
plusieurs étapes.

Exemple:

Presser une 
touche de 
puissance 
pour af cher 
la puissance 
désirée

Cuisson en 2 ou 3 étapes

Presser 2 
fois la touche 
Micro-ondes 
pour choisir 
la puissance 
Décongélation 
(270 W).

Presser la 
touche Micro-
ondes 1 fois 
pour choisir la 
puissance Fort 
(1000 W).

Af cher une 
durée de 2 
minutes à l’aide 
du sélecteur de 
durée.

Af cher une 
durée de 3 
minutes à l’aide 
du sélecteur de 
durée.

Presser 
Marche.

Choisir la durée 
à l’aide du 
sélecteur de 
durée.

Presser une 
touche de 
puissance 
pour af cher 
la puissance 
désirée.

Choisir la durée 
à l’aide du 
sélecteur de 
durée.

Presser Marche. La 
cuisson commence 
et le décompte 
s’af che.

Exemple: pour griller pendant 4 minutes en Grill Doux puis cuire 5 minutes en puissance Doux 
(440 W).

Presser 3 fois 
la touche Grill 
pour choisir la 
puissance Grill 
3 (doux)

Presser 4 
fois la touche 
Micro-ondes 
pour choisir 
la puissance 
Doux (440 W).

Af cher une 
durée de 4 
minutes à l’aide 
du sélecteur de 
durée.

Af cher une 
durée de 5 
minutes à l’aide 
du sélecteur de 
durée.

Presser Marche.

Exemple: pour Décongeler (270 W)  pendant 2 minutes puis cuire un aliment sur FORT (1000 W)  
pendant 3 minutes.
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Touche mémoire

Pour mettre une cuisson en mémoire.

Cette fonction vous permet de mémoriser dans votre four un mode de cuisson et sa durée 
dont vous avez un usage fréquent. (par exemple, le préchauffage du plat Panacrunch en mode 
manuel). Vous ne pouvez mettre en mémoire qu’un seul programme.

Pressez la touche
Mémoire.
L’indicateur de Mémoire s’éclaire 
dans l’af chage.

Pressez la touche Mémoire

Programmer le 
mode et le temps 
de cuisson désiré.

Pressez la touche 
Mémoire pour enregistrer 
cette cuisson ou bien 
pressez la touche 
Marche pour la démarrer 
immédiatement.

Pressez Marche
pour commencer
la cuisson.

 Remarques
1.  Il n’est pas possible de mettre en mémoire un programme Automatique. 

2.  Il n’est pas possible de mettre en mémoire une cuisson en 2 ou 3 étapes. 

3.  La mise en mémoire d’une nouvelle cuisson effacera automatiquement la cuisson  
 précédemment mémorisée. 

4.  Le programe en mémoire s’efface si le four est débranché ou s’il y a une coupure de  
 courant.  

Pour utiliser une touche Mémoire

ou bien
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Pressez la touche 
Marche. Pensez à 
retourner ou remuer 
l’aliment pendant la 
décongélation.

Cette fonction vous permet de décongeler vos aliments surgelés en af chant simplement 
leur poids.

Af chez le poids de l’aliment  à 
décongeler à l’aide du sélecteur 
Durée/Poids. Une rotation lente 
af chera le poids par pas de 
10 g, une rotation rapide, par pas 
de 100 g.

Choisir le programme désiré en 
pressant
1 fois pour les petites pièces
2 fois pour les grosses pièces
3 fois pour le pain

Catégorie
Poids min./

max.
Utilisation

1.PETITES
PIECES

1 pression

200 g - 1200 g

Petites pièces de viande, de volaille ou de poisson, 
saucisses, steaks, côtelettes, viande hachée. (pesant 100 
à 400 g chacune). Retourner/protéger aux bips sonores. 
Laissez reposer entre 5 et 30 minutes.

2. GROSSE
PIECE

2 pressions 

400 g - 2500 g

Gros rôti, gigot raccourci, poulet entier. Retourner/protéger 
aux bips sonores. Laisser reposer 1 à 2 heures avant 
cuisson.

3. PAIN
CROISSANTS

3 pressions

100 g - 800 g

Miches et boules de pain entières. Pain blanc, de campagne 
ou complet. Placez les miches sur un papier absorbant et 
retournez au bip sonore. Laissez reposer 5 min (pain blanc 
léger) à 30 min (pain de seigle ou dense). Coupez les gros 
pains en 2 pendant le temps de repos. 

  Important!
Consultez la page 16 FR du livret de recettes pour les conseils de décongélation.

La décongélation Turbo selon le poids



24 FR

Programmes de cuisson automatique
Vous pouvez faire cuire différents aliments sans avoir à saisir la durée de cuisson, le poids ou 
le niveau de puissance.

Sélectionnez le programme 
de cuisson automatique 
souhaité.

  Commande plus/moins:
Chaque utilisateur peut avoir des préférences en matière de degré de cuisson. Quand 
vous aurez utilisé les programmes automatiques plusieurs fois, vous déciderez 
peut-être que vous préféreriez vos aliments cuits différemment. Il vous suf t alors d’utiliser 
les commandes plus/moins pour régler les programmes et allonger      ou      raccourcir 
la cuisson selon vos préférences. Appuyez avant d’actionner le bouton Marche. Si les 
résultats obtenus avec les programmes automatiques vous satisfont, vous n’avez pas à 
utiliser cette commande.

Par ex.

Appuyez sur la touche 
Marche.

 Remarques 
1.  Le four calcule automatiquement la durée de cuisson ou le délai de cuisson restant.
2.  N’ouvrez pas la porte avant que le temps de cuisson ne s’af che.
3.  Le programme considère que la température des aliments surgelés est de -18 °C à 

-20 °C, et de +5 °C à +8 °C pour les autres aliments (température du réfrigérateur). 
Le programme de réchauffage de la soupe convient aux aliments à température du 
réfrigérateur ou ambiante.

4.  Pour éviter les erreurs pendant l’utilisation des programmes automatiques, véri ez 
que le plateau en verre et l’assiette sont bien secs.

5.  La température ambiante ne doit pas être supérieure à 35 °C ou inférieure à 0 °C.
6.  Les programmes sont conçus pour les poids d’aliments décrits aux pages FR-23.
7.  Pour les programmes automatiques pour la soupe, les légumes frais, les légumes 

surgelés, le poisson frais et le poisson surgelé, couvrir les aliments avec du lm de 
cuisson. Au moyen d’un couteau pointu, faites une perforation au centre et quatre 
perforations au bord du plat. Pour les programmes pour les repas réfrigérés et 
surgelés, le réchauffage doit se faire dans l’emballage d’origine. Percez le lm. Si 
vous transférez les repas dans un plat, recouvrez-le de lm alimentaire perforé. 
Pour les programmes automatiques pour le riz et les pâtes, recouvrez le plat d’un 
couvercle.

8. Si le four vient d’être utilisé et qu’il est trop chaud pour fonctionner avec un 
programme de cuisson automatique, le message ‘CHAUD’ s’af chera à l’écran. 
Quand ce message disparaît, vous pouvez utiliser les programmes de cuisson 
automatique. Si vous êtes pressé, faites cuire vos aliments manuellement en 
choisissant vous-même le mode et la durée de cuisson adaptés.
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Programmes de cuisson automatique

Catégorie
Poids

recommandé
Accessories Utilisation

4. SOUPE

1 pression

150 g - 1000 g

Pour réchauffer la soupe réfrigérée et à 
température ambiante. Placer la soupe 
dans un plat/récipient de taille appropriée. 
Les aliments doivent être à la température du 
réfrigérateur, environ +5 °C, ou à température 
ambiante. Couvrir avec du lm de cuisson. 
Au moyen d’un couteau pointu, percer le 
lm une fois au centre et quatre fois sur le 

pourtour. Appuyer une fois sur la touche du 
programme de réchauffage automatique puis 
sur le bouton Marche. Remuer à la n du pro-
gramme et laisser reposer quelques minutes.

5. PLAT 
CUISINE

2 pressions

200 g - 1000 g 

Pour réchauffer un repas frais déjà cuit 
ou un ragoût. Tous les aliments doivent 
être cuits. Les aliments doivent être à la 
température du réfrigérateur, environ 5 °C, 
et il faut les réchauffer dans leur barquette 
d’origine. Au moyen d’un couteau pointu, 
percer le lm une fois au centre et quatre fois 
sur le pourtour. Si vous transférez les aliments 
dans un plat, le couvrir de lm perforé. 
Appuyer deux fois sur la touche du programme 
de réchauffage automatique puis sur le bouton 
Marche. Remuer lorsque le four émet des 
bips sonores. Remuer une fois de plus à la 
n du programme et laisser reposer quelques 

minutes. Les gros morceaux de viande ou 
poisson dans une sauce liquide peuvent exiger 
une cuisson plus longue. Ce programme ne 
convient pas aux féculents comme le riz, les 
pâtes ou les pommes de terre.

6. PLAT 
SURGELE

3 pressions

200 g - 1000 g

Pour réchauffer un repas tout prêt ou 
un ragoût surgelé ; Tous les aliments 
doivent être cuits et surgelés (-18 °C) ; 
Les réchauffer dans la barquette d’origine. 
Au moyen d’un couteau pointu, percer le 
lm une fois au centre et quatre fois sur le 

pourtour. Si vous transférez les aliments dans 
un plat, le couvrir de lm perforé. Appuyer 
trois fois sur la touche du programme 
de réchauffage automatique puis sur le 
bouton Marche. Remuer lorsque le four 
émet des bips sonores et découper le bloc 
en morceaux. Remuer une fois de plus 
à la n du programme et laisser reposer 
quelques minutes. Véri er la température 
et poursuivre la cuisson pendant quelques 
minutes si nécessaire avant de consommer. 
Ce programme ne convient pas aux aliments 
surgelés portionnables.

7. LEGUMES
FRAIS

1 pression

200 g - 1000 g

Cuisson des légumes frais. Placer les 
légumes préparés dans un plat/récipient de 
taille appropriée. Arroser d’une cuil. à soupe 
d’eau pour 100 g de légumes. Couvrir avec 
du lm de cuisson. Au moyen d’un couteau 
pointu, percer le lm une fois au centre et 
quatre fois sur le pourtour. Appuyer une fois 
sur la touche du programme de cuisson 
automatique légumes/poisson. Appuyer sur 
le bouton Marche. Si vous faites cuire de 
grandes quantités d’aliments, remuez-les 
quand le four émet un bip. Égoutter en n de 
cuisson et assaisonner.
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Catégorie
Poids

recommandé
Accessorie Utilisation

8. LEGUMES
SURGELE

 

2 pressions

200 g - 1000 g

Cuisson des légumes surgelés. Placer 
les légumes dans un plat/récipient de taille 
appropriée. Arroser avec 1-3 cuil. à soupe 
d’eau. Pour les légumes contenant beaucoup 
d’eau, comme les épinards ou les tomates, 
ne pas ajouter d’eau. Couvrir avec du lm de 
cuisson. Au moyen d’un couteau pointu, percer 
le lm une fois au centre et quatre fois sur le 
pourtour. Appuyer deux fois sur la touche du 
programme de cuisson automatique légumes/
poisson. Appuyer sur le bouton Marche. 
Égoutter en n de cuisson.

9. POISSON
FRAIS 

3 pressions

200 g - 800 g

Cuisson des lets ou darnes de poisson 
frais. Placer le poisson dans un récipient de 
taille appropriée et ajouter 2 cuil. à soupe 
d eau (30 ml). Couvrir avec du lm de 
cuisson. Au moyen d'un couteau pointu, percer 
le lm une fois au centre et quatre fois sur le 
pourtour. Appuyer trois fois sur la touche du 
programme de cuisson automatique légumes/
poisson. Appuyer sur le bouton Marche.

10. POISSON
SURGELE

 

4 pressions

200 g - 800 g

Cuisson des lets ou darnes de poisson 
surgelés. Placer le poisson dans un récipient 
de taille appropriée et ajouter 1 cuil. à soupe 
d'eau (15 ml). Couvrir avec du lm de 
cuisson. Au moyen d'un couteau pointu, percer 
le lm une fois au centre et quatre fois sur le 
pourtour. Appuyer quatre fois sur la touche du 
programme de cuisson automatique légumes/
poisson. Appuyer sur le bouton Marche.

11. RIZ

1 pression

100 g - 300 g  

Cuisson du riz pour plats salés (pas pour 
le gâteau de riz). (Thaï, Basmati, Jasmin, 
Suriname, Arborio ou Méditerranée). Rincer 
le riz soigneusement avant la cuisson. Le 
verser dans un grand bol. Ajouter 2 volumes 
d'eau bouillante. Couvrir avec un couvercle. 
Appuyer une fois sur la touche du programme 
de cuisson automatique riz/pâtes. Appuyer sur 
le bouton Marche. Laisser reposer 3 minutes 
après la cuisson. Égoutter en n de cuisson.

12. PATES

2 pressions

100 g - 450 g

Cuisson des pâtes sèches. Mettre les pâtes 
dans un grand bol. Ajouter 1 cuil. à café de sel, 
1 cuil. à soupe d'huile et de l'eau bouillante. 
Pour 100 g - 290 g de pâtes, ajouter 1 litre 
d'eau bouillante. Pour 300 g - 450 g de pâtes, 
ajouter 1,5 litre d'eau bouillante. Couvrir avec 
un couvercle. Appuyer deux fois sur la touche 
du programme de cuisson automatique riz/
pâtes. Appuyer sur le bouton Marche. Égoutter 
en n de cuisson.

Programmes de cuisson automatique

 Remarques  
1. Les programmes automatiques ne doivent être utilisés que pour les aliments mentionnés.
2.  Respectez les minima-maxima de poids indiqués.
3.  Prenez soin de toujours peser les aliments plutôt que de vous er aux indications portées sur 

l’emballage.
4.  La plupart des aliments ont besoin d’un temps de repos, après un programme Auto, pour permettre à 

la chaleur de se diffuser vers le centre.
5.  A n de tenir compte des variations propres aux aliments, véri ez toujours que l’aliment est suf sament 

chaud avant de servir.
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Catégorie Poids Accessoire Utilisation

13. PIZZA
SURGELEE

1 pression

150 g - 500 g

Pour réchauffer des pizzas, bruschetta 
et baguettes gratinées déjà cuites 
et surgelées. Déballez entièrement et 
posez la pizza sur le plat Panacrunch 
préchauffé. Posez la pizza sur une grille en 
n de cuisson; ne convient pas aux pizzas 

“Deep pan” ni aux pizzas nes de type 
“Flammekueche”.

14. PIZZA
FRAICHE

2 pressions

150 g - 500 g

   Pour réchauffer des pizzas déjà cuites et 
réfrigérées. Déballez entièrement et posez 
la pizza sur le plat Panacrunch préchauffé. 
Posez la pizza sur une grille en n de 
cuisson; ne convient pas  aux pizzas nes de 
type “Flammekueche”.

15.FRITES AU
FOUR

3 pressions

200 g - 500 g

Pour réchauffer les frites à four surgelées. 
Répartissez les frites sur le plat Panacrunch 
préchauffé. Pour un résultat optimal, étalez 
les frites en une seule couche et mélangez 
au bip sonore. Ce programme convient à la 
plupart des garnitures surgelées de pommes 
de terre sauf aux Pommes Dauphine, 
Noisette et galettes.

16. QUICHE
FRAICHE

4 pressions

150 g - 600 g

Pour réchauffer les quiches déjà cuites et 
réfrigérées. Déballez entièrement et posez 
la quiche sur le plat Panacrunch préchauffé. 
Posez la quiche sur une grille en n de 
réchauffage; En n de cuisson, démoulez 
la quiche et laissez la reposer sur une grille 
pendant quelques minutes. Les quiches très 
riches en fromage seront plus chaudes que 
les quiches aux légumes. Ce programme ne 
convient pas aux tourtes.

Les cuissons/réchauffages en Panacrunch 
selon le poids

Pressez sur 
la touche 
Marche pour 
préchauffer le plat 
Panacrunch.

Pressez sur la 
touche Marche.

Une fois le préchauffage 
terminé, le bip sonore 
retentit. Posez les 
aliments sur le plat, 
af chez le poids.

Sélectionnez le 
programme désiré 
et placez le plat 
Panacrunch dans le 
four, directement sur le 
plateau en verre.
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Le Plat Panacrunch
A quoi sert un plat Panacrunch de
Panasonic?
Certains aliments tels que les pizzas, les 
tartes ou les quiches ne se réchauffent pas 
aussi bien dans un four micro-ondes que 
dans un four conventionnel. Trop souvent 
le dessous des aliments reste humide et 
la pâte molle. L’accessoire “Panacrunch” 
remédie à cet inconvénient en rendant plus 
croustillants et dorés les fonds de pâte 
de ces aliments. En effet, la base du plat 
absorbe les micro-ondes et les restitue sous 
forme de chaleur. Ainsi l’aliment béné cie 
d’un triple mode de cuisson: direct par les 
micro-ondes, par conduction du plat vers la 
base de l’aliment et le gril colore le dessus. 
Le revêtement anti-adhésif optimise cette 
accumulation de chaleur.

Utilisation du plat Panacrunch 
(utilisation manuelle)

 Pour un résultat optimal, préchauffez
 le plat Panacrunch avant de l’utiliser.
 Posez-le directement sur le plateau

tournant en verre et préchauffez-le 
en mode Micro-ondes FORT pendant 
3 minutes. Pour faciliter la  
coloration des aliments tels que les 
saucisses et les steacks hachés, 
versez un peu d’huile sur le plat avant 
de le préchauffer.

 Retirez le plat Panacrunch du four
et posez les aliments dessus. Le plat 
Panacrunch étant extrêmement chaud, 
utilisez la poignée amovible ou des 
gants de protection. Pour un résultat 
optimal, il est  important de poser les 
aliments sur le plat immédiatement 
après l’avoir préchauffé. Un délai 
nuirait immanquablement aux   
performances.

 Remarques:
 1. Ne préchauffez pas le plat 

Panacrunch pendant plus de 5 
minutes. (vior page 22 FR)

 2. Placez toujours le plat Panacrunch 
au centre du plateau tournant en 
verre et  assurez-vous qu’il ne 
touche pas les parois de la cavité 
du four, car cela risquerait de 
provoquer des étincelles susceptibles 
d’endommager la cavité.

 3. Utilisez toujours le plat Panacrunch 
avec le plateau tournant en verre, et 
non sur le trépied métallique.

 4. Utilisez toujours des gants de 
protection ou la poignée amovible 
lorsque vous manipulez le plat 
Panacrunch quand il est chaud.

 5. Avant de commencer la cuisson, 
assurez-vous que vous avez bien 
retiré tous les emballages de 
l’aliment.

 6. Ne posez jamais d’ustensile sensible 
à la chaleur sur le plat Panacrunch, 
car il risquerait de brûler.

 7. Vous pouvez utiliser le plat 
Panacrunch dans un four traditionnel.

 8. Pour un résultat optimal, n’utilisez 
le plat Panacrunchqu’en mode 
Combiné Micro-ondes/gril. Le mode 
micro-ondes (Fort) ne doit être utilisé 
que pour le préchauffage du plat.

Entretien du plat Panacrunch
 NE JAMAIS couper directement 

dans le Panacrunch la pizza , la 
quiche ou tout autre aliment, car 
cela endommagerait le revêtement 
antiadhésif du plat Panacrunch. Ne 
pas faire tomber le plat Panacrunch au  
risque de le déformer.

 Après utilisation, nettoyez le plat 
Panacrunch avec de l’eau chaude 
et du savon, puis rincez-le à l’eau 
chaude. N’utilisez pas d’éponge 
abrasive ou de tampon à récurer,   
car cela endommagerait la surface du 
plat.

 Le plat Panacrunch peut être lavé 
dans un lave-vaisselle.
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Questions et réponses
Q.: Pourquoi mon four ne fonctionne-t-il pas?
R.: Si le four ne fonctionne pas, véri ez
 les points suivants:
1. Le four est-il correctement branché ?

Débranchez le cordon d’alimentation 
du four, attendez 10 secondes,   
puis rebranchez-le.

2. Véri ez le disjoncteur et le fusible.
Enclenchez de nouveau le disjoncteur 
ou remplacez le fusible si nécessaire.

3. Si tout est normal au niveau du
disjoncteur ou du fusible, véri ez le 
bon fonctionnement de la prise murale 
en y branchant un autre appareil 
électrique. Si cet appareil fonctionne, 
cela signi e que le problème se situe 
au niveau du four à micro-ondes. S’il 
ne fonctionne pas, cela signi e que 
la prise murale est défectueuse. Si le 
four à micro-ondes est défectueux, 
contactez un service d’entretien et de 
réparation agréé.

Q.:  Est-il normal que mon four   micro-  
 ondes produise des interférences sur mon  
 récepteur de télévision?
R.:  Des interférences radio ou TV peuvent

se produire si un four à micro-ondes 
fonctionne à proximité. Ce même  
type d’interférence se produit lorsqu’on 
utilise de petits appareils électriques 
tels qu’un mixeur, un aspirateur, un 
sèche-cheveux, etc. La présence 
d’interférences ne signi e donc 
pas que le four à micro-ondes est 
défectueux.

Q.:  Pourquoi le four  refuse-t’il mes instructions  
 de programmation?
R.:  Le four est conçu pour refuser une  
 programmation non conforme. Par  
 exemple, le four n’acceptera pas la 
 programmation d’une quatrième étape  
 de cuisson.
.
Q.:  Il arrive parfois que de l’air chaud se   
 dégage par les ouvertures 
 d’aé-ration du four. Pourquoi?
R.:  La chaleur dégagée par la cuisson

des aliments réchauffe l’air contenu 
dans la cavité du four. Cet air chaud 
est  évacué du four par ventilation. 
Il n’y a pas de micro-ondes dans ce 
dégagement d’air. N’obstruez jamais 
ces  aérations en cours de cuisson.

Q: Je ne peux pas choisir un programme
automatique et le message “CHAUD ” 
s’af che  l’écran. Pourquoi ?

R: Si le four vient d’être utilisé et qu’il

est trop chaud pour fonctionner 
avec un programme de cuisson 
automatique, le message ‘CHAUD’ 
s’af chera à l’écran. Quand ce 
message disparaît, vous pouvez 
utiliser les programmes de cuisson 
automatique. Si vous êtes pressé, 
faites cuire vos aliments manuellement 
en choisissant vous-même le mode et 
la durée de cuisson adaptés.

Q.:  Puis-je utiliser un thermomètre traditionnel  
 dans le four  micro-ondes? 
R.:  Vous le pouvez uniquement si vous

cuisinez en mode GRIL. Le métal 
contenu dans certains thermomètres 
peut provoquer des étincelles dans 
votre four. Ne l’utilisez pas dans les 
modes de cuisson MICRO-ONDES et 
COMBINE.

Q.: Des ron ements et des cliquetis sont émis  
 par le four lorsque je cuisine en mode   
 combiné. D’où cela provient-il?
R.:  Ces bruits, qui surviennent lors du

passage du mode MICRO-ONDES au 
mode GRIL, sont tout à fait normaux.

Q.: Pour quelle raison mon four 
dégage-t-il une odeur et de la fumée 
lorsque je cuisine en modes COMBINE et 
GRIL?

R.:  Après plusieurs utilisations, il est
recommandé de nettoyer le four et 
de le faire fonctionner sans nourriture 
pendant 5 minutes en mode GRIL, 
et ce après avoir retiré le plateau 
tournant en verre et l’anneau à 
roulettes. Cette opération brûlera 
tout résidu de nourriture ou graisse 
susceptible de dégager des odeurs et/
ou de la fumée.

Q:  Mon four arrête de cuire par
micro-ondes et H ’ et H ’  s’af chent.

R.: L’af chage indique un problème avec
le système d’émission de micro-
ondes. Veuillez contacter un centre de 
service après-vente autorisé.

Q:  Le ventilateur continue  tourner  la n de  
 la cuisson. Pourquoi ?
R: Après l’utilisation du four en mode

grill/combinaison, le moteur du 
ventilateur continue parfois à tourner 
pendant 3 minutes a n de refroidir 
les composants électriques. Ceci est 
parfaitement normal et vous pouvez 
continuer à utiliser le four pendant 
cette période.
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Entretien de l’appareil
1. Débranchez l’appareil avant de le   
 nettoyer.

2. Veillez à ce que l’intérieur du four
et les joints de la porte soient toujours 
propres. Enlevez les projections 
d’aliments ou les éclaboussures 
présentes sur les parois intérieures 
du four et sur les joints de la porte 
à l’aide d’un linge humide. Si le four 
est très sale, nettoyez-le à l’aide d’un 
produit de nettoyage non décapant. 
L’utilisation de détergents puissants 
ou abrasifs est vivement déconseillée. 
NE PAS UTILISER DE PRODUITS 
NETTOYANTS POUR FOURS 
TRADITIONNELS.

3. Ne pas utiliser de produits de
nettoyage abrasifs ou ni de racloirs 
métalliques pointus pour nettoyer la 
vitre de la porte du four a n de ne pas 
rayer la surface et de ne pas briser la 
vitre.

4. Nettoyez les surfaces extérieures
du four à l’aide d’un linge humide. 
Veillez à ce que l’eau ne pénètre 
pas par les ouvertures d’aération du 
four a n de ne pas endommager ses 
différentes pièces.

5. Nettoyez le panneau de commandes
à l’aide d’un linge doux et sec. 
N’utilisez pas de tampons abrasifs ou 
de détergents puissants. Lorsque vous 
nettoyez le panneau de commandes, 
laissez la porte du four ouverte a n 
d’éviter tout déclenchement inopiné. 
Après le nettoyage, presser la 
TOUCHE ARRÊT / ANNULATION.

6. Si de la condensation se forme à
l’intérieur ou à l’extérieur de la porte 
du four, essuyez-la au moyen d’un 
linge doux. De la condensation peut 
se former lorsque le four fonctionne 
dans une pièce très humide. Cela 
n’est en aucun cas dû à un mauvais 
fonctionnement de l’appareil.

7. Il est parfois nécessaire de retirer le
plateau tournant en verre a n de le 
nettoyer. Lavez-le à l’eau savonneuse 
chaude ou dans un lave-vaisselle.

8. Nettoyez régulièrement l’anneau à
roulettes et la sole du four pour éviter 
la production de bruit. A cette n, il 
suf t de laver la sole du four avec 
de l’eau chaude savonneuse, puis 
de la sécher à l’aide d’un linge sec. 
Lavez l’anneau à roulettes dans de 
l’eau savonneuse. Les vapeurs de 
cuisine accumulées après plusieurs 
utilisations ne risquent pas d’abîmer 
la sole ou les roulettes. Assurez-vous 
de placer correctement l’anneau à 
roulettes après l’avoir enlevé.

9. Lorsque vous cuisinez en mode GRIL
ou COMBINE, il est inévitable que des 
éclaboussures de graisse salissent les 
parois du four. Nettoyez régulièrement 
le four a n d’éviter qu’il dégage de la 
fumée en cours d’utilisation.

10. La maintenance du four ne peut être
effectuée que par du personnel 
quali é. Pour toute opération de 
maintenance ou de réparation, 
adressez-vous à votre revendeur 
agréé.

11. Ne pas utiliser de nettoyeur-vapeur  
 pour le nettoyage de votre four.

12. Il est indispensable de maintenir
propre l’intérieur du four. Le non 
respect de cette consigne peut 
entraîner une détérioration notable 
des revêtements susceptible de 
réduire la durée de vie de votre 
appareil et pourrait même présenter 
un danger.

13. Les ouvertures d’aération ne
doivent jamais être obstruées. Véri ez 
régulièrement qu’elles ne sont pas 
bouchées par des poussières ou 
d’autres objets. Si cela se produisait, 
la surchauffe du four affecterait son 
fonctionnement et pourrait même 
présenter un danger.
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Fiche Technique

Alimentation: 230 V, 50 Hz 
Puissance d’entrée:  Maximaal; 2120 W
  Magnetron; 1050 W
 Le mode gril; 1160 W
Puissance de sortie:
  Magnetron; 1000W (IEC-60705)
 Chauffage formant gril; 1100 W
Dimensions extérieures: 
525 mm (W) x 414 mm (D) x 310 mm (H)

Dimensions intérieures:  
 359 mm (W) x 362 mm (D) x 247 mm (H)
Poids (hors emballage):   13.2  kg
Niveau sonore:                  66 dB
 

Caractéristiques techniques 
susceptibles d’être modi ées sans avis 

préalable.

Ce produit est un matériel qui répond à la 
norme européenne sur les perturbations 
électromagnétiques EMC (EMC = 
compatibilité électromagnétique) EN 
55011. Selon cette norme, ce produit est 
classé Groupe 2, classe B et reste dans les 
limites requises. La classi cation groupe 
2 signi e que l’énergie à fréquence radio 
est intentionnellement émise sous forme 
d’une radiation éléctromagnétique a n de 
réchauffer ou de cuire des aliments. Classe 
B signi e que ce produit peut être utilisé 
dans un environnement domestique usuel.

Informations relatives  
l’évacuation des déchets, 
destinées aux utilisateurs  
d’appareils électriques et 
électroniques (appareils 
electroménagers)

Lorsque ce symbole gure sur les produits 
et/ou les documents qui les accompagnent, 
cela signi e que les appareils électriques et 
électroniques ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères.

Pour que ces produits subissent un 
traitement, une récupération et un recyclage 
appropriés, envoyez-les dans les points 
de collecte désignés, où ils peuvent être 

déposés gratuitement. Dans certains pays, 
il est possible de renvoyer les produits au 
revendeur local en cas d’achat d’un produit 
équivalent.

 En éliminant correctement ce produit, 
vous contribuerez à la conservation des 
ressources vitales et à la prévention 
des éventuels effets négatifs sur 
l’environnement et la santé humaine qui 
pourraient survenir dans le cas contraire.
A n de connaître le point de collecte le plus 
proche, veuillez contacter vos autorités 
locales.

Des sanctions peuvent être appliquées en 
cas d’élimination incorrecte de ces déchets, 
conformément à la législation nationale.

Utilisateurs professionnels de l’Union 
européenne
Pour en savoir plus sur l’élimination des 
appareils électriques et électroniques, 
contactez votre revendeur ou fournisseur.

Informations sur l’évacuation des 
déchets dans les pays ne faisant 
pas partie de l’Union européenne
Ce symbole n’est reconnu que dans l’Union 
européenne.
Pour vous débarrasser de ce produit, 
veuillez contacter les autorités locales 
ou votre revendeur a n de connaître la 
procédure d’élimination à suivre.

Conformément à l’article 9(2) de la 
directive 2004/108/CE 
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH,
Winsbergring 15, 22525 Hambourg, 
Allemagne             
Fabriqué par Panasonic Appliances 
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd, 
898 Longdong Road, Pudong, Shanghai 
201203, Chine. 

Conformément à l’article 9(2) de la
directive 2004/108/CE
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH,
Winsbergring 15, 22525 Hambourg,
Allemagne
Fabriqué par Panasonic Appliances
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd,
888, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, Chine.
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 ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA 
SICUREZZA. Leggere attentamente queste 
istruzioni e conservarle per consultazioni 
future.

 Questo apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età superiore agli 8 anni e 
da persone con capacità siche  sensoriali 
o mentali ridotte oppure inesperte solo nel 
caso in cui ricevano supervisione o istruzioni 
da parte di una persona responsabile della 
loro sicurezza per quanto riguarda l’uso 
sicuro dell’apparecchio e siano consapevoli 
dei rischi che si corrono. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini senza 
l’opportuna supervisione.

 Sistemare il forno in modo che sia 
facile scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica estraendo la spina o agendo su un 
interruttore generale.

 Se viene danneggiato il cavo dell’ 
apparecchio  deve essere sostituito da 
un cavo speciale fornito dal fabbricante 
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e installato da un centro di assistenza 
autorizzato Panasonic.

 AVVERTENZE! Le guarnizioni del portello 
e le zone circostanti devono essere pulite 
con un panno umido. Nel caso in cui esse 
vengano danneggiate  non bisogna mettere 
in funzione il forno no a quando un tecnico 
autorizzato non le abbia riparate.

 AVVERTENZE! Non cercare in alcun modo 
di modi care o riparare il forno in NESSUNA 
delle sue parti. Non rimuovere il pannello 
esterno dal forno per nessun motivo  poich  
esso protegge dall’esposizione all’energia 
delle microonde. Le eventuali riparazioni 
devono essere eseguite esclusivamente da 
un servizio di assistenza tecnica quali cato 
Panasonic.

 AVVERTENZE! Liquidi o altri cibi non 
devono essere riscaldati in contenitori sigillati 
poiche’ questi potrebbero esplodere.

 AVVERTENZE! Non posizionare questo 
forno vicino ad una cucina a gas o elettrica.

 AVVERTENZE! Non permettere che i 
bambini usino il forno da soli  senza la 
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supervisione di un adulto! Fatelo SOLO nel 
caso in cui al bambino siano state date 
adeguate istruzioni e che quindi  sia in 
grado di usare il forno in modo sicuro e di 
capire il pericolo che può derivare da un uso 
improprio.

Per un uso su ripiano:  
 Lasciate 1  cm di spazio dalla super cie  

superiore del forno  1  cm. da quella 
posteriore e 5 cm. da una delle pareti 
laterali  una delle super ci laterali deve 
essere lasciata libera per almeno  cm.

 Se si riscalda il cibo in contenitori di carta 
e o di plastica  controllare spesso il forno 
poich  questo tipo di contenitori possono 
incendiarsi se surriscaldati.

 Se nel forno si sviluppa fumo o si veri ca 
un incendio  premere il pulsante Arresto
Annullamento lasciando chiuso lo sportello 
per soffocare le amme. Staccare il cavo 
di alimentazione oppure interrompere 
l’alimentazione a livello del fusibile o del 
pannello dell’interruttore di circuito.
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 Quando si riscaldano dei liquidi (come 
ad es. zuppe  salse o bevande  nel forno 
a microonde  può capitare che arrivino al 
punto di ebollizione senza che in super cie 
si evidenzi la formazione di bolle: questa 
situazione può manifestarsi  anche 
all’improvviso  con la formazione di grumi o 
la fuoriuscita del liquido dal recipiente.

 Controllare la temperatura prima di 
consumare il contenuto per evitare di 
scottarsi. La parte superiore  la tettarella 
dei biberon e il coperchio dei vasetti di cibi 
per neonati devono essere rimossi prima di 
mettere biberon e vasetti in forno.

 Non cuocere le uova nel loro guscio e le 
uova sode intere nel forno a microonde. 
La pressione all’interno del forno può 
aumentare no a provocare l’esplosione 
delle uova  anche dopo che la fase di 
riscaldamento del forno a microonde è 
terminata.

 Mantenere puliti l’interno del forno  le 
giunture della porta e le super ci vicine a 
queste. Pulire gli schizzi di cibo e i liquidi 
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versati che aderiscono alle pareti del forno 
passando un panno umido sulle giunture 
della porta e sulle super ci vicine.  possibile 
utilizzare un detergente neutro nel caso in 
cui le giunture fossero molto sporche. Non 
è raccomandato l’uso di detergenti  
concentrati o abrasivi. 

 NON UTILIZZARE I PRODOTTI PER 
LA PULIZIA DEI FORNI DISPONIBILI IN 
COMMERCIO

 Quando si usano le modalità di cottura 
RILL o di PRO RAMMA COMBINATO  

alcuni cibi inevitabilmente produrranno 
schizzi di grasso sulle pareti del forno. Se  
il forno non viene pulito regolarmente    
potrebbe cominciare a esalare del fumo 
quando viene utilizzato.

 La mancanza di attenzione alla pulizia 
del forno può portare al deterioramento 
delle super ci  riducendo la ita operativa 
dell’apparecchio e creando situazioni a 
rischio.

 AVVERTENZE! Le parti accessibili del 
forno possono diventare molto calde 
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durante l’utilizzo della funzione Grill e 
combinazione. Tenere i bambini lontano dal 
forno.

 Il forno è progettato esclusivamente per 
l’uso su ripiano e non come apparecchio da 
incasso o all’interno di una credenza.

 Non utilizzare pulitori a vapore.

 Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti 
di metallo appuntiti per pulire il vetro del forno 
in quanto possono graf are la super cie e  di 
conseguenza  danneggiare il vetro.

 Le super ci esterne del forno  inclusa 
la ventola di raffreddamento ed il portello 
d’apertura  si scaldano durante la cottura 
a combinazione o con grill. Fate attenzione 
quando aprite o chiudete il portello del forno 
e quando inserite od estraete il cibo o gli 
accessori.

 Il forno non deve essere utilizzato con timer 
esterni o telecomandi separati.

 Utilizzare esclusivamente utensili che siano 
adatti per forni a microonde.
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Esaminate il vostro forno
Togliere il forno dall’imballaggio, rimuovendo 
ogni parte dell’imballo, ed esaminarlo per 
accertare che non vi siano danni quali 
ammaccature, rotture delle chiusure o 
incrinature del portello. 
Non installare un forno se danneggiato: 
avvertire subito il vostro rivenditore.

Istruzioni per la messa a terra

 IMPORTANTE
PER LA SICUREZZA PERSONALE 
QUESTO ELETTRODOMESTICO 
NECESSITA DI UNA CORRETTA MESSA 
A TERRA.

Se una presa di corrente non ha la 
messa a terra, è responsabilità e obbligo 
dell’acquirente sostituirla con una che ne sia 
fornita.

Avvertenze su voltaggio e 
alimentazione
Il voltaggio usato deve essere quello 
speci cato sul forno. ’uso di un voltaggio 
più alto di quello indicato è pericoloso e può 
causare incendi o altri tipi di danni.

Installazione ed allacciamento del forno alla 
rete elettrica

Il forno è progettato esclusivamente per 
l’uso su ripiano e non come apparecchio da 
incasso o all’interno di una credenza.
1. Collocare il forno su una super cie 

piana e stabile, a più di 85 cm da 
terra.

2. Sistemare il forno in modo che sia 
facile scollegare l’apparecchio dalla 
rete elettrica estraendo la spina o 
agendo su un interruttore generale.

3. Per un funzionamento corretto, 
assicurarsi che il forno possa disporre 
di una suf ciente circolazione dell’aria.

Sistemazione su un piano:
a. asciate 15 cm di spazio dalla 

super cie  superiore del forno, 10 cm. 
da quella posteriore e 5 cm. da una 
delle pareti laterali  una delle super ci 
laterali deve essere lasciata libera per 
almeno 40 cm.

4. Non posizionare questo forno vicino 
ad una cucina a gas o elettrica.

5. Non rimuovere i piedini d’appoggio del 
forno.

6. Questo forno è da utilizzare 
esclusivamente per uso domestico: 
non utilizzare all’aperto.

7. Non usare il forno in ambienti molto 
umidi.

8. Il cavo di alimentazione non deve 
toccare le pareti esterne del forno. 
Esso non deve venire in contatto con 
super ci calde. Non lasciare il cavo 
sospeso sopra un tavolo o un piano 
di lavoro. Non immergere il cavo 
di alimentazione, la spina o il forno 
stesso nell’acqua.

9. Non ostruire gli s ati posti ai lati 
e sulla parte posteriore del forno 
per evitare che l’apparecchio si 
surriscaldi. Se ciò dovesse accadere, 
scatterà un apposito dispositivo di 
sicurezza termico e il forno riprenderà 
a funzionare solo dopo che si sarà 
raffreddato.

10. Il forno non deve essere utilizzato con 
timer esterni o telecomandi separati.

Sistemazione del forno

5 cm

15 cm

10 cm

Spazio 
vuotoSuper cie del ripiano
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 AVVERTENZE!
Istruzioni importanti per la sicurezza

1. e guarnizioni del portello e le zone 
circostanti devono essere pulite con 
un panno umido. Nel caso in cui esse 
vengano danneggiate, non bisogna 
mettere in funzione il forno no a 
quando un tecnico autorizzato non le 
abbia riparate.

2. Non cercare in alcun modo di 
modi care o riparare il forno in 
NESSUNA delle sue parti. Non 
rimuovere il pannello esterno dal 
forno per nessun motivo, poiché esso 
protegge dall’esposizione all’energia 
delle microonde. e eventuali 
riparazioni devono essere eseguite 
esclusivamente da un servizio 
di assistenza tecnica quali cato 
Panasonic.

3. Non utilizzare l’apparecchio se ha il 
cavo elettrico o la spina danneggiati, 
se non funziona in modo corretto o se 
è stato danneggiato o fatto cadere. 
Tentare di riparare il forno è pericoloso 
per chiunque non sia un tecnico 
dell’assistenza appositamente istruito 
dal produttore.

4. Se viene danneggiato il cavo dell’ 
apparecchio, deve essere sostituito 
da un cavo speciale fornito dal 
fabbricante e installato da un centro di 
assistenza autorizzato Panasonic.  

5. Non permettere che i bambini usino il 
forno da soli, senza la supervisione di 
un adulto  atelo S  nel caso in cui 
al bambino siano state date adeguate 
istruzioni e che quindi, sia in grado 
di usare il forno in modo sicuro e di 
capire il pericolo che può derivare da 
un uso improprio.

6. iquidi o altri cibi non devono essere 
riscaldati in contenitori sigillati poiche’ 
questi potrebbero esplodere.

7. Gli utenti devono evitare di esercitare
un’eccessiva pressione verso il basso 
sullo sportello del forno a microonde 
quando è aperto. In caso contrario, c’è 
il rischio che il forno possa inclinarsi 
in avanti.

8. Questo apparecchio non è previsto per 
essere impiegato da persone (bambini 
inclusi) che abbiano ridotte capacità 
sensoriali o mentali, o manchino 
di esperienza o conoscenze, a 
meno che non siano sorvegliate o 
abbiano ricevuto istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio da una persona 
responsabile per la loro sicurezza. 
I bambini devono essere sorvegliati 
per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

Informazioni importanti
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Utilizzo del vostro forno
1. Non utilizzare il forno per nessun altro 

motivo che non sia la preparazione di 
cibo. Questo forno è stato progettato 
per riscaldare o cuocere il cibo. Non 
usare questo forno per riscaldare 
prodotti chimici o qualsiasi altra cosa 
al di fuori del cibo.

2. Prima di usare il forno, accertarsi che 
gli utensili siano adatti per la cottura a 
microonde.

3. Non cercare di asciugare giornali, 
abiti o altri materiali poiché potrebbero 
prendere fuoco.

4. Nei periodi di inattività, non conservare 
nel forno oggetti per evitare problemi 
in caso di azionamento accidentale 
dell’apparecchio.

5. e funzioni di cottura a microonde o
combinazione non devono essere 
utilizzate con il forno vuoto per evitare 
di danneggiare l’elettrodomestico.

6. Se si dovessero sviluppare fumo 
o amme all’interno della cavità 
del forno, premere il pulsante di 
A EST  / ANNU AMENT  o 
ruotare la MAN P A nella posizione 
zero. Togliere la spina dalla presa o 
spegnere l’interruttore generale.

Funzionamento del grill
1. e super ci esterne del forno, inclusa 

la ventola di raffreddamento ed 
il portello d’apertura, si scaldano 
durante la cottura a combinazione 
o con grill. Fate attenzione quando 
aprite o chiudete il portello del forno e 
quando inserite od estraete il cibo o gli 
accessori.

2. Il forno dispone di due resistenze 
nella parte superiore. Dopo aver 
utilizzato le funzioni COMBINAZIONE 
e G I , queste super ci saranno 
estremamente calde. È necessario 
prestare attenzione a non toccare 
l’elemento riscaldante.

 Attenzione: super ci molto 
calde
Dopo la cottura con queste funzioni, 
anche gli accessori del forno 
eventualmente utilizzati saranno molto 
caldi.

3. e parti accessibili del forno possono 
diventare molto calde durante l’utilizzo 
della funzione Grill e combinazione. 
Tenere i bambini lontano dal forno.

Luce della cavità del forno
Consultare un centro assistenza autorizzato 
nel caso in cui si rendesse necessario 
riparare o cambiare la lampadina che 
illumina la cavità del forno.

Accessori
Il forno contiene alcuni accessori: seguire 
sempre le istruzioni per il loro uso.

Vassoio di vetro
1. Non adoperare mai il forno senza

l’anello rotante ed il vassoio di vetro 
inseriti correttamente al loro posto 
all’interno del forno.

2. Non adoperare un vassoio di vetro
diverso da quello originale Panasonic, 
che è stato studiato appositamente 
per questo forno. 

3. Se il vassoio di vetro diventa caldo,
lasciarlo raffreddare prima di pulirlo o 
di metterlo nell’acqua.

4. Il vassoio di vetro può girare in
entrambi i sensi.

5. Se il cibo o il recipiente posti sul
vassoio di vetro toccano le pareti 
del forno e fermano la rotazione 
del vassoio, quest’ultimo riprenderà 
automaticamente a girare nella 
direzione opposta: ciò è perfettamente 
normale.

6. Non cuocere il cibo direttamente sul
vassoio di vetro.

Informazioni importanti
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Informazioni importanti
Anello rotante
1. ’anello rotante e la parte inferiore del

forno devono essere puliti 
frequentemente per evitare il prodursi 
di un’eccessiva rumorosità ed un 
accumulo di residui di cibo e schizzi

2. ’anello rotante deve essere sempre  
 usato insieme al vassoio di vetro.

Griglia di metallo
1. Usare la griglia di metallo per facilitare 

la doratura di piccole porzioni ed 
ottenere una buona circolazione del 
calore.

2. Non mettere nessun contenitore 
metallico direttamente a contatto con 
la griglia di metallo quando si usa 
la funzione COMBINAZIONE con le 
MICROONDE.

3. Non usare la griglia di metallo nella 
modalità solo MICROONDE.

Piatto Panacrunch
Vedere pag. 28 IT.

Tempi di cottura
 Il tempo di cottura dipende dalle

condizioni, dalla temperatura, dalla 
quantità di cibo e dal tipo di stoviglie 
impiegate.

 Cominciare a cuocere inserendo il
tempo di cottura più breve per evitare 
una cottura eccessiva. Se il cibo 
non risulta cotto a suf cienza, si può 
sempre farlo cuocere ancora per un 
po’.

 Nota
Se i tempi di cottura consigliati dovessero 
risultare eccessivi, il cibo si rovinerà e, in 
casi estremi, potrebbe addirittura prendere 
fuoco, danneggiando anche l’interno del 
forno.

Piccole quantita’ di cibo
 Piccole quantità di cibo o cibi con

un basso contenuto di umidità 
possono bruciarsi, seccarsi 
eccessivamente o incendiarsi se cotti 
troppo a lungo. Se l’alimento introdotto 
nel forno dovesse incendiarsi, lasciare 
chiuso il portello, spegnete il forno e 
togliete la spina dalla presa.

Uova
 Non cuocere le uova nel loro guscio e

le uova sode intere nel forno a 
microonde. a pressione all’interno del 
forno può aumentare no a provocare 
l’esplosione delle uova, anche dopo 
che la fase di riscaldamento del forno 
a microonde è terminata.

ucherellare le super ci non porose
 I cibi che non hanno un superficie

porosa, come ad esempio, patate, 
tuorli d’uovo e salsicce, devono essere 
bucherellate prima della cottura a 
microonde per evitare che scoppino.

Termometro per carni
 Usare un termometro per carni per

controllare il grado di cottura di arrosti 
e pollame, solo quando la carne è 
stata tolta dal forno. Non usare un 
comune termometro per carni durante 
la cottura a microonde, per evitare 
l’emissione di scintille.
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Liquidi
 Quando si riscaldano dei liquidi

(come ad es. zuppe, salse o bevande) 
nel forno a microonde, può capitare 
che arrivino al punto di ebollizione 
senza che in super cie si evidenzi la 
formazione di bolle: questa situazione 
può manifestarsi, anche all’improvviso, 
con la formazione di grumi o la 
fuoriuscita del liquido dal recipiente. 

Per evitare ciò devono essere prese le 
seguenti precauzioni:

a. evitare l’uso di contenitori con 
pareti alte ed a collo stretto;

b. non surriscaldare;

c. mescolare i liquidi prima di 
mettere il contenitore nel forno, 
ed anche a metà del tempo di 
cottura;

d. dopo avere riscaldato, lasciare 
riposare nel forno. Mescolare 
nuovamente il contenuto 
(facendo attenzione a non 
scottarsi).

Carta, plastica
 Se si riscalda il cibo in contenitori

di carta e/o di plastica, controllare 
spesso il forno poiché questo tipo di 
contenitori possono incendiarsi se 
surriscaldati.

 Non usare prodotti di carta
riciclata (per es. rotoli di carta da 
cucina) a meno che sul prodotto 
sia espressamente indicato “adatto 
per l’uso nel forno a microonde”. 
Infatti alcuni prodotti in carta riciclata 
possono contenere impurità che 
possono causare scintille e/o incendi 
durante l’uso.

 Togliere eventuali legature di lo o
nastro prima di inserire nel forno 
involucri e cartocci da rosticceria.

Utensili/pellicole
 Non riscaldare lattine o bottiglie chiuse

 perché potrebbero esplodere

 Non utilizzare contenitori in metallo
o stoviglie con inserti in metallo (es. 
decori dorati o manici) per la cottura a 
microonde perché potrebbero causare 
l’emissione di scintille.

 Se vengono impiegati fogli di
alluminio, aghi per spiedini o utensili in 
genere in metallo, la distanza tra essi 
e le pareti del forno ed il portello deve 
essere di almeno 2 cm. per evitare 
l’emissione di scintille.

Biberon/brocche
 Agitare o mescolare bene il

 contenuto di biberon e brocche.

 Controllare la temperatura prima
di consumare il contenuto per evitare 
di scottarsi.

 a parte superiore, la tettarella dei
biberon e il coperchio dei vasetti di 
cibi per neonati devono essere rimossi 
prima di mettere biberon e vasetti in 
forno.

Ventola di raffreddamento
Quando si nisce di utilizzare il forno, è 
possibile che la ventola di raffreddamento 
continui a girare per qualche minuto per 
raffreddare i componenti elettrici. Questo è 
normale e si può sfornare la pietanza anche 
durante il funzionamento della ventola. 
Durante questo periodo di tempo è possibile 
continuare a utilizzare il forno.

Informazioni importanti
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1. Pulsante di apertura della porta
Per aprire la porta, premere il 
pulsante. ’apertura della porta 
durante la cottura provoca 
un’interruzione momentanea 
della cottura stessa, ma non la 
cancellazione delle impostazioni 
selezionate in precedenza. a cottura 
riprende non appena viene richiusa la 
porta e si preme il pulsante avvio.

2. Finestra del forno
3. Sistema di bloccaggio di sicurezza  
 della porta 
4. Presa di ventilazione del forno
5. Guida di alimentazione delle   
 microonde del forno
 (Non rimuovere)

6. Prese esterne di ventilazione del  
 forno
7. Pannello di controllo
8. Cavo di alimentazione
9. Spina
1 . Etichetta di identi cazione
11. Vassoio di vetro
12. Anello rotante
13.  Elementi del Grill
14.  Etichetta di avvertenza 
 (Super cie calda)
15. Griglia di metallo
16. Piatto Panacrunch
17. Manico

I l vostro forno

 Nota
 Questa gura è solo di riferimento.

1

12

14

2

7

9

3

11

15

16
17

10

5 6

6

4

8

13
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Pannelli di controllo NN-GD452W/NN-GD462M *

 Nota
Se viene impostata un’operazione ma il pulsante 
di avvio non viene toccato, dopo 6 minuti, 
l’operazione viene automaticamente annullata. 
Il display torna alla modalità di visualizzazione 
dell’ora.

1 Finestrella del display

2  Livelli di potenza microonde

3 Pulsante del grill

4  Pulsante di scongelamento automatico  
 in base al peso

5  Pulsante programmi di riscaldamento  
 automatico con sensore

6  Pulsante programmi di cottura con   
 sensore automatico per verdura / pesce

7 Pulsante programmi di cottura con   
 sensore automatico per riso / pasta

8 Programmi Panacrunch

9 Pulsante più / meno

10 Manopola Ora/Peso

11 Modalità memoria

12 Pulsante timer 

13 Pulsante dell’orologio 

14 Pulsante di arresto / annullamento: 
Prima della cottura:
se si preme una volta, si              
annullano le istruzioni.
Durante la cottura:
se si preme una volta, si interrompe 
momentaneamente il programma di cottura. 
Se si preme una seconda volta, si annullano 
tutte le istruzioni e sul display viene 
visualizzata l’ora.

15 Pulsante avvio 

16 Pulsante apertura sportello

Il forno è fornito di una funzione di 
risparmio energetico.

* a con gurazione del pannello comandi  del vostro 
microonde potrebbe differire da quella qui indicata, 
a seconda della diversa colorazione. In ogni caso, le 
funzioni dei comandi (tasti e manopole), rimangono 
identiche.

 
Da notare

1. In modalità stand-by la luminosità del 
display è ridotta.

2. Il forno entra in modalità stand-by quando 
la spina è inserita e immediatamente al 
termine dell’ultima operazione.

 Segnale acustico
Un bip segnala che è stato premuto il pulsante 
corretto. Se si preme un pulsante e non si sente 
nessun bip, le istruzioni non sono state accettate 
o non possono essere accettate. Al termine della 
cottura, vengono emessi cinque segnali acustici.
beep is heard, the unit has not or cannot accept the 
instruction. At the end of any complete program, the 
oven will beep 5 times.

1
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3
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Visualizzazione della lingua

Questi modelli sono dotati di una funzione speciale di “Display di Informazioni” che 
agevola l’utente nell’utilizzo del microonde. Dopo aver inserito la spina, premere il 
pulsante Avvio no a impostare la lingua desiderata. e impostazioni di default non 
prevedono il display di informazioni. Man mano che si premono i pulsanti, sul display 
verrà visualizzata l’istruzione successiva così da impedire ogni possibilità di errore. 
Se per qualunque ragione si desidera cambiare lingua, staccare la spina e ripetere la 
procedura.

Premendo 4 volte il Timer, si disattiva la funzione di “indicazione in lingua”. Per riattivarla,
premere nuovamente 4 volte il Timer.

“88:88”Collegare
Indicazione in lingua

Indicazione in lingua

Premere

Premere

Premere

Premere

Premere

Premere

Premere

Premere

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

In Francese

In Italiano

In Olandese

In Tedesco

In Spanish

In Polish

In Czek

In English
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Questo sistema disattiva i comandi del forno, tuttavia la porta può essere aperta. È possibile 
impostare il blocco quando il display visualizza i due punti o l’ora. 

Premere il pulsante avvio tre volte.
’ora scompare dal display. Tuttavia 

l’impostazione dell’ora non viene cancellata. Il 
simbolo ‘     ’ appare nel display. 

Per impostare: Per cancellare:

Premere il pulsante arresto / cancella 
tre volte.
’ora riappare nel display.

 Nota
1. Per attivare la sicura bambini, il tasto di avvio deve essere premuto 3 volte nell’arco  
 di 10 secondi. 

Impostazione dell’orologio

Blocco per la sicurezza dei bambini 

Quando si collega per la prima volta il forno alla presa, sul display viene visualizzata la scritta 
“88:88”.

Premere una volta il 
pulsante dell’orologio.
I due punti cominciano a 
lampeggiare.

 Nota 
1. Per reimpostare l’ora, ripetere i passaggi da 1 a 3.
2. ’ora resta memorizzata no a quando non viene interrotta l’alimentazione del forno.
3. ’orologio è a 24 ore, quindi 2 pm  14:00, non 2:00. 

Inserire l’ora mediante la 
manopola Ora/Peso. ’ora viene 
visualizzata nel display e i due punti 
cominciano a lampeggiare.

Premere il pulsante 
dell’orologio. I due punti 
smettono di lampeggiare e 
l’ora è così impostata.

*
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Cottura e scongelamento a microonde 
Il vassoio di vetro deve essere sempre collocato nel forno durante l’utilizzo.

Premere il pulsante 
dei livelli di potenza. 
Selezionare il livello di 
potenza desiderato. 

  ATTENZIONE! 
Il forno funziona automaticamente al livello di potenza A TA (1000 W). Se viene immesso 
un tempo di cottura senza aver precedentemente selezionato il livello di potenza, il forno 
funzionerà automaticamente al livello di potenza massima.

Selezionare il livello di potenza 
richiesto per il forno a microonde. 
Il forno può essere programmato 
per 90 minuti ai livelli di potenza 
Media, Bassa, Cottura Lenta e 
Scongelamento. Il livello di 1000 W 
può essere programmato per 30 minuti 
(passaggio 2).

Premere il pulsante 
avvio. Viene avviato il 
programma di cottura e sul 
display viene visualizzato il 
tempo di cottura residuo.

 Nota 
1. Per la cottura con programmazione multifase consultare pagina 21 IT.
2. Il tempo di attesa può essere programmato dopo aver impostato il tempo di cottura e  
 il livello di potenza del forno a microonde. Consultare l’utilizzo del timer a pagina 20  
 IT.
3.  Se necessario, è possibile modi care il tempo durante la cottura. Per aumentare/ 
 diminuire il tempo di cottura, ruotare la manopola dell’ora/del peso. Il tempo può  
 essere aumentato/diminuito ad incrementi di 1 minuto, no a 10 minuti.   
 ’azzeramento della manopola causa l’interruzione della cottura.

1 Pressione
2 Pressioni
3 Pressioni
4 Pressioni
5 Pressioni
6 Pressioni

Alta
Scongelamento
Media
Bassa
Cottura enta
Riscaldamento

1000 Watts
270 Watts
600 Watts
440 Watts
300 Watts
100 Watts
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Cottura con il grill
Il vassoio di vetro deve essere sempre collocato nel forno durante l’utilizzo.

 Nota 
1. Posizionare il cibo sulla griglia sopra il vassoio di vetro. Collocare sotto il cibo un  
 piatto resistente alle alte temperature (in Pyrex®) per raccogliere il grasso di cottura.
2. Non coprire mai il cibo durante la cottura con il grill.
3. NON provare a preriscaldare il grill.
4. Il grill funziona solo con lo sportello del forno chiuso. Non è possibile utilizzare la  
 funzione del grill con lo sportello del forno aperto.
5. Durante il programma di cottura solo GRI , le microonde non vengono utilizzate.
6. A metà cottura molti cibi devono essere girati. Per girare i cibi, aprire lo sportello del  
 forno e rimuovere con CAUTE A la griglia utilizzando guanti da forno.
7. Dopo aver girato il cibo, rimetterlo nel forno e chiudere lo  sportello. È necessario  
 premere il pulsante AVVIO dopo aver chiuso lo sportello. Sul display riprenderà la  
 visualizzazione del tempo di cottura residuo. È consigliabile aprire spesso lo   
 sportello del forno per veri care i progressi del cibo durante la cottura con il grill.
8. È normale che l incandescenza delle resistenze del grill aumenti o diminuisca durante  
 la cottura. Pulire sempre il forno dopo aver utilizzato il grill e prima di utilizzare la  
 cottura a microonde o combinata.

 ATTENZIONE! a griglia deve essere sempre utilizzata insieme al vassoio di 
vetro. Rimuovere dal forno la griglia e il piatto resistente alle alte temperature, tenendoli 
saldamente. Non toccare la lastra esterna in vetro o le parti metalliche interne della porta 
o del forno quando si introduce o si estrae il cibo dal forno per evitare possibili ustioni 
dovute all’alta temperatura interna.

Impostare il tempo 
di cottura usando la 
manopola Ora/Peso ( no 
a 90 minuti).

Premere il pulsante 
avvio. Sul display viene 
visualizzato il tempo di 
cottura residuo.

Premere il pulsante del grill, per 
selezionare i seguenti livelli di 
potenza: 

1 Pressione
2 Pressioni  
3 Pressioni grill 

grill 1    1100 W
grill 2     800 W
grill 3     600 W

(alta)
(media)
(bassa)
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Per la cottura combinata non si può 
impostare 1000 W/270 W

Impostare il livello di potenza desiderato

1 Pressioni Media 600 W
2 Pressioni Bassa 440 W
3 Pressioni Cottura lenta 300 W
4 Pressioni Mantenimento 100 W

1 Pressione  Grill 1 1100 W (alta)
2 Pressioni Grill 2  800 W (media)
3 Pressioni Grill 3  600 W (bassa)

Cottura combinata

 Nota 
1. a griglia è stata creata per essere utilizzata nella cottura combinata e con il grill. Non utilizzare  
 altri accessori metallici ad eccezione di quelli in dotazione con il forno. Per raccogliere il grasso di  
 cottura, utilizzare sempre un piatto resistente alle alte temperature.
2. Utilizzare la griglia solo come indicato. NON utilizzare la griglia con meno di 200 g. di cibo   
 in programma manuale. Per le piccole quantità di cibo non utilizzare la cottura combinata, ma la  
 COTTURA CON I  GRI  o la COTTURA A MICROONDE, per ottenere migliori risultati.
3. Non coprire mai i cibi durante la cottura combinata.
4. NON preriscaldare il grill per la cottura combinata.
5. Il fenomeno dell’arco elettrico si può veri care se viene utilizzata una quantità sbagliata di cibo,  
 se la griglia è stata danneggiata, o se è stato utilizzato accidentalmente un contenitore di metallo.  
 Questo fenomeno si veri ca con ash di luce azzurra all’interno del forno. Se si dovesse   
 veri care, spegnere immediatamente il forno.
6. È consigliabile cucinare alcuni cibi in cottura combinata senza utilizzare la griglia, ad esempio  
 gli arrosti, i cibi gratinati, le torte e i budini. Questi cibi dovrebbero essere cotti in un recipiente non  
 metallico, resistente alle alte temperature posto direttamente sul vassoio di vetro.
7. Per i programmi di cottura combinata NON utilizzare contenitori da FORNO A MICROONDE in  
 plastica (a meno che non siano idonei alla cottura combinata). I piatti devono essere resistenti  
 al calore del grill - ideali sono ad esempio quelli in vetro resistente alle alte temperatura come il  
 Pyrex® o la ceramica.
8. NON utilizzare piatti o contenitori in metallo, poiché le microonde non riescono a penetrare nel  
 cibo in maniera uniforme.

 ATTENZIONE!  a griglia deve essere sempre utilizzata insieme al vassoio di 
vetro. Rimuovere dal forno la griglia e il piatto resistente alle alte temperature, tenendoli 
saldamente. Indossare i guanti da forno per rimuovere gli accessori, poiché le pareti del 
forno si surriscaldano. Non toccare la lastra esterna in vetro o le parti metalliche interne 
della porta o del forno quando si introduce o si estrae il cibo dal forno per evitare possibili 
ustioni dovute all’alta temperatura interna.

Impostare il tempo 
di cottura usando la 
manopola Ora/Peso 
( no a 90 minuti).

a cottura combinata consente di cuocere 
rapidamente il cibo grazie alla cottura 
a microonde e di renderlo poi dorato e 
croccante con il grill.

Premere il pulsante avvio. 
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Utilizzo del timer 

2. Se l’intervallo di tempo programmato è superiore a un’ora, il tempo di cottura viene 
conteggiato in minuti. Se l’intervallo programmato è inferiore a un’ora, il tempo di 
cottura viene conteggiato in secondi.

3. ’avvio ritardato non può essere programmato prima dei programmi automatici.

 Nota
1. È possibile programmare una cottura in tre fasi che includa la modalità di cottura con  
 avvio ritardato.

 Nota
1. È possibile programmare una cottura in tre fasi che includa la modalità di cottura con  
 avvio ritardato.

2. Se si apre lo sportello del forno durante l’intervallo di attesa o mentre è in funzione  
 il timer a minuti, il tempo di cottura visualizzato nella nestra del display continuerà a  
 essere conteggiato.
3. Questa funzione può essere usata anche come un timer a minuti. In tal caso,   
 premere Timer, impostare il tempo e premere Start (Avvio).
4. Il tempo di attesa non può essere programmato dopo un programma automatico.

Utilizzando il Timer, è possibile programmare una cottura con avvio ritardato.

Usando il Timer, è possibile programmare il tempo di attesa dopo che la cottura è stata 
completata oppure programmare il forno come un timer a minuti.

Premere Timer

Impostare il programma e il 
tempo di cottura richiesti.

Impostare l’intervallo di avvio 
ritardato ruotando la manopola 
dell’ora/del peso (per un 
tempo massimo di 9 ore).

Premere 
Timer

Impostare il programma e il 
tempo di cottura richiesti.

Impostare l’intervallo di avvio 
ritardo ruotando la manopola 
dell’ora/del peso (per un tempo 
massimo di 9 ore)

Premere il 
pulsante di 
avvio.

Premere il 
pulsante di 
avvio.

es

es

es

es

Avvio ritardato: 1 ora Alta potenza (1000 W): 10 min Potenza per cottura a fuoco lento (300 W): 
20 min

una cottura con avvio ritardato

Tempo di attesa 

 una volta  una volta

 una volta 5 volte

Alta potenza (1000 W): 4 min Tempo di attesa: 5 min Alta potenza (1000 W): 2 min
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Cottura con programmazione multifase 

 Nota
1. Per la cottura di fase 3, inserire un altro programma di cottura prima di premere Avvio.
2. Durante il funzionamento, premendo una volta il pulsante Arresto/Annullamento 

si arresta il funzionamento. Premere il pulsante Riavvio, ripartirà il funzionamento 
programmato. Premere due volte Arresto/Annullamento arresterà e annullerà il 
funzionamento programmato.

3. Quando non è in funzione, premendo Arresto/Annullamento si annulla il programma 
selezionato.

4. I programmi automatici non possono essere utilizzati per la cottura con 
programmazione multifase.

Esempio:

Premere il 
pulsante dei 
livelli di potenza. 
Selezionare il 
livello di potenza 
desiderato.

Cottura a 2 o 3 fasi

Premere due 
volte la potenza 
microonde per 
selezionare 
la potenza di 
scongelamento 
(270 W).

Premere una 
volta la potenza 
del microonde 
per selezionare la 
potenza massima.

Impostare il 
tempo di cottura 
a 2 minuti 
utilizzando 
la manopola 
dell’ora/del peso

Impostare il 
tempo di cottura 
a 3 minuti 
utilizzando 
la manopola 
dell’ora/del peso

Premere il 
pulsante di 
avvio

Selezionare 
il livello di 
potenza richiesto 
per il forno a 
microonde.

Premere il 
pulsante dei 
livelli di potenza. 
Selezionare il 
livello di potenza 
desiderato.

Selezionare 
il livello di 
potenza richiesto 
per il forno a 
microonde.

Premere il pulsante 
avvio. Viene avviato il 
programma di cottura 
e sul display viene 
visualizzato il tempo 
di cottura residuo.

Esempio: cucinare alla GRIGLIA alla potenza BASSA per 4 minuti e cuocere il cibo alla 
potenza BASSA (440 W)  per 5 minuti.

Premere 3 volte 
Potenza Grill 3 
per selezionare 
il livello Grill 3 
(basso).

Premere quattro 
volte la Potenza 
microonde per 
selezionare la 
potenza bassa 
(440 W)

Impostare il 
tempo di cottura 
a 4 minuti 
utilizzando la 
manopola Ora/
Peso

Impostare il 
tempo di cottura 
a 5 minuti 
utilizzando 
la manopola 
dell’ora/del peso

Premere il 
pulsante di 
avvio

Esempio: Per SCONGELARE (270 W) per 2 minuti e cuocere il cibo alla potenza MAX (1000 W) 
per 3 minuti.
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Utilizzo della funzione di memoria 

Per impostare un programma in memoria

Questa funzionalità consente di pre-programmare il forno per un attività di riscaldamento o 
cottura regolari (ad esempio il preriscaldamento manuale della teglia Panacrunch). È possibile 
pre-programmare il forno ad uno speci co livello di potenza e tempo conveniente per voi.  Con 
questo forno è possibile pre-programmare solo una attività in memoria.

Premere Memoria. ’indicatore 
della memoria lampeggia sul 
display.

L’apparecchio è programmato 
in automatico sul programma 
Memoria 1. Per selezionare 
il Memoria 2 premere 2 volte 
il pulsante. Per il Memoria 3 
premere 3 volte.

Selezionare il programma
di cottura desiderato.

Premere Memoria per 
memorizzare questa 
operazione oppure 
premere il pulsante Avvio 
per avviare la cottura in 
questa sequenza.

Premere Avvio per iniziare la 
cottura.

 Nota
1. Per la cottura di fase 3, inserire un altro programma di cottura prima di premere Avvio.
2. Durante il funzionamento, premendo una volta il pulsante Arresto/Annullamento 

si arresta il funzionamento. Premere il pulsante Riavvio, ripartirà il funzionamento 
programmato. Premere due volte Arresto/Annullamento arresterà e annullerà il 
funzionamento programmato.

3. Quando non è in funzione, premendo Arresto/Annullamento si annulla il programma 
selezionato.

4. I programmi automatici non possono essere utilizzati per la cottura con 
programmazione multifase.

Per utilizzare un programma di memoria

oppure
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Premere il pulsante 
avvio. Ricordarsi di 
mescolare o girare 
il cibo durante lo 
scongelamento.

Con questa funzione è possibile scongelare i cibi surgelati in base al loro peso. 

Impostare il peso del cibo 
congelato usando la manopola 
Ora/Peso. 
Se si gira la manopola lentamente, 
la regolazione viene effettuata 
con incrementi da 10 g. Se si 
gira la manopola velocemente, la 
regolazione viene effettuata con 
incrementi da 100 g.

Selezionare il programma di 
scongelamento automatico 
desiderato.
1 pressione per pezzi piccoli
2 pressioni per pezzi grandi
3 pressioni per il Pane

Programma Peso min./max. Suggerimenti

1. PEZZI 
PICCOLI

1 pressione

200 g - 1200 g

Pezzi di carne di piccole dimensioni, scaloppine, salsicce, 
carne macinata, letti di pesce, bistecche, braciole (ognuna 
da 100 g a 400 g). Premere una volta scongelamento turbo. 
Girare e coprire all’emissione dei segnali acustici. asciare 
riposare per 5-30 minuti.

2. PEZZO 
GRANDE

2 pressioni

400 g - 2500 g

Grossi pezzi di carne, pollo intero, tranci di carne. Premere 
due volte scongelamento turbo. Durante lo scongelamento 
i polli interi e i tranci di carne devono essere coperti. 
Proteggere le ali, il petto e il grasso con fogli lisci di 
alluminio ssati con bastoncini per coc tail. Assicurarsi 
che il foglio non tocchi le pareti del forno. Si dovrebbe far 
passare un tempo di attesa che va da 1 a 2 ore prima della 
cottura. Girare e coprire all’emissione dei segnali acustici.

3. PANE

3 pressioni

100 g - 800 g

Pagnotte piccole o grandi, di pane bianco o integrale. 
Posizionare la pagnotta su un pezzo di carta da forno. 
Premere 3 volte scongelamento turbo e girare all’emissione 
del segnale acustico. asciar riposare il pane da 5 min 
(pane bianco leggero) no a 30 min (pane di segale denso). 
Durante il tempo di attesa tagliare a metà le pagnotte 
grandi. 

  IMPORTANTE!
e linee guida per lo scongelamento si trovano a pagina 16 IT del ricettario.

Scongelamento automatico in base al peso
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Programmi con sensore automatico
È possibile cucinare una gamma di pietanze senza dover impostare il tempo di cottura, il peso 
o il livello di potenza.

Impostare il programma 
con sensore automatico 
desiderato.

  Pulsante più/meno
Ognuno ha le proprie preferenze riguardo il grado di cottura delle pietanze. Dopo aver 
utilizzato i programmi con sensore automatico un paio di volte, è possibile decidere che si 
preferisce cuocere le proprie pietanze con un diverso grado di cottura. Usando il pulsante 
più/meno, si possono regolare i programmi in modo che le pietanze cuociano  più a lungo 
o in meno tempo. Premere il pulsante       o       prima di premere il pulsante Avvio. Se 
si è soddisfatti con il risultato dei programmi con sensore automatico, non è necessario 
utilizzare questo pulsante.

Ad es.

Premere il pulsante Avvio.

 Nota 
1.  Il forno calcola automaticamente il tempo di cottura o il tempo di cottura restante.
2.  Non aprire lo sportello prima che l’ora venga visualizzata sul display.
3.  Si presume che la temperatura degli alimenti surgelati vada da -18 °C a -20 °C, 

mentre quella degli altri alimenti vada da +5 °C a +8 °C (temperatura frigorifero). Il 
programma di riscaldamento per zuppe è adatto per alimenti a temperatura frigorifero 
o ambiente.

4.  Per evitare errori durante i programmi con sensore automatico, assicurarsi che il 
vassoio di vetro e il piatto siano asciutti.

5.  a temperatura ambiente non deve superare i 35 °C e non deve essere inferiore 
 di 0 °C.
6.  Cucinare solo alimenti che rientrano negli intervalli di peso consigliati descritti a 

pagina 23 IT.
7.  Quando si usano i programmi con sensore automatico per zuppa, verdura fresca, 

verdura congelata, pesce fresco e pesce congelato, coprire con pellicola trasparente. 
Forare la pellicola con un coltello tagliente: una volta in centro e quattro volte lungo 
i lati. Quando si usano i programmi per pietanze refrigerate e congelate, riscaldare 
nei contenitori in cui sono state acquistate. Forare la pellicola di copertura. Se si 
trasferiscono le pietanze su un piatto, coprire con della pellicola trasparente forata. 
Quando si usano i programmi con sensore automatico per riso e pasta, coprire con 
un coperchio.

8. Se il forno è già stato utilizzato ed è troppo caldo af nché possa essere usato con 
un programma con sensore automatico, sul display sarà visualizzato il messaggio 
“CA DO”. Quando “CA DO” sparisce, si possono usare i programmi con sensore 
automatico. Se si è di fretta, cuocere il cibo manualmente selezionando la modalità e 
il tempo di cottura corretti.
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Programmi con sensore automatico

Programma Peso min./
max. Accessori Suggerimenti

4. ZUPPA

1 pressione

150 g - 1000 g

Riscaldamento di zuppe refrigerate e a 
temperatura ambiente. Posizionare la zuppa 
in un contenitore di dimensioni adeguate. Gli 
alimenti devono essere a una temperatura 
frigorifero di circa +5 °C o a temperatura   
ambiente. Coprire con pellicola trasparente. 
Forare la pellicola con un coltello tagliente: 
una volta in centro e quattro volte lungo i lati. 
Premere una volta il pulsante dei programmi 
di riscaldamento con sensore automatico e 
poi premere Avvio. Mescolare alla ne del 
programma e lasciare riposare la pietanza per 
alcuni minuti.

5. PASTO 
FRESCO

2 pressioni

200 g - 1000 g 

Riscaldamento di pietanze o di una 
casseruola precotte e fredde. Tutti gli alimenti 
devono essere precotti. Gli alimenti devono 
essere a una temperatura frigorifero di circa 
+5 °C. Riscaldare nel contenitore in cui sono 
stati comprati. Forare la pellicola di copertura 
con un coltello tagliente: una volta in centro 
e quattro volte lungo i lati. Se si trasferiscono 
le pietanze su un piatto, coprire con della 
pellicola trasparente forata. Premere due volte 
il pulsante del programma di riscaldamento 
con sensore automatico e poi premere Avvio. 
Mescolare all’emissione dei segnali acustici. 
Mescolare di nuovo alla ne del programma e 
lasciare riposare la pietanza per alcuni minuti. 
Pesci o carni di grandi dimensioni in una salsa 
diluita possono richiedere un tempo di cottura 
maggiore. Questo programma non è adatto per 
farinacei, quali riso, spaghetti o patate.

6. PASTO 
SURGELATO

3 pressioni

200 g  - 1000 g

Riscaldamento di pietanze o di una 
casseruola precotte e congelate. Tutti gli 
alimenti devono essere precotti e congelati 
(-18 °C). Riscaldare nel contenitore in cui sono 
stati acquistati. Forare la pellicola di copertura 
con un coltello tagliente: una volta in centro e 
quattro volte lungo i lati. Se si trasferiscono le 
pietanze su un piatto, coprire con della pellicola 
trasparente forata. Premere tre volte il pulsante 
dei programmi di riscaldamento con sensore 
automatico e poi premere Avvio. Mescolare 
all’emissione dei segnali acustici e tagliare 
i blocchi in vari pezzi. Mescolare di nuovo 
alla ne del programma e lasciare riposare 
la pietanza per alcuni minuti. Controllare la 
temperatura e, se necessario, cucinare ancora 
per qualche minuto prima di mangiare. Questo 
programma non è adatto per alimenti congelati 
divisibili in porzioni.

7. VERDURE 
FRESCHE

1 pressione

200 g - 1000 g

Cottura di verdure crude. Mettere le verdure 
preparate in un contenitore di dimensioni 
adeguate. Aggiungere un cucchiaio di acqua 
per ogni 100 g di verdura. Coprire con pellicola 
trasparente. Forare la pellicola con un coltello 
tagliente: una volta in centro e quattro volte 
lungo i lati. Premere una volta il pulsante 
programmi di cottura con sensore automatico 
per verdura / pesce. Premere Avvio. In caso 
di grandi quantità, mescolare all’emissione del 
segnale acustico. Scolare dopo la cottura e 
condire in base ai propri gusti.
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Programma Peso min./
max. Accessori Suggerimenti

8. VERDURE 
SURGELATE 

2 pressioni

200 g - 1000 g

Cottura di verdure congelate. Mettere 
le verdure in un contenitore di dimensioni 
adeguate. Aggiungere 1-3 cucchiai di acqua. 
Se si cucinano verdure con un alto contenuto 
d’acqua, come spinaci o pomodori, non 
aggiungere acqua. Coprire con pellicola 
trasparente. Forare la pellicola con un coltello 
tagliente: una volta in centro e quattro volte 
lungo i lati. Premere due volte il pulsante 
programmi di cottura con sensore automatico 
per verdura / pesce. Premere Avvio. Scolare 
dopo la cottura.

9. PESCE 
FRESCO 

3 pressioni

200 g - 800 g

Cottura di tranci o letti di pesce refrigerati. 
Collocare il pesce in un recipiente di 
dimensioni adeguate e aggiungere 2 cucchiai 
(30 ml) di acqua. Coprire con pellicola traspa-
rente. Forare la pellicola con un coltello 
tagliente: una volta in centro e quattro volte 
lungo i lati. Premere tre volte il pulsante 
programmi di cottura con sensore automatico 
per verdura / pesce. Premere Avvio.

10. PESCE 
SURGELATO 

4 pressioni

200 g - 800 g

Cottura di tranci o letti di pesce congelati. 
Collocare il pesce in un recipiente di 
dimensioni adeguate e aggiungere 1 cucchiaio 
(15 ml) di acqua. Coprire con pellicola 
trasparente. Forare la pellicola con un coltello 
tagliente: una volta in centro e quattro volte 
lungo i lati. Premere quattro volte il pulsante 
programmi di cottura con sensore automatico 
per verdura / pesce. Premere Avvio.

11. RISO

1 pressione

100 g - 300 g  

Cottura di riso per piatti saporiti e non 
per tortini di riso. (Riso tailandese, 
basmati, Jasmine, del Suriname, Arborio 
o mediterraneo) avare bene il riso prima di 
cuocerlo. Utilizzare una grande casseruola. 
Aggiungere una quantità di acqua bollente 
2 volte superiore al riso. Coprire con un 
coperchio. Premere una volta il pulsante 
programmi di cottura con sensore automatico 
per riso / pasta. Premere Avvio. Dopo la 
cottura lasciare riposare per 5 minuti. Scolare 
dopo la cottura.

12. PASTA

2 pressioni

100 g - 450 g

Cottura di pasta secca. Utilizzare una 
grande casseruola. Aggiungere 1 cucchiaino 
di sale, 1 cucchiaio d’olio e acqua bollente. 
Per 100 g - 290 g di pasta, aggiungere 1 
litro di acqua bollente. Per 300 g - 450 g di 
pasta, aggiungere 1½ litro di acqua bollente. 
Coprire con un coperchio. Premere due volte 
il pulsante programmi di cottura con sensore 
automatico per riso / pasta. Premere Avvio. 
Scolare dopo la cottura.

Programmi con sensore automatico

 Nota 
 1. È possibile utilizzare i programmi automatici in base al peso SO O per gli alimenti descritti.
 2. Cucinare solo alimenti che rientrano negli intervalli di peso descritti.
 3. Pesare sempre gli alimenti al posto di fare af damento sulle informazioni della confezione.
 4. Dopo la cottura con un Programma automatico, la maggior parte degli alimenti trae vantaggio da 

un tempo di ATTESA, per consentire al calore di completare la cottura della parte centrale.
 5. Per consentire il veri carsi di alcune variazioni negli alimenti, veri care che il cibo sia completamente 

cotto e caldo fumante prima di servirlo.
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Programma Peso min./
max. Accessori Suggerimenti

13. PIZZA 
SURGELATA

1 pressione  

150 g - 500 g

Riscaldamento o doratura della super cie 
delle pizze surgelate precotte, bruschette 
e baguette al formaggio. Rimuovere 
completamente la confezione e posizionare 
la pizza sulla teglia Panacrunch preriscaldata. 
Premere una volta panacrunch. Alla ne della 
cottura trasferire la pizza su una griglia di 
raffreddamento. Programma non adatto per 
pizze alte o pizze molto sottili, ad esempio 
Flamme ueche.

14. PIZZA 
FRESCA

2 pressioni

150 g - 500 g

   Riscaldamento o doratura della super cie 
delle pizze refrigerate precotte, bruschette 
e baguette al formaggio. Rimuovere 
completamente la confezione e posizionare 
la pizza sulla teglia Panacrunch preriscaldata. 
Premere due volte Panacrunch. Alla ne della 
cottura trasferire la pizza su una griglia di 
raffreddamento. Programma non adatto per 
pizze molto sottili, ad esempio Flamme ueche.

15. PATATE 
SURGELATE

3 pressioni

200 g - 500 g

Riscaldare, gratinare e dorare patate 
surgelate. Premere tre volte Panacruch. Dopo 
aver preriscaldato la griglia, spargere le patate 
sulla teglia. Per risultati ottimali, cuocere a 
strati singoli e girare all’emissione del segnale 
acustico. Programma non adatto per galette, 
Pomme Dauphine e Pomme Noisette.

16. QUICHE 
FRESCA

4 pressioni

150 g - 600 g

Riscaldare quiche fresche precotte. 
Premere quattro volte Panacruch. Rimuovere 
completamente la confezione e posizionare la 
quiche sulla teglia Panacrunch preriscaldata. 
Alla ne della cottura trasferire la quiche su 
una griglia di raffreddamento.. Alla ne della 
cottura, trasferire la quiche su una griglia di 
raffreddamento e lasciarla riposare per qualche 
minuto. e quiche contenenti molto formaggio 
possono diventare molto più calde di quelle 
ripiene di verdure. Programma non adatto per 
torte salate a doppia crosta.

Programmi Panacrunch

Premere il tasto 
di avvio per 
preriscaldare il 
piatto grigliante.

Premere il tasto 
di Avvio. 

Quando la fase di 
preriscaldamento è 
ultimata viene emesso 
il segnale acustico. 
Porre il cibo nel piatto 
grigliante, impostare 
il peso.

Selezionare 
il programma 
desiderato e porre 
il piatto grigliante 
direttamente sul 
vassoio di vetro nel 
forno.
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Istruzioni per l’uso del Piatto Panacrunch
Il ‘Concetto’
Alcuni cibi cotti nel forno a microonde 
possono avere una crosta morbida e umida. 
Il vostro accessorio Piatto Panacrunch 
renderà pizze, quiche (torte salate), focacce 
e pane croccanti e dorati proprio come se 
cotti in un forno tradizionale.  
Il Piatto Panacrunch Panasonic lavora in 
3 modi diversi: riscaldando il piatto (che 
assorbe le microonde), riscaldando il 
cibo direttamente tramite le microonde e 
riscaldando il cibo con il grill. a base del 
piatto assorbe le microonde e le trasforma 
in calore. Quindi il calore viene condotto 
attraverso il Piatto Panacrunch al cibo. 
’effetto riscaldante è ottimizzato dalla 

super cie antiaderente dello stesso.

Uso del Piatto Panacrunch 
(Funzionamento manuale) 

 Per ottenere i risultati migliori, 
preriscaldare il piatto prima dell’uso. 
Porre direttamente sul piatto rotante 
e preriscaldare usando il programma 
combinato 1 per tre minuti. Per 
ottenere una grigliatura migliore, 
ungere il Piatto Panacrunch con olio 
prima di preriscaldarlo, per cibi quali 
salsicce e hamburger.

 Togliere il piatto dal forno e metterci 
dentro il cibo. Usare il manico in 
dotazione oppure dei guanti da forno 
dato che il piatto può scottare. Per 
ottenere i migliori risultati è importante 
sistemare SUBITO il cibo sul piatto 
dopo il preriscaldamento: qualsiasi 
ritardo potrebbe non garantire il 
risultato nale.

 Note:
1. Non preriscaldare il Piatto 

Panacrunch per più di 5 minuti. Il 
preriscaldamento della teglia può 
essere registrato usando la funzione 
di memoria (vedere pagina 22 IT).

2. Porre sempre il Piatto Panacrunch 
al centro del vassoio di vetro e 
assicurarsi che non tocchi le pareti 
interne del forno in quanto ciò 
potrebbe causare delle scintille che 
danneggerebbero la cavità del forno. 

3. Usare sempre il Piatto Panacrunch 
sul vassoio di vetro rotante. Non 
usare mai con il supporto di metallo. 

4. Usare sempre il manico o i guanti da 
forno quando si maneggia il piatto 
caldo. 

5. Assicurarsi di rimuovere 
completamente la confezione dei cibi 
prima della cottura. 

6. Non porre alcun prodotto sensibile 
al calore sul piatto caldo perché 
potrebbe bruciarsi. 

7. Il Piatto Panacrunch può essere 
utilizzato in un forno tradizionale. 

8. Per ottenere i risultati migliori 
usare il piatto con il programma 
di combinazione GRI  e 
MICROONDE. Per preriscaldare 
la teglia è possibile utilizzare solo 
la modalità Microonde (Potenza       
1000 W power).

Cura del piatto grigliante
 Non utilizzare utensili appuntiti sul 

piatto poiché potrebbero danneggiarne 
la super cie.

 Dopo l’uso, lavare il piatto in acqua 
calda e detersivo adatto e risciacquare 
in acqua calda. Non usare prodotti 
o spugnette abrasivi che potrebbero 
danneggiare la superficie. 

 È possibile lavare il Piatto Panacrunch 
in lavastoviglie.
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Domande e risposte
D: Perché il forno non si accende?
R: Quando il forno non si accende,   
 veri care i punti seguenti:
1. Il forno è stato collegato saldamente  
 alla presa di corrente? Estrarre la   
 spina dalla presa, attendere 10   
 secondi e reinserirla.
2. Veri care l’interruttore e il fusibile.   
 Riaccendere l’interruttore o sostituire  
 il fusibile qualora fosse saltato o   
 bruciato.
3. Se l’interruttore e il fusibile sono   
 a posto, collegare un altro   
 apparecchio alla presa di corrente.   
 Se questo apparecchio funziona,   
 il problema risiede probabilmente   
 nel forno stesso. Se questo secondo  
 apparecchio collegato non funziona, il  
 problema risiede probabilmente   
 nella presa di corrente. 
 Se il problema dovesse essere   
 nel forno stesso, contattare un centro  
 di assistenza quali cato.

D: Il mio forno a microonde causa delle   
 interferenze all’apparecchio TV. È normale? 
R: È possibile che si veri chino   
 delle interferenze durante la   
 cottura con il forno a microonde.   
 Questa interferenza è simile a   
 quella causata da piccoli    
 elettrodomestici quali frullatori,   
 aspirapolvere, asciugacapelli,   
 ecc. Questo non vuol dire che il forno  
 a microonde sia difettoso.

D: Il forno non accetta il programma immesso.  
 Perché?
R: Il forno è progettato per non accettare  
 programmi errati. Ad esempio, non   
 accetterà una quarta fase.
 
D: Talvolta proviene dell’aria calda dalle prese  
 di ventilazione del forno. Perché?
R: Il calore emanato dal cibo che viene  
 cotto riscalda l’aria nella cavità del   
 forno. Questa aria calda viene portata  
 fuori dal forno dal movimento dell’aria  
 all’interno del forno. Non ci sono   
 microonde nell’aria. e prese   
 di ventilazione del forno non devono  
 mai essere bloccate durante la   
 cottura. 

Q: Non riesco a impostare un programma
con sensore automatico e sul display 
appare il messaggio “CALDO”. Perché?

A: Se il forno è già stato utilizzato ed
è troppo caldo af nché possa 
essere usato con un programma con 
sensore automatico, sul display sarà 

visualizzato il messaggio “CA DO”. 
Quando “CA DO” sparisce, si possono 
usare i programmi con sensore 
automatico. Se si è di fretta, cuocere il 
cibo manualmente selezionando
la modalità e il tempo di cottura corretti.

D: Posso usare un termometro convenzionale  
 da forno, nel microonde?
R: É possibile fare ciò solo se si sta   
 usando la modalità di cottura GRI .  
 Il metallo che si trova in alcuni   
 termometri potrebbe causare la   
 formazione di archi nel forno e non   
 deve essere usato nelle modalità   
 di cottura MICROONDE e nel   
 programma combinato.

D: Quando cucino con il programma 
combinato, si sentono ronzii e clicchettii 
provenienti dal forno. Che cosa provoca 
questi rumori?

R: I rumori sono dovuti al fatto che 
il forno passa automaticamente dalla 
potenza MICROONDE alla potenza 
GRI  per eseguire il programma 
combinato impostato. Questo è 
normale.

D: Il forno sprigiona un odore e genera 
del fumo quando utilizzo le funzioni di 
programma combinato e GRILL. Perché?

R: Dopo un certo utilizzo del forno, è 
raccomandabile pulire quest’ultimo e 
farlo funzionare immediatamente senza 
alimenti e privo tel vassoio di vetro 
e anello rotante, impostandolo sulla 
posizione Grill per 5 minuti. Questa 
operazione brucerà tutti i residui di cibo 
e di grasso che possono causare odori 
e/o fumo.

D: Il forno interrompe la cottura come forno  
 microonde e sul display viene visualizzato il  
 codice ‘H97’ o ‘H98’. Perché?
R: Il display segnala un problema al 

sistema di generazione delle 
microonde. Si prega di contattare un 
Centro Asssistenza autorizzato

Q: La ventola continua a girare anche dopo la  
 cottura. Perché?
A:  Quando si nisce di utilizzare il forno

in modalità grill/combinata, è possibile 
che il motore della ventola continui a 
girare per 3 minuti per raffreddare i 
componenti elettrici. Questo è normale 
ed è possibile continuare a utilizzare il 
forno.
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Cura del forno a microonde
1. Prima di procedere alla pulizia del   
 forno, scollegarlo dalla presa di   
 corrente.

2. Mantenere puliti l’interno del forno,  
 le giunture della porta e le super ci  
 vicine a queste. Pulire gli schizzi di  
 cibo e i liquidi versati che aderiscono  
 alle pareti del forno passando un   
 panno umido sulle giunture della   
 porta e sulle super ci vicine. È   
 possibile utilizzare un detergente   
 neutro nel caso in cui le giunture   
 fossero molto sporche. Non è   
 raccomandato l’uso di detergenti   
 concentrati o abrasivi.
 NON UTI IZZARE I PRODOTTI PER  
 A PU IZIA DEI FORNI DISPONIBI I  
 IN COMMERCIO

3. Non utilizzare detergenti abrasivi   
 o raschietti di metallo appuntiti   
 per pulire il vetro del forno in quanto  
 possono graf are la super cie e, di  
 conseguenza, danneggiare il vetro.

4. a super cie esterna del forno deve  
 essere pulita con un panno umido.  
 Per evitare di danneggiare le parti   
 operative all’interno del forno, evitare  
 di far penetrare dell’acqua nelle prese  
 di ventilazione.

5. Se il pannello di controllo   
 si sporca, pulirlo con un    
 panno morbido e asciutto. Non   
 usare forti detergenti né spugnette  
 abrasive sul pannello di controllo.   
 Quando si pulisce il pannello   
 di controllo lasciare la porta aperta  
 per evitare l’accensione accidentaledel  
 forno. Dopo la pulizia, premere   
 il pulsante di ARRESTO/   
 ANNU AMENTO per cancellare il  
 display.

6. Se si accumula del vapore all’interno  
 o intorno alla parte esterna della porta  
 del forno, passarvi sopra un panno  
 morbido. Questo può accadere   
 quando il forno a microonde   
 viene usato in condizioni di forte   
 umidità e non indica assolutamente  
 un cattivo funzionamento   
 dell’apparecchio. 

7. Occasionalmente è necessario   
 rimuovere il vassoio di vetro per   
 pulirlo. avare il vassoio in acqua   
 calda e detersivo o lavastoviglie.

8. ’anello rotante e la base della   
 cavità del forno devono essere puliti  
 regolarmente per evitare rumore   
 eccessivo. Passare semplicemente  
 un panno inumidito con detergente  
 neutro e acqua calda sulla base   
 interna del forno, quindi asciugare con  
 un panno asciutto. avare l’anello   
 rotante in acqua e detersivo neutro.  
  vapori di cottura si condensano   
 con l’uso ripetuto del forno, ma non  
 danneggiano in nessun caso la base  
 del forno é le rotelle dell’anello rotante.  
 Dopo aver rimosso l’anello rotante   
 dalla base del forno per la pulizia,   
 assicurarsi di riposizionarlo   
 correttamente.

9. Quando si usano le modalità   
 di cottura GRI  o di PROGRAMMA  
 COMBINATO, alcuni cibi   
 inevitabilmente produrranno schizzi  
 di grasso sulle pareti del forno. Se   
 il forno non viene pulito regolarmente,  
 potrebbe cominciare a esalare del   
 fumo quando viene utilizzato.

10. a manutenzione di questo forno   
 deve essere eseguita unicamente   
 da personale quali cato. Per la   
 manutenzione e le riparazioni   
 del forno, contattare il più vicino centro  
 di assistenza autorizzato Panasonic.

11. Non utilizzare pulitori a vapore.
 
12. a mancanza di attenzione alla   
 pulizia del forno può portare al   
 deterioramento delle super ci,   
 riducendo la ita operativa   
 dell’apparecchio e creando situazioni  
 a rischio. 

13. Tenere sempre sgombre da ostacoli le 
 aperture di ventilazione. Controllare  
 che le aperture collocate sulla parte  
 alta, bassa o posteriore del forno   
 non  siano ostruite da polvere o   
 altro materiale. In caso contrario,   
 il forno potrebbe surriscaldarsi e non  
 funzionare o funzionare in maniera  
 nomala e creando situazioni a rischio.
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Caratteristiche tecniche

Alimentazione: 230 V, 50 Hz 
Consumo energetico:  Massimo: 2120 W
  Microonde: 1050 W
 Grill: 1160 W
Uscita:  Microonde: 1000 W (IEC-60705)
 Grill riscaldatore: 1100 W
Dimensioni esterne: 
525 mm (W) x 414 mm (D) x 310 mm (H)

  Dimensioni della cavità del forno:  
 359 mm (W) x 362 mm (D) x 247 mm (H)
Peso senza imballaggio:   13.2 kg
Rumorosità:                                       66 dB
  

Le caratteristiche tecniche sono 
soggette a modi che senza preavviso.

Questo prodotto è conforme agli attuali 
standard Europei per la Compatibilità 
Elettromagnetica, in ottemperanza alle 
norme EN 55011. Secondo gli standard 
menzionati questo prodotto rientra nel 
gruppo 2, classe B, all’interno dei limiti 
richiesti. Gruppo 2; signi ca che la radio 
frequenza è generata sotto forma di 
emissione elettromagnetica adatta allo 
scopo di riscaldare o cuocere i cibi. Classe 
B: signi ca che questo prodotto può essere 
utilizzato nel normale ambito casalingo. 

Informazioni per gli utenti 
sullo smaltimento di 
apparecchiature elettriche 
ed elettroniche obsolete 
(per i nuclei familiari privati)

Questo simbolo sui prodotti e/o sulla 
documentazione di accompagnamento 
signi ca che i prodotti elettrici ed elettronici 
usati non devono essere mescolati con i 
ri uti domestici generici.
Per un corretto trattamento, recupero 
e riciclaggio, portare questi prodotti ai 
punti di raccolta designati, dove verranno 
accettati gratuitamente. In alternativa, in 
alcune nazioni potrebbe essere possibile 
restituire i prodotti al rivenditore locale, al 
momento dell’acquisto di un nuovo prodotto 
equivalente.

Uno smaltimento corretto di questo prodotto 
contribuirà a far risparmiare preziose 
risorse ed evitare potenziali effetti negativi 
sulla salute umana e sull’ambiente, che 
potrebbero derivare, altrimenti, da uno 
smaltimento inappropriato. Per ulteriori 
dettagli, contattare la propria autorità locale 
o il punto di raccolta designato più vicino.

In caso di smaltimento errato di questo 
materiale di scarto, potrebbero venire 
applicate delle penali,in base alle leggi 
nazionali.

Per gli utenti aziendali nell’Unione 
Europea
Qualora si desideri smaltire apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, contattare 
il rivenditore o il fornitore per ulteriori 
informazioni..

Informazioni sullo smaltimento 
in nazioni al di fuori dell’Unione 
Europea
Questo simbolo è valido solo nell’Unione 
Europea.

Qualora si desideri smaltire questo prodotto, 
contattare le autorità locali o il rivenditore e 
chiedere informazioni sul metodo corretto di 
smaltimento.

Ai sensi della direttiva 2004/108/CE, 
articolo 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Amburgo, 
Germania
Prodotto da Panasonic Appliances 
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd., 
898 Longdong Road, Pudong, Shanghai, 
201203, Cina.

Ai sensi della direttiva 2004/108/CE,
articolo 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Amburgo,
Germania
Prodotto da Panasonic Appliances
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd.,
888, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, Cina.
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 Instrucciones sobre seguridad importantes. 
Léalas detenidamente y guárdelas para futura 
referencia.

 Este aparato puede ser utilizado por niños 
de 8 años o más, personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o sin experiencia o conocimientos, sólo 
si hay una persona responsable de su 
seguridad que les supervise o les haya dado 
instrucciones acerca del uso seguro del 
aparato y sobre los peligros que pueden 
derivarse. Los niños no deben jugar con 
el aparato. Los niños no deben realizar la 
limpieza o el mantenimiento del aparato sin 
supervisión.

 Cuando se instale este horno, debe 
ser fácil aislar el aparato del suministro 
de electricidad, tirando de la clavija o 
accionando el disyuntor.

 Si el cable de suministro eléctrico de este 
aparato está estropeado, debe reemplazarlo 
por el cable especial que pondrá a su 
disposición el fabricante.

 ¡AVISO! Los cierres de la puerta y las áreas 
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de cerrado de la puerta deben limpiarse 
con un paño húmedo. El aparato debe 
inspeccionarse para ver si tiene daños en los 
cierres de la puerta y en las áreas de cierre 
de la misma y si estas áreas están dañadas, 
no debe hacer funcionar el aparato hasta que 
haya sido reparado por un técnico formado 
por el fabricante.

 ¡AVISO! No intente forzar o hacer cualquier 
ajuste o reparación a la puerta, alojamiento 
del panel de control, mandos de interrupción 
de seguridad o cualquier otra parte del 
horno. No saque el panel exterior del horno 
que proporciona protección contra la              
exposición a la energía de microondas. Las  
reparaciones deben ser realizadas por una  
persona de servicio cuali cada.

 Nunca deberá calentar líquidos o cualquier 
otro tipo de alimento en recipientes 
herméticos, ya que existe el riesgo de que 
estallen por culpa de la presión.

 ¡AVISO! No coloque este horno cerca de 
una cocina eléctrica o de gas.

 ¡AVISO! No permita a los niños el uso 
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del horno sin supervisión, solamente lo 
podrán usar  cuando se les haya dado las 
instrucciones adecuadas para que sean 
capaces de usar el horno de forma segura y 
una vez entendidos los riesgos que pueden 
derivarse de un uso inapropiado.

Para uso en encimeras: 
 Hay que dejar 15 cm de espacio libre

por encima del horno, 10 cm por detrás y 
5 cm por un lado, mientras que el otro lado 
debe estar despejado más de 40 cm.

 Cuando caliente comida en recipientes de 
papel o de plástico, veri que el horno con 
frecuencia ya que estos tipos de recipientes 
se encienden si se sobrecalientan.

 Si se emite humo o se produce fuego en 
el interior del horno, pulse el botón parar 
/ cancelar y deje la puerta cerrada para 
sofocar las llamas. Desconecte el cable de 
alimentación o apague la electricidad en el 
fusible o en el panel del disyuntor.

 Cuando se calienten líquidos, como 
por ejemplo sopas, salsas y bebidas en 
su horno microondas, puede darse un 
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sobrecalentamiento del líquido por encima 
de su punto de ebullición sin que se aprecie 
borboteo. Esto puede resultar en una 
repentina ebullición del líquido.

 El contenido de los biberones y potitos 
tiene que removerse o agitarse. La 
temperatura tiene que veri carse antes de su 
consumo, para evitar quemarse.

 No cocine huevos con la cáscara ni 
cueza huevos duros en la modalidad de 
MICROONDAS. Puede aumentar la presión 
y los huevos pueden explotar, incluso 
después de que el microondas haya dejado 
de emitir calor.

 Mantenga limpios el interior del horno, 
cierres y áreas de cierre de la puerta. Si se le 
adhieren restos de alimentos o de líquidos, 
límpielos con un trapo húmedo. Si estuviera 
muy sucio, puede usar un detergente suave.
No es recomendable el uso de detergentes 
fuertes o abrasivos. 

 NO USE LIMPIADORES PARA HORNOS 
CONVENCIONALES.
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 Cuando use el modo GRILL o 
COMBINADO, algunos alimentos pueden 
salpicar de grasa inevitablemente las 
paredes del horno. Si el horno no se limpia 
regularmente, puede comenzar a producir 
humo durante su utilización.

 Debe mantener el horno limpio, puesto 
que, de no hacerlo, las super cies podrian 
deteriorarse, lo cual podría afectar la vida 
del electrodoméstico y probablemente 
resultaría en una situación de riesgo.

 ¡AVISO! Las partes exteriores del aparato 
pueden calentarse al usarlo para cocción 
combinada. Debe mantenerse a los niños 
pequeños alejados del aparato y nunca 
lo deben utilizar sin la supervisión de un 
adulto, debido a las altas temperaturas 
generadas.

 Este horno está diseñado únicamente 
para su uso en encimeras. No está 
diseñado para utilizarlo empotrado dentro 
de alacenas.
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 No debe utilizarse una limpiadora a vapor 
para limpiar el aparato.

 No utilice productos de limpieza agresivos 
ni abrasivos o rascadores metálicos para 
limpiar la puerta de cristal del horno, ya 
que puede rayar la super cie y ésto puede 
provocar la rotura del cristal.

 Las super cies exteriores del horno, 
incluidos los ventiladores de aire en la cabina 
y la puerta del horno, se calentarán durante 
el COMBINADO y el GRILL; tener cuidado al 
abrir o cerrar la puerta y al introducir o sacar 
comida y accesorios.

 Este aparato no está diseñado para 
funcionar con un sistema de control   
remoto independiente ni con un temporizador 
externo.

 Utilice sólo utensilios que sean aptos para 
ser utilizados en hornos microondas.
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Examine su horno microondas
Desembale el horno, saque todo el material 
del embalaje y examine que el horno no 
tenga ningún daño como abolladuras, 
pestillos de la puerta rotos o grietas en 
la puerta. Si encuentra cualquier daño, 
notifíquelo a su distribuidor inmediatamente. 
No instale un horno microondas dañado.

Instrucciones para conexión a tierra

 Importante
ESTA UNIDAD TIENE QUE ESTAR 
DEBIDAMENTE CONECTADA EN UNA 
TOMA DE TIERRA, POR SU SEGURIDAD 
PERSONAL.

Si su salida de CA no tiene toma en
tierra, es responsabilidad personal del 
cliente reemplazarla por un enchufe de 
pared apropiado conectado a tierra.

Voltaje de funcionamiento
El voltaje tiene que ser el mismo que está 
especi cado en la etiqueta que está sobre 
el horno. Si se usa un voltaje más alto que 
el especi cado, puede causar un incendio u 
otros daños.

Este horno está diseñado únicamente para 
su uso en encimeras. No está diseñado 
para utilizarlo empotrado dentro de 
alacenas.

1. Coloque el horno sobre una super cie
plana y estable, a más de 85 cm por 
encima del suelo.

2. Cuando se instale este horno, debe
ser fácil aislar el aparato del 
suministro de electricidad, tirando de 
la clavija o accionando el disyuntor.

3. Para que el funcionamiento sea
el apropiado, hay que asegurar una 
circulación su ciente de aire para el 
horno.

so so re una super cie
a. Hay que dejar 15 cm de espacio libre

por encima del horno, 10 cm por 
detrás y 5 cm por un lado, mientras 
que el otro lado debe estar despejado 
más de 40 cm. 

4. No coloque este horno cerca de una
 cocina eléctrica o de gas.

5. No deben sacarse los apoyos   
 inferiores.

6. Este horno es sólo para uso   
 doméstico. No usarlo al aire libre.

7. Evitar el uso del horno microondas en  
 ambientes de humedad alta.

8. El cable de la corriente no debe tocar
el exterior del horno. Mantener el 
cable alejado de super cies calientes. 
No deje el cable colgando del borde 
de una mesa o de un mostrador. No 
sumerja en agua el cable, la clavija ni 
el horno.

9. No obstruya los respiraderos de los 
lados y la parte trasera del horno. Si 
se bloquean estos ori cios mientras 
el horno está funcionando, podría 
sobrecalentarse. En tal caso, el horno 
está protegido por un dispositivo de 
seguridad térmico y vuelve a funcionar 
únicamente después de enfriarse.

10.  Este aparato no está diseñado para  
 funcionar con un sistema de control  
 remoto independiente ni con un   
 temporizador externo.

Instalación y conexión

Colocación del horno

5 cm

15 cm

10 cm

Abierto
Sobre una super cie
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 ¡AVISO!
Instrucciones de seguridad importantes

1. Los cierres de la puerta y las áreas
de cerrado de la puerta deben 
limpiarse con un paño húmedo. El 
aparato debe inspeccionarse para 
ver si tiene daños en los cierres de 
la puerta. De ser así, no debe hacer 
funcionar el aparato hasta que haya 
sido reparado por un técnico formado 
por el fabricante.

2. No intente forzar o hacer cualquier
ajuste o reparación a la puerta, 
alojamiento del panel de control, 
mandos de interrupción de seguridad 
o cualquier otra parte del horno. No 
saque el panel exterior del horno que 
proporciona protección contra la expo- 
sición a la energía de microondas. Las  
reparaciones deben ser realizadas por 
una  persona de servicio cuali cada.

3. No haga funcionar este aparato 
si tiene el CABLE o CLAVIJA  
estropeados. Si no funciona  
apropiadamente, está estropeado o se 
ha caído, es peligroso que alguien que 
no sea del servicio técnico formado 
por el fabricante realice la reparación.

4. Si el cable de suministro eléctrico de
este aparato está estropeado, debe 
reemplazarlo por el cable especial que 
pondrá a su disposición el fabricante.

5. No permita a los niños el uso del 
horno sin supervisión, solamente lo 
podrán usar  cuando se les haya dado 
las instrucciones adecuadas para que 
sean capaces de usar el horno de 
forma segura y una vez entendidos los 
riesgos que pueden derivarse de un 
uso inapropiado.

6. Nunca deberá calentar líquidos o
cualquier otro tipo de alimento en 
recipientes herméticos, ya que existe 
el riesgo de que estallen por culpa de 
la presión.

7. Se recomienda a los usuarios que 
eviten ejercer presión hacia abajo 
sobre la puerta del microondas 
mientras esté abierta. En caso  
contrario, existe el riesgo de que el 
horno se incline hacia adelante.

8.  Este aparato no está diseñado para
que lo utilicen personas (niños 
incluidos) con  capacidades 
sensoriales o mentales reducidas o
sin experiencia o conocimientos, a
menos que una persona respon-  
sable de su seguridad les supervise 
o les haya dado instrucciones acerca 
del uso del aparato. Es preciso 
controlar a los niños para cerciorarse 
de que no jueguen con el aparato.

Instrucciones de seguridad importantes
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Utilización de su horno
1. No use el horno para ninguna otra

razón que no sea la preparación de 
comida. Este horno está diseñado 
especí camente para calentar, 
descongelar o cocinar alimentos. 
No use este horno para calentar 
productos químicos u otros productos 
no-alimenticios.

2. Antes de utilizarlo, veri que que los
utensilios/recipientes son adecuados 
para su uso en hornos microondas.

3. No intente usar este horno microondas
para secar periódicos, ropa o 
cualquier otro material. Podrían 
incendiarse.

4. Cuando no vaya a usar el horno, 
 no guarde en el interior del mismo   
 ningún tipo de objeto para evitar   
 cualquier problema en caso de que se  
 ponga en marcha accidentalmente.

5. No debe hacer funcionar el aparato
mediante las funciones 
MICROONDAS o COMBINADO, SI 
NO HAY COMIDA EN EL HORNO ya 
que se podría estropear.

6. Si se produjese un incendio o
hubiera humo en el interior del 
aparato, PRESIONE EL BOTÓN 
DE PARADA/CANCELACIÓN. 
Desenchufe el microondas o 
desconecte el diferencial de la 
corriente.

Funcionamiento de la resistencia
1. Las super cies exteriores del horno,

incluidos los ventiladores de aire en 
la cabina y la puerta del horno, se 
calentarán durante el COMBINADO 
y el GRILL; tener cuidado al abrir o 
cerrar la puerta y al introducir o sacar 
comida y accesorios.

2. El horno dispone de dos resistencias
situadas en la parte superior. Después 
de usar la función COMBINADO y 
GRILL, estas super cies estarán muy 
calientes. Se ha de tener cuidado 

de no tocar el elemento calentador 
situado dentro del horno.

 Atención  Super cies calientes
Después de cocinar mediante estas 
funciones, los accesorios del horno 
estarán muy calientes.

3. Las partes accesibles del aparato
pueden calentarse al usarlo para 
cocción combinada. Debe mantenerse 
a los niños pequeños alejados del 
aparato, y los niños sólo deben utilizar 
el horno bajo la supervisión de un 
adulto, debido a las temperaturas 
generadas.

Lámpara del Horno
Cuando sea necesario reemplazar la 
lámpara del horno, por favor consulte al 
servicio técnico.

Accesorios
El horno viene equipado con una variedad 
de accesorios. Seguir siempre las 
indicaciones dadas para el uso de los 
accesorios.

Bandeja de cristal
1. No haga funcionar el horno sin haber

colocado el aro giratorio y la bandeja 
de cristal.

2. Nunca usar otro tipo de bandeja
de cristal que no sea la diseñada 
especialmente para este horno.

3. Si la bandeja de cristal está caliente,
deberá dejarla enfriar antes de 
limpiarla o sumergirla en el agua.

4. La bandeja de cristal puede girar en  
 cualquier dirección.

5. Si el recipiente de comida colocado
sobre la bandeja de cristal toca las 
paredes del horno, se detendrá 
momentáneamente y ésta girará 
automáticamente en la dirección 
contraria. Esto es normal.

6. No cocine alimentos directamente   
 sobre la bandeja de cristal.

Instrucciones de seguridad importantes
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Instrucciones de seguridad importantes
Aro Giratorio
1. El aro giratorio y la parte inferior del 
 horno deben limpiarse    
 frecuentemente.
2. El aro giratorio debe usarse siempre  
 para cocinar, junto con la bandeja de  
 cristal.

Parrilla
1. La Parrilla se utiliza para gratinar y

dorar los platos pequeños y para 
ayudar a la buena circulación del 
calor.

2. No use ningún recipiente metálico
sobre la Parrilla en COMBINADO con 
MICROONDAS.

3. No utilice la parrilla en la modalidad de  
 MICROONDAS.

Bandeja para Panacrunch
 Ver página 28 ES

Tiempos de cocción
 El tiempo de cocción depende de la

condición, temperatura, cantidad de 
comida y tipo de recipiente.

 Comience con el tiempo de cocción
 mínimo para ayudar a prevenir una

sobrecocción. Si la comida no está 
su cientemente cocida, siempre 
puede cocerla durante un poco  
más de tiempo.

 Nota
Si se sobrepasan los tiempos de  
cocción recomendados, la comida 
puede estropearse y en circunstancias 
extremas podría incendiarse y dañar, 
posiblemente, el interior del horno.

Pequeñas cantidades de alimentos
 Pequeñas cantidades de comida o

 alimentos con bajo contenido de
humedad pueden quemarse, secarse 
o incendiarse si se cuecen demasiado 
tiempo. Si los alimentos dentro del 
horno se incendiaran, mantenga   
cerrada la puerta del horno, apague el  
horno y desenchufe el cable eléctrico.

Huevos
 No cocine huevos con la cáscara ni

cueza huevos duros en la modalidad 
de MICROONDAS. Puede aumentar 
la presión y los huevos pueden 
explotar, incluso después de que el 
microondas haya dejado de emitir 
calor.

Perforar la piel
 Los alimentos con pieles no porosas,

 tales como las patatas, yemas 
de huevo y salchichas, deben 
pincharse antes de la cocción por 
MICROONDAS para prevenir que 
estallen.

Termómetro para la carne
 Use un termómetro para la carne,

para veri car el grado de cocción de 
los asados y de la carne de aves, 
solamente cuando la haya sacado del 
horno. No use un termómetro para la 
carne convencional cuando esté en 
el MICROONDAS, ya que pueden 
producir chispas.
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Líquidos
 Cuando se calienten líquidos, como 

por ejemplo sopas, salsas y bebidas 
en su horno microondas, puede darse 
un sobrecalentamiento del líquido por 
encima de su punto de ebullición sin 
que se aprecie borboteo. Esto puede 
resultar en una repentina ebullición del 
líquido.

Para prevenir esta posibilidad deben 
tomarse las siguientes medidas:
a  Evitar el uso de recipientes de
  lados rectos con cuellos   
  estrechos.
b  No sobrecalentar.
c  Remover el líquido antes de
  colocar el recipiente en el horno  
  y otra vez en el intermedio del  
  tiempo de cocción.
d  Después del calentamiento, dejar
  que se quede en el horno un poco
  de tiempo y  remover otra vez  
  antes de sacar, con cuidado, el  
  recipiente.

Papel/plástico
 Cuando caliente comida en recipientes

 de papel o de plástico, veri que el
horno con frecuencia ya que estos 
tipos de recipientes se encienden si se 
sobrecalientan.  

 No use productos de papel reciclado, 
como por ejemplo rollo de cocina, a 
menos que el producto de papel esté 
etiquetado como seguro para su uso 
en horno microondas. Los productos 
de papel reciclado pueden contener 
impurezas que pueden causar chispas 
y/o fuego durante su uso.

 Saque las tiras de cierre de las bolsas
para asados antes de colocar las 
bolsas en el horno.

 

Utensilios/papel de aluminio
 No calentar latas ni botellas cerradas

porque pueden explotar.

 Los recipientes metálicos o los platos
con ribetes metálicos no deben usarse 
durante la cocción del microondas. Se 
producirán chispas.

 Si usted utiliza papel de aluminio, 
pinchos para carne o utensilios de 
metal, la distancia entre ellos, las 
paredes y la puerta del horno debe 
ser de al menos 2 cm para prevenir 
chispazos.

Biberones/potitos para bebés
 El tapón y la tetina, o la tapadera,

deben sacarse de los biberones y de 
los potitos antes de colocarlos en el 
horno.

 El contenido de los biberones y de los
 potitos tienen que removerse o
 agitarse.

 La temperatura tiene que veri carse
antes de su consumo, para evitar 
quemarse.

Funcionamiento del motor de 
ventilación
Después de utilizar el horno, el motor del 
ventilador puede girar durante unos minutos 
para enfriar los componentes eléctricos. 
Esto es normal y se pueden retirar los 
alimentos incluso si funciona el motor del 
ventilador. Puede continuar utilizando el 
horno durante este periodo.

Instrucciones de seguridad importantes
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1. Botón de apertura de la puerta
 Púlselo para abrir la puerta. Cuando 

abra la puerta del horno durante 
la cocción, éste se detendrá 
temporalmente sin borrar el ajuste 
que se haya hecho con anterioridad. 
La cocción se reiniciará en cuanto se 
cierre la puerta y se pulse Inicio.

2. Ventana del horno  
3. Sistema de cierre de seguridad de  
 la puerta 

. Ori cios de entilación
5. Guía de ondas del microondas
 (no retirar)
. Ori cios de entilación exteriores

7. Panel de control
8. Cable de alimentación
9.  Conexión
1 . Tar eta de identi cación 
11. Bandeja de cristal    
12. Aro Giratorio
13.  Elementos del grill
1 . Ad ertencia (super cie caliente)
15.  Parrilla
16. Bandeja para Panacrunch 
17. Mango

Esquema descriptivo

 Nota
 Esta ilustración es sólo de referencia.
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Cuadros de mandos NN-GD452W/NN-GD462M *

 Nota
Si se establece una operación y no se 
pulsa el botón de inicio, el horno cancelará 
la operación automáticamente después de 
6 minutos. La pantalla volverá al modo de 
reloj.

1 Pantalla de isuali ción

2  Ni eles de potencia del microondas

3  Botón del grill

4  Programas de descongelación turbo

5  Programas de recalentado automáticos

6 Botón de programas de cocción de   
 erduras  pescado con sensor   
 automático

7 Botón de programas de cocción de arro   
  pasta con sensor automático

8 Recalentado cocción automática por  
 peso

9 Botón más  menos

10 Dial Tiempo Peso 

11 Botón de memoria

12 Botón de tempori ador

13 Botón del reloj

14 Botón parada  cancelar  
Antes de cocinar
si pulsa una vez, borrará sus órdenes. 
Durante la cocción
si pulsa una vez, detendrá tempo-  
ralmente el programa de cocción. Si  
vuelve a pulsar, cancelará todas   
sus órdenes y en la pantalla   
aparecerá la hora.

15 Botón de inicio 

16 Botón de desbloqueo de la puerta 

Este horno está equipado con una función 
de ahorro de energía.
*El diseño del panel de control del 
microondas puede ser de diferente color, 
pero las funciones de éste no arían.
 

 Nota
1.  Durante el modo de espera, el brillo de  
 la pantalla se reducirá. 
2.  El horno entrará en modo de espera la  
 primera vez que se enchufe e inmedi- 
 atamente después de completar el últi- 
 mo funcionamiento.

 Pitido
Cuando se pulse correctamente un botón, 
se escuchará un pitido. Si se pulsa un 
botón y no se escucha ningún pitido, la 
unidad no ha aceptado o no puede aceptar 
la orden. Al terminar de cocinar, suenan 
cinco pitidos. 
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Información en pantalla

Estos modelos disponen de la función exclusiva de “Información en pantalla”, que sirve 
de guía para utilizar el microondas. Tras haber enchufado el horno, pulse el botón 
de inicio tantas veces como sea necesario hasta encontrar el idioma que desee. Los 
ajustes por defecto no tienen información en pantalla. Cada vez que pulse los botones, 
la pantalla mostrará el siguiente paso a seguir, eliminando la posibilidad de cometer 
errores. Si por cualquier motivo quisiera cambiar el idioma de la información en pantalla, 
desconecte el horno y repita este proceso.

Si se pulsa el botón temporizador 4 veces, se apagará la guía de funcionamiento. Para
volver a encender la guía de funcionamiento, pulse el botón temporizador 4 veces.

“88:88”Conexión
Información en pantalla

Información en pantalla

Pulse

Pulse

Pulse

Pulse

Pulse

Pulse

Pulse

Pulse

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

En Francés

En Italiano

En Holandés

En Alemán

En Español

En Polaco

En Checo

En Inglés
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Ajuste del reloj

Bloqueo de seguridad para niños

Cuando el horno se conecta por primera e , aparece 88 88  en la pantalla de isuali ación.

Pulse el botón del reloj 
una e .
Los dos puntos comienzan 
a parpadear.

 Nota 
1. Para volver a programar la hora, repita los pasos de 1 a 3.
2.  El reloj conservará la hora mientras el horno esté conectado y reciba corriente
 eléctrica.
3. Se trata de un reloj con 24 horas, es decir, 2 pm = 14.00 y no 2.00.

Ponga la hora girando el 
dial Tiempo Peso.
La hora aparece en la
pantalla y los dos puntos 
parpadean.

Pulse el botón del reloj.
Los dos puntos paran de 
parpadear y la hora queda 
jada

Para cancelarlo

Usando este sistema hará que los mandos del horno sean inoperables; sin embargo, la puerta 
podrá abrirse. El bloqueo para niños puede acti arse cuando el isuali ador muestra los dos 
puntos o la hora.

Pulsar el botón de inicio tres eces.
La hora desaparecerá. La hora
actual no se perderá. Aparecerá un 
asterisco ‘    ’ en el visualizador

Para acti arlo

Pulsar el botón parada / cancelar tres 
veces. La hora reaparecerá en el 
visualizador.

 Nota  
1. Para activar el bloqueo de seguridad para niños, se debe pulsar el botón de inicio 3  
 veces en un período de 10 segundos.

*
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Cocción y descongelación  
La bandeja de cristal debe estar siempre colocada cuando se utili a el horno.

Pulse el botón de potencia 
del microondas. Seleccione 
el nivel de potencia que 
desee.

  ¡PRECAUCIÓN!
El horno se pondrá en marcha automáticamente en la potencia de microondas ALTA 
(1000 W) si se introduce un tiempo de cocción y no se ha seleccionado previamente el 
nivel de potencia.

Ajustar el tiempo de cocción 
usando el Dial Tiempo Peso. El 
horno puede programarse para 90 
minutos en potencia media, baja, 
cocción lenta y descongelar. La 
potencia alta (1000 W)  sólo puede 
programarse para 30 minutos.

Pulse el botón de inicio. 
El programa de cocción se 
iniciará y el tiempo de la 
pantalla empezará a
descontar.

1 Pulsación
2 Pulsaciones
3 Pulsaciones
4 Pulsaciones
5 Pulsaciones
6 Pulsaciones

Alta
Descongelar
Media
Baja
Cocción Lenta
Calentar

1000 Watts
270 Watts
600 Watts
440 Watts
300 Watts
100 Watts

 Nota
1. Para la cocción multifase, consulte la página 21 ES.
2.  El tiempo de reposo puede programarse después de establecerla potencia   
 de microondas y el tiempo de cocción. Consulte la página 20 ES para obtener   
 información sobre el uso del temporizador.
3.  Si fuera necesario puede modi car el tiempo de cocción durante la misma. Use el  
 botón giratorio de tiempo/peso para aumentar o disminuir el tiempo de cocción. El  
 tiempo puede aumentarse o disminuirse de 1 minuto en 1 minuto hasta llegar a los  
 10 minutos. Si se gira el botón giratorio hasta llegar a 0, se detendrá la cocción.
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Grill
La bandeja de cristal debe estar siempre colocada cuando se utili a el horno.

 Nota 
1. Coloque el alimento en la parrilla del grill sobre la bandeja de cristal. Coloque una  
 fuente resistente al calor (Pyrex®) debajo para recoger la grasa y las gotas.
2. No cubra nunca los alimentos cuando esté utilizando el grill.
3. No trate de precalentar el grill.
4. El grill sólo funciona con la puerta del horno cerrada, no se puede utilizar la función  
 de grill con la puerta abierta.
5. No hay potencia de microondas en el programa de sólo GRILL.
6. La mayor parte de los alimentos precisan que se les dé la vuelta durante la cocción.  
 Para darles la vuelta, abra la puerta del horno y saque CON CUIDADO la parrilla del  
 grill utilizando guantes para horno.
7. Después de darles la vuelta, vuelva a colocar la comida en el horno y cierre la puerta. 
 Después de cerrar la puerta del horno, debe pulsar el botón INICIO. La pantalla del  
 horno seguirá descontando el tiempo de grill restante. Es bastante seguro abrir la 
 puerta del horno en cualquier momento, para comprobar la evolución de los   
 alimentos mientras se está utilizando el grill.
8. El grill brillará intermitentemente durante la cocción, es normal. Limpie siempre el  
 horno después de utilizar el grill y antes de volver a utilizar el microondas o el horno  
 en el modo combinado.

 ¡PRECAUCIÓN! La parrilla del grill debe utilizarse siempre con la bandeja de 
cristal. Saque la parrilla del grill del horno, sujetando la parrilla y la bandeja resistente 
al calor rmemente. Utilice guantes para horno cuando saque los accesorios. No toque 
nunca la ventana exterior o las partes metálicas interiores de la puerta u horno al intro-
ducir o sacar alimentos a causa de las altas temperaturas que se dan.

Ajustar el tiempo de 
cocción usando el Dial 
Tiempo/Peso  
(hasta 90 min.).

Pulse el botón inicio. El 
tiempo de la pantalla 
comenzará a descontar.

Pulse el botón del grill. 
Seleccionar el nivel pulsando una de 
las siguientes opciones:

1 pulsación  grill 1   1100 W (alta)
2 pulsaciones  grill 2    800 W (media)
3 pulsaciones    grill 3  600 W  (baja)
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Cocción en el modo combinado

 Nota 
1. La parrilla del grill está diseñada para utilizarla en el modo combinado y Grill.  
 No trate nunca de utilizar ningún otro accesorio de metal distinto de los que se  
 entregan con el horno. Coloque un plato resistente al calor debajo para recoger la  
 grasa y las gotas.
2. Utilice la parrilla del grill sólo como se describe. NO la utilice si está usando el  
 horno con menos de 200 g de alimentos en un programa manual. Para pequeñas  
 cantidades, no cocine en modo combinado, cocine SÓLO con el GRILL o el  
 MICROONDAS para obtener los mejores resultados. 
3. No cubra nunca los alimentos cuando esté cocinando en modo combinado.
4. NO precaliente el grill en el modo combinado.
5.  Pueden producirse arcos voltaicos si se utiliza un peso inadecuado de los   
 alimentos, si se ha dañado la parrilla del GRILL o si se ha utilizado por error un  
 recipiente de metal. Los arcos voltaicos son destellos de luz azules que se ven en  
 el microondas. Si se producen, pare el horno inmediatamente.
6. Algunos alimentos deberían cocinarse en el modo combinado sin utilizar la   
 parrilla del grill, por ejemplo, asados, gratinados, pasteles y pudings. Los   
 alimentos deberían colocarse en un recipiente no metálico resistente al calor y  
 ponerse directamente sobre la bandeja de cristal.
7. NO utilice recipientes plásticos para MICROONDAS en programas del modo  
 combinado (a menos que sean adecuados para la cocción mixta). Los recipientes  
 deben poder soportar el calor del grill de la parte superior, por ejemplo, resultan  
 ideales los de cristal resistente al calor como el Pyrex® o la cerámica.
8. NO utilice sus propios recipientes o latas de metal, puesto que las microondas no  
 podrán penetrar en la comida uniformemente.

  ¡PRECAUCIÓN! La parrilla del grill debe utilizarse siempre con la bandeja de 
cristal. Saque la parrilla del grill del horno sujetando la parrilla y la bandeja resistente al calor 
rmemente. Utilice guantes para horno cuando saque los accesorios. No toque nunca la 

ventana exterior o las partes metálicas interiores de la puerta u horno al introducir o sacar 
alimentos a causa de las altas temperaturas que se dan.

Ajustar el tiempo de 
cocción usando el Dial 
Tiempo/Peso (hasta 90 
min.). 

Cuando se cocina en modo combinado, la 
potencia del microondas cocina el alimento 
con rapidez mientras que el grill le da el 
color tostado y el toque crujiente de la 
cocina tradicional.

No se puede jar 1000 W/270 W en 
cocción combinada

Pulse el botón 
inicio. 

Seleccione el ni el de potencia deseado 

1 pulsaciones Media 600 W
2 pulsaciones Bajo  440 W
3 pulsaciones Fuego lento 300 W
4 pulsaciones Calentar 100 W

1 pulsación Grill 1 1100 W (alto)
2 pulsaciones Grill 2  800 W (media)
3 pulsaciones Grill 3  600 W (bajo)
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Uso del temporizador

 NOTA
1.  Puede programarse una cocción en tres etapas incluyendo la cocción de Arranque  
 Retrasado.

 NOTA
1.  Puede programarse una cocción en tres etapas incluyendo el Tiempo de Parada.

2.   Si el tiempo de retraso programado es de más de una hora, el tiempo contará hacia  
 atrás en unidades de minuto. 
3.  El Arranque Retrasado no puede programarse antes de cualquier Programa   
 Automático.

2. Si se abre la puerta del horno durante el Tiempo de Parada o la Temporización en  
 Minutos, el tiempo de la ventana de visualización continuará contando hacia atrás.
3. Esta función también puede utilizarse como temporizador. En este caso, pulse el  
 temporizador, establezca el tiempo y pulse el botón de inicio.
4. Después de un programa automático no es posible programar el tiempo de reposo.

Puede programar la cocción con retraso de inicio utili ando el botón de tempori ador.

Puede utili ar el tempori ador para programar el tiempo de reposo tras haber nali ado la 
cocción o para programar el horno como tempori ador.

Pulse el 
tempori ador

Ajuste el programa de 
cocción y el tiempo de 
cocción deseados.

Ajuste el tiempo de retraso 
girando el dial Tiempo Peso 
(hasta 9 horas).

Pulse el 
tempori ador

Ajuste el programa de 
cocción y el tiempo de 
cocción deseados.

Ajuste la cantidad de 
tiempo deseada girando el 
dial Tiempo Peso (hasta 9 
horas).

Pulse el 
botón de 
arranque.

Pulse el 
botón de 
arranque.

Ejemplo

Ejemplo

Ejemplo

Ejemplo

Arranque Retrasado: 1 hora Alta Potencia (1000 W): 10 min Potencia de cocción Lenta (300 W): 
20 min

Retraso al empezar a cocinar

Tiempo de Parada 

una vez una vez

una vez 5 veces

Alta Potencia (1000 W): 4 min Tiempo de Parada: 5 min Alta Potencia (1000 W): 2 min
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Cocción multifase

 NOTA
1. Para la cocción en 3 etapas, introduzca otro programa de cocción antes de pulsar el 

botón de inicio.
2. Mientras esté en funcionamiento, se detendrá si se pulsa una vez el botón de parada/

cancelar. Al pulsar el botón de inicio se reiniciará el funcionamiento programado. 
Al pulsar el botón de parada/cancelar, se detendrá y borrará el funcionamiento 
programado.

3. Si no está en funcionamiento, al pulsar el botón de parada/cancelar se borrará el 
programa seleccionado.

4. Los programas automáticos no se pueden utilizar con la cocción multifase.

Ejemplo

Pulse el botón
de potencia del
microondas.
Seleccione el
ni el de potencia
que desee.

2 o 3 fases de cocción

Pulse dos eces 
la potencia de 
microondas 
para seleccionar 
la potencia de 
descongelación
 (270 W).

Pulse una e  
la potencia de 
microondas para 
seleccionar la 
potencia máxima 
(1000 W).

Seleccione 
el tiempo de 
cocción a 2 
minutos usando 
el botón giratorio 
de tiempo peso.

Seleccione 
el tiempo de 
cocción a 3 
minutos usando 
el botón giratorio 
de tiempo peso.

Pulse el botón 
inicio.

Ajuste el tiempo
de cocción
usando el Dial
Tiempo Peso.

Pulse el botón
de potencia del
microondas.
Seleccione el
ni el de potencia
que desee.

Ajuste el tiempo
de cocción
usando el Dial
Tiempo Peso.

Pulse el botón
inicio. El programa
de cocción se 
iniciará
y el tiempo de la
pantalla empe ará a
descontar.

Ejemplo  Para utili ar el GRILL a LOW (Bajo) durante 4 minutos y cocinar alimentos a una 
potencia LOW (440 W) durante 5 minutos.

Pulse 3 eces 
el botón de 
potencia para 
seleccionar el 
ni el 3 de grill 
(Bajo).

Pulse cuatro 
eces el botón 

de potencia de 
microondas para 
seleccionar la 
potencia baja 
(440 W).

Seleccione 
el tiempo 
de cocción 
a 4 minutos 
usando el botón 
giratorio de 
tiempo peso.

Seleccione 
el tiempo de 
cocción a 5 
minutos usando 
el botón giratorio 
de tiempo peso.

Pulse el botón 
inicio.

Ejemplo  Para DESCONGELAR (270 W) durante 2 minutos y cocinar alimentos a una potencia 
MÁX (1000 W) durante 3 minutos.
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Uso de la función de memoria

Para establecer un programa de memoria

Esta función le permite programar el horno para operaciones simples de cocción o 
recalentamiento (por ejemplo, el precalentamiento manual del recipiente Panacrunch). Puede 
programar el horno al tiempo y ni el de potencia especí cos que desee. Con este horno sólo 
puede programar una operación de memoria.

Pulse el botón de memoria. 
El indicador de memoria 
parpadea en la pantalla.

Pulse el botón de memoria. 
El indicador de memoria se 
ilumina y el programa de memoria 
aparece en la pantalla.

Indique el programa 
de cocción que 
desee.

Pulse el botón de 
memoria para memori ar 
la operación o pulse 
el botón de inicio para 
comen ar la cocción en 
este orden.

Pulse el botón de inicio para que 
comience la cocción.

 Nota 
1.  No pueden programarse en la memoria los programas automáticos.
2.  En la memoria sólo puede programarse la cocción en 1 etapa. No es posible   
 programar la cocción en 2 o 3 etapas.
3.  Al memorizar un nuevo programa de cocción se cancelará el programa de cocción  
 que se haya memorizado anteriormente.
4.  El programa de memoria se cancelará si se produce un corte de energía o se   
 desenchufa el aparato. 

Para utilizar un programa de memoria 

o
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Pulse el botón de 
inicio. No olvide 
remover o dar 
la vuelta a los 
alimentos durante la 
descongelación.

Con esta prestación podrá descongelar alimentos congelados según su peso.

Fije el peso del alimento 
congelado usando el dial 
Tiempo Peso. Girando lentamente 
el dial se contarán pasos de 
10 g. Girando el dial rápidamente 
se contarán pasos de 100 g.

Seleccione el programa de
descongelación que desee
1 pulsación para pie as pequeñas
2 pulsaciones para pie as grandes
3 pulsaciones para pan

Programa
Peso (Mín.

Máx.)
Alimentos

1.TROZOS
PEQUENOS

1 PULSACIÓN

200 g -1200 g

Piezas pequeñas de carne, escalopas, salchichas, carne 
picada, letes de pescado, letes, chuletas (de entre 100 y 
400 g cada uno). Pulse una vez el botón de descongelación 
turbo. Remuévalos y déles la vuelta al oír el pitido. Déjelo 
reposar de 5 minutos a 30 minutos.

2. PIEZA 
GRANDE

2 PULSACIONES

400 g - 2500 g

Trozos grandes de carne, pollos enteros y redondos de 
carne. Pulse dos veces el botón de descongelación turbo. 
Para la descongelación, los pollos enteros y los redondos 
de carne precisarán protección. Proteja las alas, las 
pechugas y la grasa con trozos nos de papel de aluminio 
sujetados con palillos. Evite que el papel de aluminio esté 
en contacto con las paredes del horno. Se debe dejar 
un tiempo de reposo de 1 a 2 horas antes de la cocción. 
Remuévalos y déles la vuelta al oír el pitido.

3. PAN

3 PULSACIONES

100 g  -  800 g

Barras pequeñas o grandes de pan blanco o integral. 
Coloque la barra en un trozo de rollo de cocina. Pulse tres 
veces el botón de descongelación turbo y dele la vuelta 
cuando suene el pitido. Deje reposar el pan entre 5 (pan 
blanco ligero) y 30 minutos (pan de centeno denso). Corte 
las barras grandes por la mitad en el tiempo de reposo. 

  ¡Importante!
Consulte la página Es 16 del libro de cocina para er las orientaciones sobre  
descongelación.

Descongelación automática por peso
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Programas de sensor automático
Pueden cocinarse una serie de alimentos sin necesidad de introducir el tiempo de cocción, el 
peso o el ni el de potencia.

Seleccione el programa de 
sensor automático que desee.

Ej.

Pulse el botón de 
inicio.

  Control Más/Menos
Las preferencias del grado de cocción varían según cada persona. Después de haber 
utilizado los Programas de Sensor Automático unas cuantas veces, puede decidir si 
pre ere cocinar sus alimentos con un grado de cocción diferente. Utilizando el control 
Más/Menos, pueden ajustarse los programas para cocinar los alimentos durante un tiempo 
más largo o más corto. Pulse el botón     o el     antes de pulsar el botón de inicio. Si está 
satisfecho con el resultado de los Programas de Sensor Automático, no tiene que utilizar 
este control.

 Notas 
1.  El horno calcula automáticamente el tiempo de cocción o el tiempo de cocción 

restante.
2.  No debe abrirse la puerta antes de que aparezca el tiempo en la ventana de 

visualización.
3.  Se asume que la temperatura para alimentos congelados es de -18 ºC a -20 ºC, para 

otros tipos de alimentos +5 ºC a +8 ºC (temperatura del refrigerador). El programa 
para recalentar sopa es adecuado para alimentos a temperatura del refrigerador o 
ambiente.

4.  Para evitar cualquier error durante los Programas de Sensor Automático asegúrese 
de que el plato de cristal y la bandeja están secos.

5.  La temperatura ambiente no debe ser de más de 35 ºC ni menor de 0 ºC.
6. Sólo deben cocinarse alimentos con el rango de peso recomendado descrito en las 

páginas Es-23.
7.  Para programas de sensor automático, las sopas, la verdura fresca, la verdura 

congelada, el pescado fresco y el pescado congelado deben cubrirse con lm 
transparente. Perfore el lm transparente con un cuchillo a lado una vez en el centro 
y cuatro veces alrededor del borde. Para programas de comida enfriada y comida 
congelada recaliente en el recipiente de compra. Perfore el lm de revestimiento. 
Si trans ere las comidas a un plato, cúbralas con lm transparente perforado. Para 
programas de arroz y pasta con sensor automático, cubra con una tapa.

8. Si el horno se ha usado previamente y está demasiado caliente para usarlo en 
un Programa Auto-Sensor, aparecerá ‘CALOR’ (CALIENTE) en el visor.  Cuando 
‘CALOR’ haya desaparecido, puede usarse el Programa Auto-Sensor.  Si tiene prisa, 
cocine manualmente los alimentos seleccionando directamente el modo y el tiempo 
de cocción correctos.
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Programas de sensor automático

Programa
Peso (Mín.

Máx.)
Accesorios Alimentos

4. SOPA

1 pulsación

150 g - 1000 g

Para recalentar sopa refrigerada y a 
temperatura ambiente. Coloque la sopa 
en un recipiente de tamaño adecuado. Los 
alimentos deben estar a temperatura del 
refrigerador, aprox. +5 ºC, o a temperatura 
ambiente. Cubra con lm transparente. Perfore 
el lm transparente con un cuchillo a lado 
una vez en el centro y cuatro veces alrededor 
del borde. Pulse el botón de programas de 
recalentamiento  con sensor automático una 
vez y pulse después el botón de inicio. Al 
nalizar el programa, remueva y deje reposar 

durante un tiempo.

5. PLATO 
PREPARADO 

FRESCO

2 pulsaciones

200 g - 1000 g 

Para recalentar una comida o un guiso 
precocinado fresco. Todos los alimentos 
deben estar precocinados. Los alimentos 
deben estar a temperatura del refrigerador, 
aprox. +5 ºC. Recalentar en el recipiente de 
compra. Perfore el lm de revestimiento con 
un cuchillo a lado una vez en el centro y 
cuatro veces alrededor del borde. Si trans ere 
los alimentos a un plato, cúbralos con lm 
transparente perforado. Pulse el botón del 
programa de recalentamiento con sensor 
automático dos veces y pulse después el 
botón de inicio. Remueva cada vez que suene 
la alarma. Al nalizar el programa, vuelva a 
remover y deje reposar durante un tiempo. Es 
posible que las piezas grandes de pescado/
carne con una salsa ligera tarden más tiempo 
en cocinarse. Este programa no es adecuado 
para alimentos ricos en almidón como arroces, 
tallarines o patatas.

6. COMIDA 
CONGELADA

3 pulsaciones

200 g  - 1000 g

Para recalentar una comida precocinada 
o un guiso congelado. Todos los alimentos 
deben estar precocinados y congelados 
(-18 °C). Recalentar en el recipiente de 
compra. Perfore el lm de revestimiento con 
un cuchillo a lado una vez en el centro y 
cuatro veces alrededor del borde. Si trans ere 
los alimentos a un plato, cúbralos con lm 
transparente perforado. Pulse el botón de 
programas de recalentamiento con sensor 
automático tres veces y pulse después el 
botón de inicio. Remueva al oír el pitido y 
corte a trozos. Al nalizar el programa, vuelva 
a remover y deje reposar durante un tiempo. 
Compruebe la temperatura y cocine más 
minutos antes de comer, si es necesario. Este 
programa no es adecuado para alimentos 
congelados a porciones.

7. VERDURA 
FRESCA 

1 pulsación

200 g - 1000 g

Para cocinar erdura fresca. Coloque la 
verdura preparada en un recipiente del tamaño 
adecuado. Rocíela con 1 cucharada sopera de 
agua por cada 100 g de verdura. Cubra con 
lm transparente. Perfore el lm transparente 

con un cuchillo a lado una vez en el centro 
y cuatro veces alrededor del borde. Pulse 
una vez el botón del programa de cocción de 
verdura/pescado con sensor automático. Pulse 
el botón de inicio. Escúrrala tras la cocción y 
sazónela al gusto.



26 ES

Programa
Peso (Mín.

Máx.)
Accesorios Alimentos

8. VERDURA 
CONGELADA

2 pulsaciones

200 g - 1000 g

Para cocinar erdura congelada. Coloque la 
verdura en un recipiente de tamaño adecuado. 
Rocíela con 1-3 cucharadas soperas de agua. 
Si cocina verduras con un elevado contenido 
de agua, tales como espinacas o tomates, 
no añada agua. Cubra con lm transparente. 
Perfore el lm transparente con un cuchillo 
a lado una vez en el centro y cuatro veces 
alrededor del borde. Pulse dos veces el botón 
del programa de cocción de verduras/pescado 
con sensor automático. Pulse el botón de 
inicio. Escurra una vez cocinada.

9. PESCADO 
FRESCO 

3 pulsaciones

200 g - 800 g

Para cocinar letes o rodajas de pescado 
fresco. Coloque el pescado en un recipiente 
del tamaño adecuado y añada 2 cucharadas 
soperas (30 ml) de agua. Cubra con lm 
transparente. Perfore el lm transparente 
con un cuchillo a lado una vez en el centro y 
cuatro veces alrededor del borde. Pulse tres 
veces el botón del programa de cocción de 
verduras/pescado con sensor automático. 
Pulse el botón de inicio.

10. PESCADO 
CONGELADO 

4 pulsaciones

200 g - 800 g

Para cocinar letes o rodajas de pescado 
congelado. Coloque el pescado en un 
recipiente del tamaño adecuado, añada 1 
cucharada sopera (15 ml) de agua. Cubra con 
lm transparente. Perfore el lm transparente 

con un cuchillo a lado una vez en el centro y 
cuatro veces alrededor del borde. Pulse 
cuatro veces el botón del programa de cocción 
de verduras/pescado con sensor automático. 
Pulse el botón de inicio.

11. ARROZ

1 pulsación

100 g - 300 g  

Para cocinar arro  para platos salados que 
no sean arro  con leche. (Arro  tailandés, 
basmati, ja mín, Surinam, arborio o 
mediterráneo). Escurra bien el arroz antes 
de cocerlo. Utilice un cuenco grande. Añada 
el doble de agua hirviendo que de arroz. 
Cubra con una tapa. Pulse una vez el botón 
del programa de cocción de arroz/pasta con 
sensor automático. Pulse el botón de inicio. 
Déjelo reposar durante 5 minutos tras la 
cocción. Escurra una vez cocinado.

12. PASTA

2 pulsaciones

100 g - 450 g

Para cocinar pasta seca. Utilice un cuenco 
grande. Añada 1 cucharada sopera de sal, 1 
de aceite y agua hirviendo. Para 100 g - 290 g 
de pasta añada 1 litro de agua hirviendo. Para 
300 g - 450 g de pasta añada 1 litro y medio 
de agua hirviendo. Cubra con una tapa. Pulse 
dos veces el botón del programa de cocción 
de arroz/pasta con sensor automático. Pulse 
el botón de inicio. Escúrrala una vez cocinada.

Programas de sensor automático

 Nota 
1. Los programas de peso automático SÓLO se deben utilizar para los alimentos descritos.
2. Cocine sólo los alimentos que se encuentren entre los rangos de peso descritos.
3. Pese siempre los alimentos en vez de con ar en la información del envase.
4. Para la mayoría de alimentos se recomienda un tiempo de REPOSO tras la cocción con los 

programas automáticos para que el calor se acabe de transferir al centro.
5. Puede que se produzcan algunas variaciones en los alimentos, compruebe que están bien cocidos y 

completamente calientes antes de servirlos.
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Programa
Peso (Mín.

Máx.)
Accesorios Alimentos

13. PIZZA 
CONGELADA

1 pulsación 

150 g - 500 g

Para recalentar y dorar la parte superior 
de una pi a, brocheta o pan de queso 
precocinado congelado. Retire todo el 
envoltorio y coloque la pizza en el recipiente 
Panacrunch precalentado. Pulse una vez 
el botón de panacrunch. Tras nalizar la 
cocción, deje enfriar la pizza en la rejilla. Este 
programa no es adecuado para pizzas de 
base gruesa o pizzas muy nas.

14. PIZZA 
FRESCA

2 pulsaciones

150 g - 500 g

   Para recalentar y dorar la parte superior 
de una pi a, brocheta o pan de queso 
precocinado fresco. Retire todo el 
envoltorio y coloque la pizza en el recipiente 
Panacrunch precalentado. Pulse dos veces 
el botón de panacrunch. Tras nalizar la 
cocción, deje enfriar la pizza en la rejilla. Este 
programa no es adecuado para pizzas muy 
nas.

15. PATATAS 
FRITAS

3 pulsaciones

200 g - 500 g

Para recalentar, dejar crujientes y dorar 
patatas congeladas. Pulse tres veces el 
botón de panacrunch. Tras precalentar 
el recipiente, distribuya las patatas. Para 
obtener un resultado óptimo, distribuya las 
patatas en una sola capa y remuévalas al 
oír el pitido. Este programa no es adecuado 
para pasteles de hojaldre, patatas dauphine y 
patatas noisette.

16. QUICHE 
FRESCA

4 pulsaciones

150 g - 600 g

Para recalentar quiche fresca precocinada. 
Pulse cuatro veces el botón de panacrunch. 
Retire todo el envoltorio y coloque la quiche 
en el recipiente Panacrunch precalentado. 
Tras nalizar la cocción, deje enfriar la quiche 
en la rejilla.  Al acabar la cocción, traslade el 
quiche a un estante de enfriamiento y déjelo 
reposar durante algunos minutos.Es posible 
que las quiches con más queso estén mucho 
más calientes que las de verduras. Este 
programa no es adecuado para pasteles de 
doble masa.

Recalentado/cocción automática por peso

Pulsar el botón de
inicio para 
precalentar
la bandeja para
Panacrunch.

Pulsar el botón
de inicio.

Tras el precalentamiento
suenan pitidos. Colocar 
el alimento en la bandeja, 

jar el peso.

Seleccionar el 
programa deseado 
y colocar la bandeja 
para Panacrunch en 
el horno directamente 
sobre la
bandeja de cristal.
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Bandeja Panacrunch
El “concepto”
Algunos alimentos cocinados con 
microondas pueden quedar poco crujientes. 
Su accesorio Panacrunch dorará y hará 
crujientes las pizzas, quiches, tartas, 
productos de bollería, igual que lo haría 
un horno convencional. Su bandeja 
Panacrunch trabaja de tres maneras : 
calentando la bandeja por absorción de 
las microondas, calentando el alimento 
directamente por microondas y calentando 
el alimento mediante el grill. La base de 
la bandeja absorbe las microondas y las 
transmite en forma de calor. Entonces el 
calor es conducido a través de la bandeja 
al alimento. El efecto de calentamiento es 
maximizado por la super cie anti-adherente.

Uso de la bandeja Panacrunch  
(funcionamiento manual)

 Para obtener mejores resultados, 
precalentar la bandeja antes de 
usarla. Colocarla directamente sobre 
la bandeja de cristal y precalentar en 
Combinado 1 unos 3 minutos. Para 
ayudar a que se doren alimentos 
como salchichas y hamburguesas, 
untar la bandeja con aceite antes de 
precalentarla.

 
 Sacar la bandeja del horno y 

colocar el alimento en la bandeja. 
Usar el mango de la bandeja para 
Panacrunch o unas manoplas ya 
que la bandeja estará muy caliente. 
Para obtener mejores resulta- 
dos, es importante que el alimento 
esté colocado sobre la bandeja 
inmediatamente después del 
precalentamiento. Si se retrasa, no 
puede garantizarse un buen resultado.

 Notas
 1. No precalentar la bandeja más de 

8 minutos. Es posible memorizar el 
precalentamiento del recipiente con 
la función de memoria (consulte la 
página 22 ES).

 2. Colocar la bandeja siempre en el 
centro de la bandeja de cristal y 
asegurarse de que no toque la pared 
de la cavidad del horno. No hacer 
ésto puede causar chispas que 
dañarían la cavidad.

 3. Usar siempre la bandeja sobre la 
bandeja de cristal. No usarla con la 
parrilla.

 4. Usar siempre el mango para la 
bandeja o unas manoplas cuando 
manipule la bandeja caliente.

 5. Asegurarse de que se ha sacado 
todo el envoltorio del alimento antes 
de la cocción.

 6. No colocar ningún material sensible 
al calor sobre la bandeja caliente, ya 
que puede quemarse.

 7. La bandeja puede usarse en un 
horno convencional.

 8. Para obtener mejores resultados, 
usar la bandeja en COMBINADO 
GRILL y MICROONDAS. Para 
precalentar el recipiente sólo se 
puede utilizar el modo Microondas 
(potencia 1000 W).

Conservación de la bandeja
 Nunca utilice ningún tipo de utensilio 

punzante sobre la bandeja pues 
puede dañar la super cie anti-
adherente.

 Después de usarla, lavar la bandeja 
en agua caliente con jabón y aclarar 
en agua caliente. No use ninguna 
clase de sustancia limpiadora abrasiva 
o estropajos, ya que ésto dañaría la 
super cie de la bandeja.

 La bandeja puede lavarse en el  
lavavajillas.
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Preguntas y respuestas
P   Por qué no se pone en marcha mi   
 horno?
R: Cuando el horno no se ponga en 
 marcha veri que los siguientes   
 puntos:

1. ¿Está el horno correctamente
enchufado? Desenchufe el cable, 
espere 10 minutos y vuélvalo a 
enchufar.

2.   Veri que el interruptor y el fusible.
Rearme el interruptor o cambie 
el fusible si se ha soltado o se ha 
fundido.

3. Si el interruptor o el fusible están
bien, pruebe a conectar otro 
aparato en ese enchufe. Si 
funciona, es probablemente 
un problema del horno. Pero 
si el otro aparato no funciona, 
probablemente es un problema del 
enchufe. Si le parece que hay un 
problema con el horno, contacte 
con un Centro de Servicio 
autorizado.

P  Mi horno microondas causa interferencias  
 en mi televisor. Es esto normal?
R: Pueden ocurrir algunas interferencias

en la radio y el televisor cuando usted 
cocina con el horno microondas. 
Esta interferencia es similar a la 
interferencia causada por pequeños 
aparatos electrodomésticos, tales 
como batidoras, aspiradoras, 
secadores, etc. Ello no signi ca que 
su horno tenga algún problema.

P   El horno no acepta mi programa. 
 Por qué?
R: El horno está diseñado para rechazar

programas incorrectos. Por ejemplo, 
el horno no aceptará una cuarta etapa 
de cocción.

P   Algunas veces sale aire caliente por las  
 rejillas de ventilación. Por qué?
R:  El calor que emiten los alimentos

que se cocinan, calientan el aire en la 
cavidad del horno. Este aire calentado 
es transportado fuera del horno por 
el ujo de aire que hay en el horno. 
No hay microondas en este aire. Las 
rejillas de ventilación nunca deben 
estar obstruidas durante la cocción.

P  No puedo poner un programa auto-sensor  
 y aparece CALOR  en el visor.  Por qué?
R: Si el horno se ha usado previamente

y está demasiado caliente para 

usarlo en un Programa Auto-Sensor, 
aparecerá ‘CALOR’ (CALIENTE) 
en el visor.  Cuando ‘CALOR’ haya 
desaparecido, puede usarse el 
Programa Auto-Sensor.  Si tiene prisa, 
cocine manualmente los alimentos 
seleccionando directamente el modo y 
el tiempo de cocción correctos.

P   Puedo usar un termómetro para horno  
 convencional en mi horno microondas?
R:  Solamente cuando usted esté usando

el modo de cocción GRILL. El metal 
de algunos termómetros puede 
causar arco voltaico en su horno 
y por ello no deben usarse en los 
modos de cocción MICROONDAS y 
COMBINADO.

P  Se oyen ruidos de zumbidos y chasquidos  
 en mi horno cuando cocino mediante   
 COMBINADO. ué causa estos ruidos?
R:  Los ruidos se producen mientras

el horno cambia automáticamente de 
la potencia MICROONDAS a GRILL 
para crear el ajuste combinado. Esto 
es normal.

P  Se pueden cocinar las recetas de uso
 habitual mediante CONVECCIÓN/  
 GRILL?
R:  Sí. Puede cocinar sus recetas   
 habituales exactamente como en un  
 horno convencional.

Consulte las temperaturas y los 
tiempos de cocción aconsejados en 
las instrucciones del Libro de cocina 
de Panasonic.

P  El horno deja de funcionar en
microondas y en la pantalla aparece “H97” 
o “H9 ”. Por qué?

R:  Esta pantalla indica que hay un   
 error con el sistema de generación  
 de microondas. Contacte con un   
 Centro de Servicio autorizado.

  El ventilador contin a girando después de  
 la cocción. Por qué?
A  Después de usar el grill/la

combinación, el motor del ventilador 
puede girar durante unos 3 minutos 
para enfriar los componentes 
eléctricos.  Esto es normal y usted 
puede continuar usando el horno.
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Cuidado de su Horno
1. Desconecte el horno antes de   
 limpiarlo.

2. Mantenga limpios el interior del horno, 
cierres y áreas de cierre de la puerta. 
Si se le adhieren restos de alimentos 
o de líquidos, límpielos con un trapo 
húmedo. Si estuviera muy sucio, 
puede usar un detergente suave. 
No es recomendable el uso de 
detergentes fuertes o abrasivos.
NO USE LIMPIADORES PARA 
HORNOS CONVENCIONALES.

3. No utilice productos de limpieza
agresivos ni abrasivos o rascadores 
metálicos para limpiar la puerta de 
cristal del horno, ya que puede rayar 
la super cie y ésto puede provocar la 
rotura del cristal.

4. La super cie exterior del horno debe
limpiarse con un trapo húmedo. Para 
prevenir que sufran algún daño las 
partes operativas del interior del 
horno, no debe permitirse que el 
agua se ltre por las aberturas de 
ventilación.

5. Si el panel de control llega a
ensuciarse, límpielo con un trapo seco 
y suave. No use detergentes fuertes 
o abrasivos en el panel de control. 
Cuando limpie el panel de control, 
deje abierta la puerta del horno para 
prevenir que el horno se pusiera en 
marcha accidentalmente. Después 
de limpiarlo, pulse el botón PARADA/
CANCELAR para borrar la ventana de 
visualización.

6. Si se forman condensaciones en el
interior o en el exterior de la puerta del 
horno, límpielas con un trapo suave. 
Esto puede ocurrir cuando el horno 
microondas funciona bajo condiciones 
de humedad alta y de ninguna manera 
supone un mal funcionamiento del 
aparato.

7. De vez en cuando es necesario
sacar la bandeja de cristal para 
limpiarla. Lávela con agua caliente y 
jabón o en el lavavajillas.

8. Deben limpiarse regularmente el aro
giratorio y la base interior del horno 
para evitar un ruido excesivo. 
Simplemente, limpie la super cie 
inferior del horno con un detergente 
suave en agua caliente, y después 
séquela con un trapo limpio. El aro 
giratorio puede lavarlo en una solución 
de agua y jabón suave. Los vapores 
del cocinado recogidos durante un uso 
repetido del horno no afectan en nada 
a la parte inferior del mismo ni a las 
ruedecillas del aro giratorio. Después 
de sacar el aro giratorio del suelo de 
la cavidad del horno para limpiarlo, 
asegúrese de volverlo a colocar en la 
posición correcta.

9. Cuando use el modo GRILL o
COMBINADO, algunos alimentos 
pueden salpicar de grasa 
inevitablemente las paredes del horno. 
Si el horno no se limpia regularmente, 
puede comenzar a producir humo 
durante su utilización.

10. Este horno solamente puede ser
revisado por personal cuali cado. 
Para el mantenimiento y reparación 
del horno, póngase en contacto con el 
distribuidor autorizado más próximo.

11. No debe utilizarse una limpiadora a  
 vapor para limpiar el aparato.

12. Debe mantener el horno limpio,
puesto que no hacerlo así podría 
llevar al deterioro de las super cies, 
lo cual podría afectar la vida del 
electrodoméstico y probablemente 
resultaría en una situación de riesgo.

13. Mantenga los respiraderos limpios
en todo momento. Compruebe que 
no hay polvo ni otros materiales 
obstruyendo los respiraderos de la 
parte superior, inferior y trasera del 
horno. Si los respiraderos quedan 
obstruidos, podría producirse un 
sobrecalentamiento que afectaría al 
funcionamiento del horno y podría 
provocar una situación peligrosa. 
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Especificaciones Técnicas

Alimentación Eléctrica: 230 V, 50 H  
Potencia de entrada:  Máximo; 2120 W
  Microonda; 1050 W
 Grill; 1160 W
Potencia de salida:  Microonda; 1000 W  
 (IEC-60705)
 Grill del calentador; 1100 W
Dimensiones exteriores: 
525 mm (W) x 414 mm (D) x 310 mm (H)

Dimensiones  cavidad del horno:  
 359 mm (W) x 362 mm (D) x 247 mm (H)
Peso sin embalar:   13.2 kg
Ruido:                                                66 dB
 

Especi caciones sujetas a
 ariación sin pre io a iso.

Este producto es un equipo que 
cumple con estándar Europeo EMC 
(EMC=Compatibilidad Electromagnética) 
EN 55011. De acuerdo con este etándar 
este producto es un equipo del grupo 2 
clase B y se encuentra dentro de los límites 
exigidos. Grupo 2 signi ca que la energía 
de radio frecuencia es generada en forma 
de radiación electromagnética para calentar 
o cocinar alimentos. Clase B signi ca que 
este producto debe de ser usado en áreas 
domésticas.

Información sobre la 
eliminación para los 
usuarios de equipos 
eléctricos y 
electrónicos usados 
(particulares)

La aparición de este símbolo en un 
producto y/o en la documentación adjunta 
indica que los productos eléctricos y 
electrónicos usados no deben mezclarse 
con la basura doméstica general.
Para que estos productos se sometan 
a un proceso adecuado de tratamiento, 
recuperación y reciclaje, llévelos a los 
puntos de recogida designados, donde 
los admitirán sin coste alguno. En algunos 
países existe también la posibilidad de 

devolver los productos a su minorista local 
al comprar un producto nuevo equivalente.
Si desecha el producto correctamente, 
estará contribuyendo a preservar valiosos 
recursos y a evitar cualquier posible efecto 
negativo en la salud de las personas y en 
el medio ambiente que pudiera producirse 
debido al tratamiento inadecuado de 
desechos. Póngase en contacto con 
su autoridad local para que le informen 
detalladamente sobre el punto de recogida 
designado más cercano.
De acuerdo con la legislación nacional, 
podrían aplicarse multas por la eliminación 
incorrecta de estos desechos.

Para empresas de la Unión 
Europea
Si desea desechar equipos eléctricos y 
electrónicos, póngase en contacto con su 
distribuidor o proveedor para que le informe 
detalladamente.

Información sobre la eliminación en 
otros países no pertenecientes a la 
Unión Europea
Este símbolo sólo es válido en la Unión 
Europea.
Si desea desechar este producto, póngase 
en contacto con las autoridades locales o 
con su distribuidor para que le informen 
sobre el método correcto de eliminación.

Según la directiva 2004/108/CE, 
artículo 9(2)
Centro de Ensayos de Panasonic
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg, 
República Federal de Alemania
Fabricado por Panasonic
 Appliances Microwave Oven (Shanghai) 
Co., Ltd, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, China.

Según la directiva 2004/108/CE,
artículo 9(2)
Centro de Ensayos de Panasonic
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15,22525 Hamburg,
República Federal de Alemania
Fabricado por Panasonic
Appliances Microwave Oven (Shanghai)
Co., Ltd, 888, 898 Longdong Road, 
Pudong, Shanghai, 201203, China.
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 DŮLEŽITÉ POKYNY K BEZPEČNOSTI. 

Pečlivě si je prosím přečtěte a uložte pro 

případné použití.

 Toto zařízení mohou používat děti od 

8 let věku a osoby se sníženými duševními, 

sensorickými a mentálními schopnostmi či 

nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, 

pokud jsou pod dozorem osoby 

zodpovědné za jejich bezpečnost nebo jí 

byly poučeny o bezpečném použití zařízení 

a uvědomují si s tím spojená rizika. Děti si 

se zařízením nesmějí hrát. Čištění a údržbu 

nesmějí děti provádět bez dozoru.

 Trouba musí být umístěna tak, aby ji bylo 

možné vypnout vytažením vidlice síťové 

šňůry ze zásuvky nebo vypnutím jističe.

 Jestliže síťová šňůra je poškozená, 

výměnu musí provést výrobce, servisní 

středisko nebo jiný kvalifikovaný odborník, 

aby nedošlo k ohrožení zdraví.

 VAROVÁNÍ Těsnění dvířek a těsnicí 

plochy je třeba otřít vlhkým hadříkem. Je 

nutno zkontrolovat, zda těsnění dvířek a 

těsnicí plochy nejsou poškozeny. Pokud 
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tomu tak je, trouba nesmí být používána, 

dokud závadu neodstraní servisní technik z 

autorizované opravny.

 VAROVÁNÍ Nemanipulujte s dvířky, 

tělesem ovládacího panelu, koncovými 

vypínači ani s jinými částmi trouby 

nedovoleným způsobem a ani tyto díly 

neseřizujte a neopravujte. Nedemontujte 

vnější kryt trouby, který zajišťuje ochranu 

proti působení mikrovlnné energie. Opravy 

musí provádět pouze kvalifikovaný opravář.

 Tekutiny a jiné potraviny nesmějí být 

ohřívány v uzavřených nádobách, protože 

by mohly explodovat.Neumisťujte troubu 

do blízkosti elektrického nebo plynového 

sporáku. 

 VAROVÁNÍ Neumisťujte troubu do blízkosti 

elektrického nebo plynového sporáku. Děti 

smějí obsluhovat troubu bez dozoru pouze v 

případě, že byly řádně poučeny a pochopily, 

jaká nebezpečí hrozí v případě nesprávného 

používání.

 Nad troubou musí být zajištěn volný 
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prostor 15 cm, 10 cm za ní a 5 cm na jedné 

straně a více než 40 cm na druhé straně.

 Při ohřevu pokrmů v plastovém nebo 

papírovém obalu často kontrolujte průběh 

přípravy, protože tyto druhy nádob se 

mohou vznítit, pokud se přehřejí.

 Pokud se z trouby kouří nebo se uvnitř 

objeví oheň, stiskněte tlačítko pro zastavení/

zrušení programu a nechte dvířka zavřená, 

aby se oheň uhasil. Odpojte přívodní šňůru 

nebo vypněte příslušný jistič (ev. vyšroubujte 

příslušnou pojistku).

 Při ohřevu tekutin, např. polévky, omáček 

a nápojů v mikrovlnné troubě, může dojít 

k jejich přehřátí a tekutiny mohou být 

uvedeny do varu bez vzniku vzduchových 

bublin. Horké tekutiny mohou neočekávaně 

vykypět.

 Obsah dětských láhví a nádob s dětskou 

výživou je nutno promíchat nebo protřepat. 

Před podáváním je třeba zkontrolovat 

teplotu obsahu nádoby, aby nedošlo ke 

zranění dítěte. 
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 Vajíčka ve skořápce ani vajíčka natvrdo 

nepřipravujte v režimu MIKROVLNNÝ ohřev. 

Ve vajíčkách může vzniknout přetlak, který je 

může roztrhnout i po ukončení mikrovlnného 

ohřevu.

 Udržujte v čistotě vnitřek trouby, těsnění 

dvířek a těsnicí plochy. Pokud se odstříknuté 

pokrmy nebo vylité tekutiny připečou na 

stěny trouby, těsnění dvířek nebo těsnicí 

plochy, otřete je vlhkým hadříkem. Silné 

znečištění lze odstranit běžným mycím 

prostředkem. Agresivní nebo abrazivní mycí 

prostředky nejsou vhodné k tomuto účelu. 

 NEPOUŽÍVEJTE BĚŽNÉ PROSTŘEDKY 

PRO ČIŠTĚNÍ TROUBY.

 V režimu GRILOVÁNÍ nebo  

KOMBINOVANÝ OHŘEV nevyhnutelně 

odstřikuje z některých pokrmů tuk na stěny 

trouby. Jestliže trouba není udržována v 

čistotě, může za provozu vycházet z trouby 

“kouř”.

 Není-li trouba udržována v čistém stavu, 

může dojít k narušení povrcho vých ploch, 

což může následně ovliv nit životnost 
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spotřebiče a případně představovat 

bezpečnostní riziko.

 VAROVÁNÍ Přístupné části mikrovlnné 

trouby se mohou v režimu COMBINATION 

a GRILL silně zahřát. Vzhledem ke gene ro-

va nému teplu by malé děti k troubě vůbec 

neměly mít přístup. Děti by měly troubu 

používat pouze pod dohledem dospělých.

 Tuto troubu je možné používat pouze na 

pracovní desce. Není určena k zabudování 

nebo postavení do kuchyňské skříňky.

 Při čištění nepoužívejte parní čistič.

 Na čištění skla dvířek trouby  nepoužívejte 

hrubé čisticí prostředky nebo ostré kovové 

škrabky, jelikož by mohly poškrábat povrch 

a způsobit roztříštění skla.

 V režimu KOMBINOVANÝ ohřev a 

GRILOVÁNÍ se vnější povrch trouby včetně 

větrací mřížky a dvířek ohřeje na vysokou 

teplotu. Věnujte zvýšenou pozornost otvírání 

a zavírání dvířek, jakož i vkládání a vyjímání 

pokrmů a příslušenství.
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 Toto zařízení nelze ovládat externím 

časovačem ani samostatným systémem 

dálkového ovládání.

 Používejte jen nádobí vhodné pro použití 

v mikrovlnných troubách.
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Prohlédněte mikrovlnnou troubu
o  alte  o st a te e e  o alo  
ate i l a pe li  ji p o l n te  z a není 

po ozen  z a na ní nejso  p o n t  
ísta  není po ozen  z pa a a nejso  

p as l  í a. Po  zjistíte ja oli 
po ození  nep o len  in o jte 
p o ejce. Po ozeno  i o lnno  t o  
neinstal jte.

Pokyny pro uzemnění

 DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

Po  z s a není ze n na  sí 
z azní  zajistit ont  n  ze n n  
z s .

Provozní napětí
í o  nap tí sí o po í at o not  

nap tí e en  na tít  na t o . í 
p o ozní nap tí e zp so it po  ne o 
jin  po ození t o .

to t o  je o n  po í at po ze na
p aco ní esce. ení ena  za o ní
ne o posta ení o c s  s í .

1. íst te t o  na o n  a pe n  
po la  te  se nac zí e ce 
nej n  8  c  na  po la o .

2. o a sí t íst na ta  a  
ji lo o n  pno t ta ení  
i lice sí o   ze z s  ne o 
pn tí  jisti e.

3. o a e sp n  n o at po ze 
 p ípa  e je zaji t n ostate n  

o  z c .
Instalace na kuchyňské lince:
a. a  t o o  sí t zaji t n oln  

p osto  1  c  10 c  za ní a  c  
na je n  st an  a íce ne  0 c  na 

 st an .

 

. e is jte t o  o líz osti 
ele t ic o ne o pl no o spo .

. o  t o   ne l  t   
 e onto n .
. ato t o a je ena po ze p o   

 po ití  o cnosti. 
 epo í ejte ji en .
7. i o lnn  t o a nes í t íst na  
  p ost e í s so o  l ostí.
8. í o  a  se ne la ot at 

n j í o po c  t o . ajist te  
a  se a ne ot ala o c  íl  
t o . í o  a  ne la iset 
p es an  stol  ne o c s  
lin . í o  a  i lice ani t o a 
nes jí t pono en  o o .

9. ejte  a  t ací ot o  na ocíc  
a na za ní st an  t o  z stal  
oln . Po   t to ot o  l  
lo o n  e  p o oz  o lo  
ojít  p e tí.  ta o c  p ípa ec  

je t o a c n na tepeln  
ezpe nostní  za ízení  po ocí 

n o  za ne op t n o at tep e po 
c la n tí.

10. oto za ízení nelze o l at e te ní
aso a e  ani sa ostatn  

s st e  l o o o l ní.

Instalace a zapojení

Umístění trouby

5 cm

15 cm

10 cm

oln
P ostoc s  lin a
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 VAROVÁNÍ!

1. sn ní í e  a t snicí ploc  je 
t e a ot ít l  a í e .
e n tno z ont olo at  z a t sn ní 
í e  a t snicí ploc  nejso  

po ozen . Po  to  ta  je  
t o a nes í t po í na  o  
z a  neo st aní se isní tec ni  z 
a to izo an  op a n .

2. e anip l jte s í  t lese  
o l ací o panel  onco i 

pína i ani s jin i st i t o  
ne o olen  zp so e  a ani 
t to íl  nese iz jte a neop a jte. 

e e ont jte n j í t t o  
te  zaji je oc an  p oti p so ení 
i o lnn  ene ie.
p a  sí p o t po ze 
ali o an  op a .

3. epo í ejte t o  jestli e 
je po ozen    ne o 

I I  po  není zaji t na její 
sp n  n ce  a le ani  p ípa  
e t o a je po ozen  ne o pa la 

na ze .  t o  její  op a  
p o l op a  te  ne l olen 

o ce  není zaji t na p o ozní 
ezpe nost.

. estli e sí o  a je po ozen  
n  sí p o st o ce  

se isní st e is o ne o jin  
ali o an  o o ní  a  ne o lo  

o o ení z a í.

. ti s jí o sl o at t o  ez 
ozo  po ze  p ípa  e l  n  

po en  a poc opil  ja  ne ezpe í 
ozí  p ípa  nesp n o 

po í ní.

. e tin  a jin  pot a in  nes jí t 
o í n   za en c  n o c  
p oto e  o l  e plo o at.

7. opo je e i atel  a  se
n li ja oli  s isl  tla  

na ote en  e e i o lnn  t o . 
ist je ne ezpe í její o p e lopení.

8. oto za ízení ne o o  po í at oso
etn  tí  se sní en i s slo i 

ne o ent lní i sc opnost i ne o 
s ne ostat e  z eností a znalostí  
po  nejso  po  o le e  ne o 
ne l  inst o n  o le n  po í ní 
to oto za ízení oso o  zo po no  
za jejic  ezpe nost. ti sí t 
po  o le e  a  si se za ízení  
ne l .

Instalace a zapojení
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Používání trouby
1. o  po í ejte a n   p íp a  

po . ato t o a je ena po ze 
 o e  ne o p íp a  po .  

t o  neo í ejte c e i lie ani 
jin  o  te  nejso  en   
po í ní.

2. P e  po ití  n o í na a ení
n o  se p es te  z a jso  o n  
o i o lnn  t o .

3.  i o lnn  t o  nes te no in  
o  ani jin  ate i l  p oto e se 

o o  znítit.

. Po  t o  nepo í te  
nes la jte  ní n  p e t  li 

o nosti n o n o zapn tí.

. o a nes í t po í na  e i
I   ani  e i  

I   po   
ní   P .  
ta o  p ípa  e ojít  
po ození za ízení.

. Po  se  t o  za ne t o it o  
ne o se o je í pla en  stis n te 
tla ít o P I  ne o nasta te 
oto n   P  zp t na n l  
a nec ejte í a za en .

t n te sí o o   ze z s  
ne o po olte pojist  i pn te jisti .

Funkce topného tělesa
1.  e i  I  o e  a 

I  se n j í po c  t o  
etn  t ací í  a í e  o eje 

na so o  teplot . n jte z eno  
pozo nost ot í ní a za í ní í e  
ja o  i l ní a jí ní po  a 
p ísl enst í.

2. o a   topn  t lesa íst n  
 její o ní sti. estli e t o a la 

po í na  e i  I  
o e  ne o I  n j í po c  
je el i o . ejte  a ste se 
ne ot li topn o t lesa nit  t o .

 Pozor! Horké povrchy

3. P íst pn  sti i o lnn  t o  
se o o   e i  I I  
a I  siln  za t. z le e  e 
ene o a n  tepl   al  ti  

t o  ec ne l  ít p íst p. ti 
 l  t o  po í at po ze po  

o le e  osp l c .

Příslušenství
o a je o na s zn i  

p ísl enst í.  se i te po n  p o 
po ití p ísl n o p ísl enst í.

Skleněný talíř
1. o  nep o oz jte  po  není 

o  po lo a a s len n  talí  na 
s  íst

2.  n  p ípa  nepo í ejte jin  
s len n  talí  po  není en p í o 
p o t to t o .

3. e-li s len n  talí  o  ne jte 
o ani o n j nenal ejte o  o  

ne c la ne.

. len n  talí  se e ot et  o o   
 s ec .

. Po  se a n  n o a na s len n  
talí i ot  st n t o  a talí  se 
zasta í  za ne se a to atic  ot et 
 opa n  s . o je a  zcela 

no lní.

. ep ip a jte po  p í o na 
s len n  talí i.

Instalace a zapojení
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Instalace a zapojení
Kruhová podložka
1. o  po lo a a no t o  se 

ají  asto istit  a  se za nilo 
l n   p o oz  a o a ní 

z t  jí la.

2. o  po lo a se sí p i 
p íp a  po  po í at  
spole n  se s len n  po nose .

Drátěný rošt
1. t n  o t  te  je en p o 

op ní al c  po cí  p ispí   
ne en  p o ní o o 
z c .

2.  e i  I  o e  s 
I  o e e  

nepo l ejte o o o  n o  p í o 
na t n  o t.

3. t n  o t nepo í ejte  e i  
I  o e .

Panacrunch pánev
iz st . 28 z.

Doby přípravy pokrmů
 o a p íp a  z isí na sta  teplot   

 no st í a t p  po .

 asta te ini lní o  p íp a  
p i ní  ne oj e  oz a ení po . 
Po  není po  ostate n  
p o t  ete o o í at pon  
déle.

 Poznámka

Malé porce 
 alé po ce pot a in s níz

o sa e  od  se o o  sp lit  
sc no t ne o znítit  po d 

jso  o í n  p íli  dlo o  do . 
estli e se ate i l   t o  znítí  

ponec ejte d í a za en  pn te 
t o  a t n te idlici sí o é  
ze z s .

Vajíčka
 ají a e s o pce ani ají a 

nat do nep ip a jte  e i  
I  o e . e ají c  

e zni no t p etla  te  je e 
ozt no t i po on ení i o lnné o 

o e .

Propíchnutí slupky
 Pot a in  s nepo ézní sl p o  ja o 

nap . a o  aje né lo t  a 
p  je t e a p ed o e e   e i  

I  o e  p opíc no t.

Teploměr na měření teploty masa
 Po d c cete p i p íp a  asa 

ont olo at teplo e  zda je 
pe en  ne o d e  dostate n  
p ope en  síte ji j o t z t o . 

 i o lnné t o  nepo í ejte 
n  teplo  p oto e e olat 

jis ení.
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Tekutiny
 P i o e  te tin  nap . polé  

o e  a n poj   i o lnné t o  
e dojít  jejic  p e tí a te tin  

o o  t eden  do a  ez 
zni  zd c o c  lin. o é 

te tin  o o  neo e an  p t.
e t e a p o ést n sled jící opat ení  
te é to  za ní

 
a epo í ejte n do  s o n i 

st na i a z  dle .
 e tin  nes jí t p e í n .

c apalin  p o íc ejte  ne  
n do  lo íte do t o  a zno  
jí p o íc ejte  polo in  do  
o e .

d Po o tí nec ejte te tin  tce 
odst t  t o  a zno  ji 
za íc ejte  ne  ji opat n  

j ete z t o . 

Papír/plastické hmoty
 P i o e  po   plasto é  ne o 

papí o é  o al  asto ont ol jte 
p  p íp a  p oto e t to d  
n do  se o o  znítit  po d se 
p e ejí.

 epo í ejte o  z ec lo ané o 
papí  nap . papí o é t  
po d nejso  ozna en  ja o odné 
p o po ití  i o lnné t o . 

e istot  o sa ené  ec lo ané  
papí  o o  olat jis ení a ne o 
znícení n do   p  o e .

 dst a te z  ze s  na 
pe ení  ne  je lo íte do t o .

Nádoby na vaření/folie
 eo í ejte za ené onze  ani 

l e  p oto e o o  e plodo at.

 P i i o lnné  o e   se ne l  
po í at o o é n do  ani n do í s 
o o i ozdo a i. a o é n do  
o o  olat jis ení.

 estli e p i p íp a  po  po í te 
liní o o  lii  píz  ne o o o é 

n do  sí t lo en  e 
zd lenosti in. 2 c  od st n a 

d í e  a  nedo lo  p es o  jis e .

Dětské láhve/nádoby s 
kojeneckou výživou

 P ed lo ení  do t o  je t e a 
sej o t z  a sa i  ne o í o z 
d ts é l e.

 sa  d ts c  l í a n do  s 
d ts o  i o  je n tno p o íc at  
ne o p ot epat.

 P ed pod ní  je t e a z ont olo at 
teplot  o sa  n do  a  nedo lo 
e z an ní dít te.

Provoz motoru ventilátoru
Po po ití t o  se e entil to  n oli  

in t to it  a  se zc ladil  ele t ic é 
so st . o je né a jídlo ete 

ndat z t o  i d  je oto   p o oz . 
e  této do  ete t o  ta é d l 

po í at.

Instalace a zapojení
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tis n tí  ote ete d í a. Po d 
ote ete d í a  p  p íp a  
po  o e  se do asn  p e í  
ani  dojde  az ní z olené o 
nasta ení. e  se zno  sp stí  
ja ile za ete d í a a stis nete 
tla ít o ta t. 

Popis

 Poznámka
ato il st ace je po ze o ienta ní.

1

12

14

2

7

9

3

11

15

16
17

10

5 6

6

4

8

13
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Ovládací panely NN-GD452W/NN-GD462M *

 UPOZORNĚNÍ.
estli e je n te  innost nasta ena a 

nestis nete p ísl n  no í  p o sp t ní  t o a 
a to atic  po esti in t c  t to innost z í. 

isplej se tí zp t na e i  odin.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

 ední  stis n tí  a ete nasta ení.

ední  stis n tí  p e íte p o a .
al í  stis n tí  z íte ec na

nasta ení a na displeji se o je í a t lní
as.

15

16

 Poznámka
1. Po d de t o a  po oto ostní  e i   
 jas o azo  de sní en.  
2. P i p ní  zapojení a o a it  po   
 do on ení poslední ope ace se t o a   
 p epne do po oto ostní o e i .

 Pípnutí 
estli e tla ít o sp n  stis nete  oz e se 

pípn tí. Po d stis nete tla ít o a neoz e se 
pípn tí  t o a nep ijala ne o ne e p ij o t 
inst ci. a onci p o edené o p o a  t o a 
pípne p t t.

1

7

13

15

16

5

8

4

11

14

10

3

9

6

12

2
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Slovní nápověda

to odel  jso  a en  jedine no  n cí slo ní n po d  te  s e  
po í ní i o lnné t o  po ede. Po zapojení t o  do z s  tis n te tla ít o 

ta t  do d nenajdete s j jaz . c ozí nasta ení ne ají dno  slo ní n po d . 
 nedoc zelo  c  na displeji se po stis n tí tla ít a d  o je í po n  co d l. 

Po d c cete z n ja é o d od  zo azo an  jaz  z nit  odpojte t o  ze z s  a 
post p zopa jte.

Po d t stis nete tla ít o aso a e  p odce inností t o  se pne. Po d jej
dete c tít zno  zapno t  t stis n te tla ít o la ít o aso a e.

88 88ad ní

tis n te

tis n te

tis n te

tis n te

tis n te

tis n te

tis n te

tis n te

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

ve francouzštině

v italštině

v holanctině

v němčině

ve španělštině

v polštině

v češtině

v angličtině
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Nastavení hodin u trouby

Dětská pojistka u trouby

88 88

a ne 
li at d ojte a.

 Poznámka
1. cete-li n lo at den  opa jte o  1 a  3.
2. odin  az jí p esn  as  do d je t o a p ipojena  síti.
3. odin  zo az jí as e 2 - odino é  o t  tzn. 2 p   1 .00 a ni oli 2.00.

 
a displeji se zo azí 
as  p i e  de li at 

d ojte a.

 ojte a p estane 
li at  displej zo az je 

a t lní as.

as zo azen  na displeji z izí  a a  není 
az n. a displeji se o je í      .

a displeji se zno  o je í as.

 Poznámka
1. ts o  pojist  a ti jete t ojí  stis n tí  tla ít a ta t e  10 se nd.
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Režimy Mikrovlny a Rozmrazování 

Při používání trouby musí být skleněný talíř vždy na svém místě.

olte 
po ado an  ono  st pe

  UPOZORNĚNÍ
o a de a to atic  p aco at na st pe   1000  po d nasta íte as  ani  
ste p edtí  z olili o e  on .

1000  do 30 in t  
ostatní on  do 90 

in t .

í  je sp t n p o a  
p íp a  a na displeji se 
za ne odpo ít at as.

 Poznámka
 1.  íce zo é a ení iz st ana 21 .

 2.  o  odsta ení lze nap o a o at po nasta ení on  a as  i o lnné t o . 
In o ace  aso a i najdete na st an  20 .

 3.  asta eno  dél  ete e  a ení p odlo it  po d to de pot e a. cete-li 
z tit ne o p odlo it dél  a ení  oto te oli e  as otnosti. as lze z o at
sni o at po jedné in t  a  do deseti in t. to ení  oli e na n l  on íte 
a ení.

1 stis n tí
2  stis n tí
3  stis n tí
  stis n tí
  stis n tí
  stis n tí

a . on
oz azo ní
t ední on
íz  on
í n  on

e n  o e

1000 atts
270 atts
00 atts
0 atts

300 atts
100 atts
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Grilování

 Poznámka 
1. Polo te po  na d t né  o t  na oto n  talí . Pod o t íst te talí  z a né o  
 s la P e  a  zac til apající t .

2. P i ilo ní po  neza ejte.

3. il P .

. ilo ní je o né zapno t po ze  p ípad  e jso  d í a za en . Po d jso   
 d í a ote en  nelze z olit t to n ci.

. P i p o d ní p o a  I  není po í n i o lnn  o e .

. t ina po  sí t o cena  polo in  do  o e . P ito  ote ete d í a a  
 P  t n te d t n  o t. Po í ejte oc anné a ice.

7. a ile o títe po  a te o do t o  a za ete d í a. e n tno za ít d í a  
 a stis no t tla ít o . a displeji t o  de odpo ít n as z ající do  
 once ilo ní. d oli  p  p íp a  po  ete d í a ote ít a   
 z ont olo at p  ilo ní.

8.  p  p íp a  e il st ída é no t a po asínat  a a  to je zcela no lní.  
 Po ilo ní je d  n tno t o  istit  ne  ji op t po ijete  e i  i o lnn   
 ne o o ino an  o e .

 POZOR  t n  o t sí t d  po í n spol  se s len n  talí e . estli e 
c cete o t j o t z t o  c opte o pe n  spol  s n do o  z a né o s la. P i 

anip laci s p ísl enst í  po í ejte oc anné a ice. P i jí ní ne o l d ní 
po  se  dné  p ípad  nedot ejte n j í o po c  o én a ani nit níc  o o c  

stí d í e  a t o  p oto e ají so o  teplot .

Po ocí oli e as
otnosti nasta te 

dél  do  p íp a  
po  do 90 in t .

tis n te ta t 
- na displeji je 
odpo ít n as

tis n tí  tla ít a ilo ní z olte 
ono  st pe .

1 stis n tí ilo ní 1 1100 so  on
2 stis n tí ilo ní 2 800 st ední on

3 stis n tí ilo ní 3 00 níz  on
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1000 270  nelze nasta it p i 
o ino ané  a ení

1 stis n tí t ední on 00 
2 stis n tí níz  on 0 
3 stis n tí í n  a  300 

 stis n tí e  100 

1 stis n tí ilo ní 1 1100  so  on
2 stis n tí ilo ní 2  800  st ední on
3 stis n tí ilo ní 3  00  níz  on

Kombinovaný ohřev

 Poznámka 
1. t n  o t je t e a po í at p i o ino ané  o e  a ilo ní. epo í ejte o o é  
 p ísl enst í  te é ne lo dod no spol  s t o o . Pod o t íst te talí  z a né o s la  te   
 de zac t at apající t .
2. t n  o t po í ejte adn  en  zp so e . P  o  po d p ip a jete   
 t o  po  o otnosti ni í ne  200 g  ní  e i . alé po ce nep ip a jte   
 o ino an  o e e  n  I  ne o I  o e e .
3. P i o ino ané  o e  neza ejte p ip a o an  po .
. P  il p i o ino ané  o e .
. Po d lo íte do t o  p íli  el o  po ci  po ozen  d t n  o t ne o o o o  n do  e  

 dojít e zni  ele t ic é o o lo . lo  se p oje í ja o od  z les   i o lnné t o .  
 P i zni  o lo  o a it  t o  pn te.
. te é po   l  t p ip a o n  o ino an  o e e  ez po ití d t né o   

 o t  ja o nap . o t nce  po  s o  c  a p din . Po   l  t p ip a o n  na  
 ne o o é  talí i posta ené  p í o na oto né  talí i.
7. P  n do  ené p o I  o e  p i o ino ané  o e  nejso -li  
 en  p í o  to to el . do  sí t odolné p oti tepl  te é d  il -  to to  
 el  je ide lní a né s lo  nap . P e  ne o e a i a.
8. P  lastní o o é n do  ani cíno é n do í  p oto e  ta o é  p ípad    
 i o lnné z ení nep ost p je po  o no n .

 POZOR  t n  o t sí t d  po í n spol  se s len n  talí e . estli e 
c cete o t j o t z t o  c opte o pe n  spol  s n do o  z a né o s la. P i 

anip laci s p ísl enst í  po í ejte oc anné a ice. P i jí ní ne o l d ní 
po  se  dné  p ípad  nedot ejte n j í o po c  o én a ani nit níc  o o c  

stí d í e  a t o  p oto e ají so o  teplot .

90

P i p íp a  po  
o ino an  o e e  
i o lnné z ení o eje 
c le po  zatí co il o 

p ope e a t o í pa o  
.

tis n te tla ít o 
ta t
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Použití časovače

 Poznámka
1. ze nap o a o at t í zo o  p íp a  po  etn  odd lení sp t ní p íp a .

 Poznámka
1. ze nap o a o at zo o  p íp a  po  etn  do  p odle .

 2. e-li nap o a o na do a odd lení del í ne  1 odina  as se de odpo ít at  
in t c . e-li at í ne  jedna odina  de se as odpo ít at  se nd c .

 3. dd lení sp t ní p íp a  po  nelze nap o a o at p ed a to atic i 
p o a .

 2. ojde-li e  do  p odle  ne o p i nap o a o ní t o  ja o in to é o 
aso a e  ote ení d í e  t o  de se as na displeji i nad le odpo ít at.

 3. to n ci ete ta é ít ja o in t .  ta o é  p ípad  stis n te aso a  
nasta te as a stis n te ta t.

 . dsta no  do  nelze nap o a o at po a to atic é  p o a .

tis n te aso a

asta te po ado an  
p o a  a do  p íp a  
po .

oli e  as otnosti 
nasta te do  odd lení
a  9 od .

tis n te 
aso a

asta te po ado an  p o a  
a do  p íp a  po .

oli e  as otnosti
nasta te po ado ano
do  t ní a  9 od .

tis n te
tla ít o
sp t ní.

tis n te 
tla ít o
sp t ní.

např.

např.

např.

např.

o a odd lení spo t ní  
1 od

so  on 1000  10 in la  on 300  20 in

Oddálení spuštění přípravy pokrmu

Prodleva

jedno jedno

jedno  t

so  on 1000   in P odle a   in so  on 1000  2 in
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Vícefázové vaření

 Poznámka
1. P o t oj zo é a ení z olte dal í p o a  p ed stis n tí  tla ít a ta t.

2. tis n tí  tla ít a top  z it za p o oz  zasta íte innost. tis n tí  ta t 
zno  sp stíte nap o a o ano  innost. Po d ojí  stis n tí top  z it se 
nap o a o an  innost zasta í a a e.

3. Po d nep o í  dn  innost  stis n tí  top  z it a ete z olen  p o a .

. to atic é p o a  nelze po ít s íce zo  a ení .

vaření o dvou nebo třech fázích

270

1000

Po ocí oli e 
as otnosti 

nasta te dél  
do  p íp a  

Po ocí oli e 
as otnosti 

nasta te dél  
do  p íp a  

í  je sp t n 
p o a  p íp a  a 
na displeji se za ne 
odpo ít at as.

4 440 5

3 440

270 1000
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Používání paměťové funkce

Nastavení programu Memory

 Poznámka 
 1. to atic é p o a  nelze do pa ti nap o a o at.
 2.  pa ti lze lo it po ze jedno zo é a ení. ení o né lo it d o  ne o t í zo é 

a ení.
 3. ad ní no é o p o a  a ení do pa ti z í d í e lo en  p o a  a ení.
 . P o a  e o  de z en  de-li p e ena dod a ele t ic é o p o d  ne o 

odpojena z s a.

Použití programu Memory
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Po al  ot ení  oli  
nasta íte otnost s p esností 
10 g. c l  ot ení  oli e 
nasta íte otnost s p esností 
100 g.

1 stis n tí p o alé o s   
2 stis n tí p o el  s
3 stis n tí p o c lé   

1

1

200 g - 1200 g

alé o s  asa  e le  p  leté aso  í lé  
stea  íz  100 g a  00 g . tis n te jedno  c lé 
oz azo ní. Po z o é  si n l  oto te p i jte. ec te 
 a  30 in t odst t.

2

2

00 g - 2 00 g

el é s  asa  celé e  ta. tis n te d a t c lé 
oz azo ní. el  ata a t  síte p i oz azo ní 

p i t. a te ídla  p sa a t né sti alo ale  
pe n n  p t . lo al se nes í dot no t st n t o . 

P ed a ení  ste li ponec at jedn  a  d  odin  
odst t. Po z o é  si n l  oto te p i jte.

3

3

100 g - 800 g

alé ne o el é oc ní  c le a  ílé o ne o celoz nné o. 
íst te oc ní  na c s  o se . tis n te t i t 

c lé oz azo ní a po z o é  si n l  oto te. ec te 
c lé  odst t  in t íl  s tl  c lé  a  30 in t tn  
itn  c lé . el é oc ní  p i odsta né do  p e ojte 

nap l. 

 Důležité upozornění!
16

Rychlé rozmrazování
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Programy s automatickými čidly

  Ovládání pomocí šipek nahoru / dolů (+/):
a d   p i p íp a  po  jiné p e e ence. Poté  co p t po ijete p o a  s 

a to atic i idl  o n  so díte  e ste c t li ít jídlo p ip a ené t oc  jina . 
Po ocí ipe  na o  ne o dol  lze p o a  p a it ta  a  po  o í al  del í  esp. 

at í do . e  stis nete tla ít o ta t  stis n te tla ít o    ne o   . Po d jste s sled  
p o a  s a to atic i idl  spo ojeni  ne síte t to o l dací p  ec po í at.

 Poznámky 
1.  o a a to atic  po te do  p íp a  ne o z ající do  p íp a .
2.  í a  ne la t ote ena d í e  ne  se tato do a zo azí na displeji.
3.   z azen c  po  se p edpo l d  teplota 18  a  20   ostatníc  d  

po    a  8  teplota  c ladni ce . P o a  p o o tí oto é polé  je 
odn  p o po  s po ojo o  teploto  ne o s teploto  po j tí z c ladni .

.  ste se p i po í ní p o a  s a to atic i idl  n li potí í  d ejte na to  
a  s len n  podlo a i talí e l  s c é.

.  eplota  ístnosti  ne la t t í ne  3   a en í ne  0 .

.  í ejte jen po   dopo ené  otnostní  ozsa  edené  na st n c  
z23.

7.  P i po í ní p o a  s a to atic i idl  p i ejte polé  e st o  i 
z azeno  zelenin  e st é i z azené  p ilna o  lií. lii p opíc n te ost  
no e  jedno  p ost ed a t i t po o od . P i po ití p o a  p o c lazen  a 
z azen  jídla o í ejte po   n do c   nic  l  za o pen . P opíc n te p i 
to  cí lii. Po d po  p end te do is  za jte ji p opíc n to  p ilna o  lií. 
P i po ití p o a  p o i a t sto in  za jte n do  po li o .

8. Po d la t o a po í na a je p íli  o  na to  a ste ji o li po ít  p o a
 s a to atic  idle  na displeji se zo azí .  n pis  z izí  lze
 p o a  s a to atic  idle  op t po í at. Po d sp c te  a te jídlo n  

e te sp n  e i  a as a ení.
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Programy s automatickými čidly

t

4

1

1 0 g - 1000 g

alijte polé  do 
n do  odné eli osti. Po   l ít 
teplot  ole    po j tí z c ladni  
ne o po ojo o  teplot . a jte n do  
p ilna o  lií. lii p opíc n te ost  
no e  jedno  p ost ed a t i t po 
o od . tis n te jedno  tla ít o p o a  
p o o e  s ití  a to atic é o idla 
a pa  stis n te tla ít o ta t. a onci 
p o a  po  za íc ejte a nec te n oli  

in t odst t.

5

2

200 g - 1000 g 

ec na jídla sí t p ede  
a en  a la  ít teplot  p i li n  
  ja o  c ladni ce . í ejte je  

n do  e te é jste je o pili. cí lii 
p opíc n te ost  no e  jedno  p ost ed 
a t i t po o od . Po d po  p end te 
do is  za jte ji p opíc n to  p ilna o  

lií. tis n te d a t tla ít o p o a  p o 
o e  s ití  a to atic é o idla a pa  
stis n te tla ít o ta t. P i a dé  z o é  
si n l  po  za íc ejte. a onci 
p o a  o zno  za íc ejte a nec te 
n oli  in t odst t. el é s  asa ne o 

  íd é o ce o o  ado at del í 
p íp a . ento p o a  není odn  p o jídla 
s o sa e  o  ja o je e  n dle ne o 

a o .

6

3

200 g - 1000 g

ec na jídla sí t p ed a en  
a z azen  -18 . í ejte je  
n do  e te é la za o pena. cí lii 
p opíc n te ost  no e  jedno  p ost ed 
a t i t po o od . Po d po  p end te 
do is  za jte ji p opíc n to  p ilna o  

lií. tis n te t i t tla ít o p o a  p o 
o e  s ití  a to atic é o idla a 
pa  stis n te tla ít o ta t. Po z o é  
si n l  za íc ejte a na jejte t í s  
na o s . a onci p o a  po  zno  
za íc ejte a nec te n oli  in t odst t. 
P ed onz ací z ont ol jte teplot  a je-li 
pot e a  o í ejte dal íc  n oli  in t. 
ento p o a  není odn  p o po co ateln  

z azen  jídla.

7

1

200 g - 1000 g

 íst te 
p ip a eno  zelenin  do n do  odné 
eli osti. Po opte jedno  polé o o  l ící 
od  na 100 g zelenin . a jte n do  

p ilna o  lií. lii p opíc n te ost  
no e  jedno  p ost ed a t i t po 
o od . tis n te jedno  tla ít o p o a  
p o p íp a  zelenin  a  s a to atic  
idle . tis n te tla ít o ta t. el é 
no st í po z o é  si n l  za íc ejte. 

Po do on ení slijte p e te no  od  a 
po  podle c ti o o e te.
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t

8

2

200 g - 1000 g

 íst te 
zelenin  do n do  odné eli osti. 
Po opte ji 13 polé o i l íce i od . 
Po d p ip a jete zelenin  s so  
o sa e  od  nap í lad pen t ne o 
aj ata  od  nep id ejte. a jte n do  

p ilna o  lií. lii p opíc n te ost  
no e  jedno  p ost ed a t i t po 
o od . tis n te d a t tla ít o p o a  
p o p íp a  zelenin  a  s a to atic  
idle . tis n te tla ít o ta t. Po 

do on ení slijte p e te no  od .

9

3

200 g - 800 g

íst te po  
do n do  odné eli osti a p idejte 2 
polé o é l íce 30 l  od . a jte 
n do  p ilna o  lií. lii p opíc n te 
ost  no e  jedno  p ost ed a t i t 
po o od . tis n te t i t tla ít o 
p o a  p o p íp a  zelenin  a  s 
a to atic  idle . tis n te tla ít o ta t.

10

4

200 g - 800 g

íst te 
po  do n do  odné eli osti a p idejte 
1 polé o o  l íci 1  l  od . a jte 
n do  p ilna o  lií. lii p opíc n te 
ost  no e  jedno  p ost ed a t i t po 
o od . tis n te t i t tla ít o 
p o a  p o p íp a  zelenin  a  s 
a to atic  idle . tis n te tla ít o ta t.

11

1

100 g - 300 g  

P ed 
a ení  i pe li  p opl c n te. Po ijte 
el o  n do . alijte i d ojn so n  
no st í  od  a p i jte n do  

po li o . tis n te jedno  tla ít o 
p o a  p o p íp a  e a t sto in s 
a to atic  idle . tis n te tla ít o 

ta t. Po a ení nec te  in t odst t. Po 
do on ení slijte p e te no  od .

12

2

100 g - 0 g

Po ijte el o  
n do . P idejte 1 o o  l i  soli  1 
polé o o  l íci oleje a od . a 100 g a  
290 g t sto in po ijte 1 lit  od  na 
300 g a  0 g t sto in po ijte 1  lit  
od . P i jte n do  po li o . tis n te 

d a t tla ít o p o a  p o p íp a  e 
a t sto in s a to atic  idle . tis n te 
tla ít o ta t. Po do on ení slijte od .

Programy s automatickými čidly

 Poznámka 
1. P o a  s a to atic  ení  lze po ít P  p o edené po .
2. Po  a te po ze  eden c  otnostníc  ozsazíc .
3. ídlo d  z a te  nespolé ejte se na in o ace z o al .
. P o t in  jídla je odn   do a. Po a ení  a to atic é  p o a  o je o t nit e  

jídla.
. síte po ítat s odc l a i  jídle. P ed se í o ní  z ont ol jte  zda je jídlo dostate n  a ené a teplé.
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t

13

1

1 0 g - 00 g

 
dst a te ec n  o al  a íst te pizz  do 

p ede  za té p n e Panac nc . tis n te 
jedno  panac nc . Po a ení íst te pizz  na 
c ladicí podsta ec. ento p o a  není odn  
p o pizz   l o c  p n íc  ani p o ten é 
pizz  ja o je la e ec e.

14

2

1 0 g - 00 g

   
 dst a te 

ec n  o al  a íst te pizz  do p ede  
za té p n e Panac nc . tis n te d a t 
panac nc . Po a ení íst te pizz  na c ladicí 
podsta ec. ento p o a  není odn  p o ten é 
pizz  ja o je la e ec e.

15

3

200 g - 00 g

 tis n te t i t panac nc . P ne  
nejp e p ede ejte a pa  do ní ozp ost ete 

a o o  po . ejlep íc  sled  
dos nete p i a ení  jedné st  a íc ní po 
z o é  si n l . ento p o a  není odn  
p o alett  Po  a p ine a Po  oisette.

16

4

1 0 g - 00 g

 
tis n te t i t panac nc . dst a te 
ec n  o al  a íst te ic e do p ede  

za té p n e Panac nc . Po a ení íst te 
ic e na c ladicí podsta ec.P eneste ol  na 

onci a ení na c ladicí podsta ec a nec te jej 
n oli  in t odst t. ic e s el  o je e  
s a e t na onci no e  teplej í ne  

ic e se zelenino . ento p o a  není odn  
p o ol e s d ojito  o .

Automatické opětovné ohřívání v závislosti na 
hmotnosti/úprava
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Panacrunch Pánev 
Princip

te  jídla p ip a o an   i o lnné 
t o  o o  ít o  a nep ope eno  

i . a e Panac nc  P ne  o ní 
p íp a  dozlato a pe ené a pa é 
pizz  slan c  i slad c  ol  c le o c  

o  stejn  do e ja o t adi ní t o a.

a e Panac nc  P ne  Panasonic 
n je t e i zp so  tj. doc zí  o e  

p n e na z lad  a so pce i o ln  d le 
 p í é  o e  jídla i o lna i a 

o e  jídla ilo ní . podní st p n e 
a so je i o ln  a p e dí je na teplo. 
Poté je teplo p en eno p n í do jídla. 

ine  o e  a i aliz je nep ilna  
po c .

Používání pánve na pizzu (Ruční 
provoz)

  docílení nejlep íc  sled  p ne  
p ed po ití  p ede ejte. P ne  

íst te p í o na s len n  oto n  
talí  z olte p o a  o ino ané 
p íp a  1 a nec te ji po do  3 

in t p ede í at. ste  p ípad  
ta o c  po  ja o jso  p  
a o zí a e  napo o li 
jejic  z n dn tí  pot ete p ne  p ed 
p ede í ní  oleje .

 P ne  j te z t o  a lo te do 
ní jídlo. Po ijte oje  te  je 

en  p o Panac nc  P ne   ne o 
a ice  p oto e p ne  de el i 

o .  docílení nejlep íc  sled  
je d le ité  a ste jídlo ístili do 
p n e i ned po její  p ede tí. 

 p ípad  zpo d ní nelze za it 
slede .

 Poznámky:
 1. P ne  nep ede í ejte déle ne   

in. P ede tí p n e lze lo it do 
pa ti iz st ana 22 z .

 2.  P ne  d  íst te do st ed  
s len né o talí e a zajist te  a  se 
nedot ala st n nit ní o p osto  
t o . edod ení to oto po ada  

e zp so it zni  jis e  te é 
o o  po odit nit ní p osto  

t o . 

 3.  P ne  sí t d  íst na 
na s len né  oto né  talí i. 

epo í ejte d t n  o t.

 .  P i anip laci s o o  p n í d  
po í ejte oje  ne o a ice  
te é jso  en  p o anip laci s 

pánví.

 .  P ed va ení  odst a te z jídla 
ve e  o al.

 .  a o o  pánev nepo ládejte ádné 
ate iál  te é jso  citlivé na teplo  
o lo  dojít  jejic  vznícení.

 7.  Pánev lze po ívat v né 
t o . 

 8.   docílení nejlep íc  v sled  
v ívejte p i p íp av  jídel s po ití  
pánve I  P  

I  a I  
. P o p ede átí pánve 

lze po ít po ze i ovlnn  e i      
1000 .

Údržba pánve
  p ípad  pánve ni d  nepo ívejte 

ost é ná iní  p oto e po oz je 
nep ilnav  pov c .

 Po po ití pánev jte v o é 
saponátové vod  a oplác n te ji 
o o  vodo . epo ívejte ádné 

sné isticí p ost ed  ne o 
d át n  p oto e po oz jí pov c  
pánve.

 Pánev lze ezpe n  vat v ce 
na nádo í.
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Otázky a odpovědi
Otázka: Proč není možné zapnout troubu?

dpov  ení-li o né t o  zapno t  
post p jte násled jící  zp so e

1. e t o a sp ávn  zapojena do sí ové 
zás v  tá n te vidlici sí ové 

 ze zás v  v ejte 10 se nd 
a znov  vidlici zas te do zás v .

2. ont ol jte jisti  ne o pojist . 
astavte jisti  do p ovozní polo  

ne o v te pojist  po d do lo  
a tivování jisti e i e spálení pojist .

3. estli e jisti  ne o pojist a jso  v 
po ád  zapojte do zás v  jin  
spot e i .  p ípad  e spot e i  

n je  o lo dojít  závad  na 
t o .  p ípad  e spot e i  
ne n je  o lo dojít  závad  v 
zás vce. 
e-li p avd podo né  e je vadná 

t o a  o a te se na a to izované 
se visní st edis o.

Otázka: Mikrovlnná trouba ruší můj televizní 
přijímač. Je to normální?

dpov  P i po ívání i ovlnné 
t o  e doc ázet  ení 
n te c  oz lasov c  a televizníc  
p ijí a . e to podo né ja o v 
p ípad  ení  te é v volávají 
do ácí spot e i e  ja o nap . i é  
v sava e  s i  apod. ení v a  
není p ojeve  závad  t o .

Otázka: Na troubě nelze nastavit  
program. Proč?

dpov  o a je nav ena ta  e
nep ijí á nesp ávn  p o a . o a 
nap í lad nea cept je tv t  st pe .

Otázka: Z větracích mřížek někdy  
uniká teplý vzduch. Proč?

dpov  eplo  te é se vol je z 
po  o ívá vzd c  vnit  
t o . át  vzd c  je v tla ován 
p o d ní  vzd c  vnit  t o . e 
vzd c  není p íto no i ovlnné 
zá ení. a p ovoz  nes jí t v t ací 

í  t o  za t .

Otázka: Nemohu nastavit program s 
automatický čidlem a na displeji se zobrazuje 
„HORKE“. Proč?

dpov  Po d la t o a po ívána a  

 je p íli  o á na to  a ste ji o li
po ít v p o a  s a to atic  
idle  na displeji se zo azí 

.  nápis  z izí  
lze p o a  s a to atic  idle  
op t po ívat. Po d sp c áte  va te 
jídlo n  v e te sp ávn  e i  a 
as va ení.

Otázka: Mohu v troubě použít běžný teploměr?
dpov  Po ze v p ípad  e jste 

zvolili e i  I . ovové ásti 
n te c  teplo  o o  zp so it 
vzni  ele t ic é o o lo  v t o  
a p oto  ne l  t po íván  v 
e i ec  I   a 

I  .

Otázka: Z trouby se ozývá bzučení a klepání, 
jakmile nastavím KOMBINOVANÝ OHŘEV. Co 
způsobuje tyto zvuky?

dpov  P ec od z I    
  na I  a so visí s  
 nastavení . o je v a  zcela no ální.

Otázka: V KOMBINOVANÉM REŽIMU a při
GRILOVÁNÍ moje trouba zapáchá a
vychází z ní kouř? Proč?

dpov  Po opa ované  po ívání 
dopo je e t o  v istit a poté 
ji po do   in t nec at v p ovoz  
ez jídla  s len né o talí e a ové 

podlo  v e i  ilování. í  dojde 
 v pálení ve e é o jídla  z t  

ne o oleje  te é o l  zp so it 
zápac  a ne o o .

Otázka: Mikrovlnná trouba přestane vařit 
pomocí mikrovln a na displeji se objeví “H97” 
nebo “H98”. Proč?

dpov  ato in o ace na displeji
si naliz je závad  v s sté  p o 
v tvá ení i ovln. a te se na 
a to izované se visní st edis o.

Otázka: Ventilátor se točí i po dokončení vaření. 
Proč?

dpov  Po po ití p o a  ill ne o
o ina ní o p o a  se e 

ventiláto  je t  t i in t  to it  a  se 
zc ladil  ele t ic é so ást . a ové 
c ování je no ální a e  této 
do  ete t o  nadále po ívat.
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Péče o troubu
1. P ed i t ní  v pn te t o .

2. d jte v istot  vnit e  t o  
t sn ní dví e  a t snicí ploc . Po d 
se odst í n té po  ne o v lité 
te tin  p ipe o  na st n  t o  
t sn ní dví e  ne o t snicí ploc  
ot ete je vl  ad í e . ilné 
zne i t ní lze odst anit n  cí  
p ost ed e . esivní ne o a azivní 

cí p ost ed  nejso  v odné  
to to el . 

P   
P  P  I  

.

3. a i t ní s la dví e  t o  
nepo ívejte é isticí p ost ed  
ne o ost é ovové a  jeli o   

o l  po á at pov c  a zp so it 
ozt í t ní s la.

. n j í pov c  t o  ot ete vl  
ad í e . ejte  a  do v t ací 

í  nenate la voda  p oto e  
o lo dojít  po ození vnit níc  díl  

t o .

. ne i t n  ovládací panel ot ete 
 s c  ad í e . P i i t ní 

ovládací o panel  nepo ívejte 
a esivní ani a azivní cí 
p ost ed . P i i t ní ovládací o 
panel  ponec ejte dví a otev ená  
a  nedo lo  ná odné  zapn tí 
t o . Po o i t ní t o  stis n tí  
tla ít a P  I  v a ete 
displej ne o nastavte oto n   

P  do polo  .

. estli e se v s á í pá a na vnit ní 
st an  dví e  ne o na vn j í  
pov c  ole  dví e  set ete ji 

 ad í e . e  to  
dojít v p ípad  e i ovlnná t o a 
p ac je v p ost edí s v so o  vl ostí  
av a  v ádné  p ípad  se nejedná o 
p ojev závad .

7. as od as  je n tno v j o t a o istit 
s len n  talí . alí  oplác n te v teplé 

dlové vod  ne o v ce.

8. ová podlo a a dno vnit ní o 
p osto  t o  se ají p avideln  
istit  a  se za ánilo nad né 
l nosti. ednod e v ist te pov c  

dna t o  je n  saponáte  a 
o o  vodo  poté jej v s te ist  
ad í e . ovo  podlo  lze 

oplác no t je no  dlovo  vodo . 
e  opa ované o po ívání 

t o  doc ází  o ad ní v pa  v 
d sled  p íp av  po  av a  t to 
v pa  v ádné  p ípad  neovliv jí 
pov c  dna ne o so ásti ové 
podlo . Po v j tí ové podlo  
z vnit ní o p osto  t o  za ele  
i t ní sí t tato podlo a op t 

íst na do sp ávné polo  v t o . 

9.  e i  I  ne o 
I   

nev n teln  odst i je z n te c  
po  t  na st n  t o . estli e 
t o a není d ována v istot  e 
za p ovoz  v c ázet z t o  o .

10. P i i t ní nepo ívejte pa ní isti .

11. d  této t o  sí zaji ovat 
po ze vali ovaní p acovníci. 

 p ípad  e t o a v ad je 
d  ne o op av  o a te se na 

a to izované o p odejce.

12. ení-li t o a d ována v isté  
stav  e dojít  na ení 
pov c o v c  ploc  co  e 
následn  ovliv nit ivotnost spot e i e 
a p ípadn  p edstavovat ezpe nostní 
izi o.

13. t ací otvo  d jte stále isté. 
ont ol jte  zda nejso  vzd c ové 

otvo  na o ní  spodní ne o 
zadní st an  t o  za lo ován  
p ac e  ne o jin  ate iále . P i 
za lo ování v t acíc  otvo  se t o a 

e p e át  co  ovlivní její p ovoz 
a p ípadn  to e p edstavovat 
ezpe ností izi o.
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Technická specifikace

d oj  230 50  
P í on  2120
   1050 
  1160 

on    1000  60705
   1100 

n j í oz  
525    414    310  
nit ní oz  t o   

 359    362    247  
otnost neza alená    13.2 kg

l nost                                              66 
 

     
  

ento v o e  spl je ev ops o  no  p o 
po c  ele t o a netic é o pati ilit  

  ele t o a netic á o pati ilita  
 011. Podle vedené no  je toto 

za ízení za azeno do s pin  2  t íd   
a spl je p edepsané li it . a azení do 
s pin  2 zna ená  e v so o e ven ní 
ene ie je ene ována zá n  ve o  
ele t o a netic é o zá ení  te é je eno 
p o o ev po . ída  zna ená  
e tento v o e  e t po íván v 

domácnosti.

Informace o likvidaci, 
které se týkají uživatelů 
odpadního elektrického 
a elektronického zařízení 
(domácnosti)

ento s m ol v zna en  na v o cíc  a
ne o v p vodní do mentaci zna í  e se 
po ité ele t ic é a ele t onic é v o  
nemají míc at s n m odpadem z 
domácností.

a elem p ovedení sp ávné p av  
o nov  a ec lace dop avte t to v o  
do místníc  s en  de do  p ijat  
zda ma. Pop . v n te c  zemíc  m ete 
v átit v o  místním  maloo c odní ovi 
p i ná p  nové o e vivalentní o v o .

p ávná li vidace to oto v o  pom e 
et it cenné zd oje a za ání p ípadn m 

ne ativním in m na lids é zd aví a 
p ost edí  te é  jina  mo l  vzni no t 
v d sled  neodpovídající o na ládání 
s odpadem. al í pod o nosti o nej li í 
s n  ám sd lí á  místní m sts  ad.

 so lad  s ná odní le islativo  se mo o  
v so vislosti s nesp ávno  li vidací to oto 

odpad  v má at po t .

Informace pro podnikatelské 
subjekty v Evropské unii
estli e c cete li vidovat ele t ic é ne o 

ele t onic é za ízení  o a te se na své o 
p odejce ne o dodavatele  te í ám 
pos tno  dal í in o mace.

Informace týkající se likvidace v 
zemích mimo Evropskou unii
ento s m ol platí po ze p o v ops o  
nii.

estli e c cete p ovést li vidaci to oto 
v o  o a te se na místní ad ne o 
p odejce a v ádejte si in o mace t ající se 
sp ávné o zp so  li vidace.

Podle naÐízení 2004/108/EC, Ðlánku 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, SRN
VÐrobce: Panasonic  Appliances 
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd, 
898 Longdong Road, Pudong, Shanghai, 
201203, Ðína.

Podle naĐízení 2004/108/EC, Đlánku 9(2)
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, SRN
VĐrobce: Panasonic Appliances
Microwave Oven (Shanghai) Co., Ltd,
888, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, Đína.
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 FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK: 

Mielőtt beüzemelné a mikrohullámú 

sütőt, kérjük, olvassa el figyelmesen az 

utasításokat és tartsa be ezeket a jövőben 

is.

 A készüléket 8 év feletti gyermekek 

illetve csökkent fizikai, érzékszervi, vagy 

szellemi képességű, vagy tapasztalattal 

és gyakorlattal nem rendelkező személyek 

csak olyan, a biztonságukért felelős személy 

felügyelete és irányítása alatt használhatják, 

aki ismerik annak veszélyeit és biztonságos 

kezelését. Gyerekek a készülékkel nem 

játszhatnak. A készülék tisztítását és 

karbantartását gyerekek - felügyelet nélkül- 

nem végezhetik.

 Úgy kell a készüléket üzembe helyezni, 

hogy a csatlakozódugó kihúzásával, 

vagy valamilyen megszakító beiktatásával 

könnyen le lehes sen választani a hálózatról.

 Ha a hálózati kábel sérült, akkor a 

gyártónak, hivatalos szervizének vagy 

hasonló képzettségı szakembernek kell 

kicserélnie az életveszély megszüntet.se 

végett!
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 FIGYELEM! Az ajtó tömítését és környékét 

nedves ruhával kell tisztítani. A készüléket 

ellenőrizni kell, hogy nem sérült-e az 

ajtótömítés és környéke. Ha igen, akkor 

addig nem szabad hasz nálni a készüléket, 

amíg egy, a gyártó által képzett szakember 

meg nem javítja!

 FIGYELEM! Tilos átalakítani vagy 

javítani a készülék ajtaját, a kezelőpult 

házát, a biztonsági kapcsolókat, vagy a 

mikrohullámú sütő bármely más alkatrészét! 

Tilos eltávolítani a mikrohullámú sütő 

külső burkolatát, mert az védelmet nyújt 

a mikrohullám sugárzó energiája ellen! 

A készülék javítását csak szakember 

végezheti! 

 Nem szabad folyadékot és más ételt 

lezárt tartóedényben melegíteni, mert 

felrobbanhat!

 FIGYELEM! Tilos a mikrohullámú       

villany- vagy gáztűzhely közelében használni!

 FIGYELEM! Csak olyankor szabad 

gyermeknek felügyelet nélkül használnia 

a mikrohullámú sütőt, ha ellátták őt 
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megfelelő utasításokkal, hogy képes legyen 

biztonságosan használni azt, és ismeri a 

nem megfelelő használattal kapcsola tos 

veszélyeket!

Pulton történő használata:
 Hagyjon 15 cm helyet a mikrohullámú sütő 

felett, 10 cm-t mögötte, 5 cm-t az egyik 

oldalon; a másik oldalon legalább 40 cm 

legyen szabadon.

 Amikor az ételt műanyag- vagy papíre-

dényben melegíti, gyakran ellenőrizze a 

mikrohullámú sütőt, mivel az ilyen edény 

meggyullad, ha túlhevül.

 Ha a sütőben füst vagy tűz keletkezik, 

nyomja meg a Stop/törlés gombot, és 

hagyja becsukva az ajtót, hogy elfojtsa 

a lángokat. Húzza ki a tápkábelt, vagy 

kapcsolja ki az áramot a biztosítéknál, vagy 

a megszakítópanelnél.

 Folyadék, pl. leves, szósz és ital           

melegí té se kor lehetséges, hogy a folyadék 

túllépi a forráspontját anélkül, hogy ezt a 

buborék képződés előre jelezné. Emiatt a  
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forró folya dék hirtelen kifuthat.

 A cumisüveg vagy a bébiételes üveg 

tartal mát fel kell rázni, vagy össze kell 

keverni! Fogyasztás előtt ellenőrizni kell 

a hőmérsékletet, nehogy megégesse a 

gyermek száját!

 Tilos nyers tojást és kemény tojást főzni 

MIKROHULLÁMÚ üzemmódban! A tojásban 

nyomás keletkezik, és szétrobbanhat, még a 

melegítés befejezése után is.

 Rendszeres időközönként tisztítsa meg a 

mikrohullámú sütő belső terét, az ajtótömítést 

és kör nyé két! Ha a kifröccsent étel vagy a 

kiömlött folyadék megtapad a készülék falán, 

az ajtótömítésen, törölje le nedves ruhával. 

Ha nagyon elszennyeződik, enyhe mosószert 

lehet használni. Durva vagy koptató hatású 

mosószert nem ajánlatos használni. 

 NE HASZNÁLJON A KERESKEDELEMBEN 

KAPHATÓ SÜTŐTISZTÍTÓT ERRE A CÉLRA!

 A GRILL vagy a KOMBINÁLT 

üzemmód használatakor bizonyos ételek 

elkerülhetetlenül  zsíros lesz a mikrohullámú 
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sütő fala. Ha nem tisztítják meg időnként 

a készüléket, lehetséges, hogy használat 

közben „füstölni” kezd.

 Ha a mikrohullámú sütőt nem tartják tiszta 

állapotban, a felületek állapota sérülhet, 

ami károsan befolyá solhatja a készülék 

élettartamát, és esetleg veszélyes helyzetet 

teremthet.

 FIGYELEM! A hozzáférhető részek is 

felforrósodhat nak a kombinációs használat 

során. A kis gyermekeket távol kell tartani, és 

a magas hőmérséklet miatt gyermekek csak 

felnőtt felügyelete mellett használ hatják a 

sütőt.

 A készülék csakis munkalapra állítva 

használ ha tó! Nem szabad beépítve vagy 

konyhaszek ré nyben tartva üzemeltetni!

 Gőztisztítót nem szabad használni!

 Az ajtóüveg tisztítására ne használjon 

durva, koptató hatású tisztítószert, vagy éles 

fém kaparóeszközt, mert megkarcolhatja a   

felüle tet, s emiatt az üveg megrepedezhet!
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 A mikrohullámú sütő külső felülete, 

beleértve a szekrény szellőzőnyílásait és 

az ajtót is, felforrósodik KOMBINÁLT és 

GRILL üzemmódban; erre ügyelni kell az 

ajtó nyitásakorzárásakor és az étel vagy a 

tartozékok berakásakor- kiszedésekor. 

 A készülék nem arra készült, hogy 

külső időzítővel, vagy különálló távirányító 

rendszerrel működtessék.

 Csak olyan eszközöket, edények használjon 

melyek alkalmasak mikrohullámú sütőben 

történő használatra.
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Ellenőrizze a mikrohullámú sütőt!
somagol a ki  távolítsa el az összes 

csomago lóanyagot  és vizsgál a meg a 
mikrohullámú süt t  hogy nincs-e ra ta 
valamilyen sérülés  l. üt dés  törött 
a tóretesz vagy re edés az a tón. a 
bármilyen sérülést észlel  haladéktalanul 
értesítse a forgalmazót  a sérült a 
mikrohullámú süt  ne vegye használatba

Földelési utasítás

 FONTOS FIGYELMEZTETÉS
A BALESETEK ELKERÜLÉSE VÉGETT 
A KÉS ÜLÉKET MEG ELEL E  

L EL  KELL

Amennyiben hálózati csatlakozóal zat 
nincs földelve  a vev  feladata kicseréltetni 
azt megfelel en földelt hálózati 
csatlakozóal zatra.

Üzemi feszültség
A feszültség meg kell  hogy egyezzen 
a hálózati csatlakozóal zat címké én 
feltüntetett feszültséggel. Az megfelel en 
nagyobb feszültség használata tüzet vagy 
egyéb károsodást okozhat.

A készülék csakis munkala ra állítva 
használ ha tó  em szabad beé ítve vagy 
konyhaszek ré nyben tartva üzemeltetni!

1. elyezze a mikrohullámú süt  
vízszintes  stabil felü letre  a adlótól 
legalább 8  cm magas ságba.

2. Úgy kell a készüléket üzembe 
helyezni  hogy a csatlakozódugó 
kihúzásával  vagy valamilyen 
megszakító beiktatásával könnyen le 
lehes sen választani a hálózatról.

3. A helyes m ködés érdekében 
biztosítson megfelel  szell zést a 
mikrohullámú süt  számára.

Munkalapra állítva:
a. agy on 1  cm helyet a mikrohullámú 

süt  felett  10 cm-t mögötte   cm-t az 
egyik oldalon; a másik oldalon 
legalább 0 cm legyen szabadon.

. Tilos a mikrohullámú villany- vagy  
gázt zhely közelében használni!

. A lábakat nem szabad eltávolítani!

. A mikrohullámú süt  csak háztartási 
célra használható! Kültéren használni 
tilos!

7. agas áratartalmú helyen ne 
használ a a mikrohullámú süt t!

8. A hálózati kábel nem érhet hozzá a 
mikrohullámú süt höz! A hálózati 
kábelt tartsa távol a forró felületekt l! 

e hagy a lógni a hálózati kábelt 
asztal vagy munkala  szélén! A 
hálózati kábelt  a csatlakozódugót 
vagy a mikrohullámú süt t   
vízbe meríteni tilos!

9. e zár a el a süt  oldalain és hátla án 
lév  szell z nyílásokat. a ezek a 
nyílások m ködés közben elzáródnak  
a süt  túlmelegedhet. z esetben 
a süt t biztonsági h ka csoló védi  
és a készülék csak leh lés után 
ka csolható be ú ra.

10. A készülék nem arra készült  hogy 
küls  id zít vel  vagy különálló 
távirányító rendszerrel m ködtessék.

Üzembe helyezés és csatlakoztatás

A mikrohullámú sütő elhelyezése

5 cm

15 cm

10 cm

agy a
szabadon!unkala
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 FIGYELEM!
Fontos balesetvédelmi utasítások

1. Az a tó tömítését és környékét nedves 
ruhával kell tisztítani. A készüléket 
ellen rizni kell  hogy nem sérült-e az 
a tótömítés és környéke. a igen  
akkor addig nem szabad hasz nálni a 
készüléket  amíg egy  a gyártó által 
ké zett szakember meg nem avít a!

2. Tilos átalakítani vagy avítani a 
készülék a ta át  a kezel ult házát  
a biztonsági ka csolókat  vagy a 
mikrohullámú süt  bármely más 
alkatrészét! Tilos eltávolítani a 
mikrohullámú süt  küls  burkolatát  
mert az védelmet nyú t a mikrohullám 
sugárzó energiá a ellen!
A készülék avítását csak szakember 
végezheti!

3. Tilos használni a készüléket
ha a AT  K  vagy a 

SAT AK  sérült  ha a 
készülék nem m ködik megfelel en  
ha sérült  vagy ha lee tették! A gyártó 
által ké zett szakemberen kívül más 
nem végezhet avítást.

. a a hálózati kábel sérült  akkor a 
gyártónak  hivatalos szervizének vagy 
hasonló ké zettség  szakembernek 
kell kicserélnie az életveszély 
megszüntetése végett!

. sak olyankor szabad gyermeknek 
felügyelet nélkül használnia a 
mikrohullámú süt t  ha ellátták t 
megfelel  utasításokkal  hogy ké es 
legyen biztonságosan használni 
azt  és ismeri a nem megfelel  
használattal ka csola tos veszélyeket!

. em szabad folyadékot és más ételt 
lezárt tartóedényben melegíteni  mert 
felrobbanhat!

7. yitott álla otban a mikrohullámú süt
a ta ára ne fe tsen ki lefelé ható er t.

l fordulhat  hogy a süt  el rebukik.

8. zt a készüléket csökkent zikai  
érzékszervi  vagy szellemi 
ké esség  személyek beleértve a 
gyermekeket  illetve ta asztalattal 
és hozzáértéssel nem rendelkezõ 
személyek nem használhat ák  kivéve  
ha a biztonságukért felelõs személy 
felügyelete és irányítása alatt teszik 
azt. Felügyel e a gyermekeket  hogy 
ne átszhassanak a készülékkel.

Fontos balesetvédelmi utasítások
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A mikrohullámú sütő használata
1. A mikrohullámú süt t étel készítésén 

kívül más célra használni tilos! z 
a mikrohullámú süt  ki  fe ezetten 
étel melegítésére  vagy f zésére 
szolgál. zt a mikrohullámú süt t 
tilos vegyszer vagy egyéb  nem 
ételnek min sül  ter mék melegítésére 
használni!

2. asználat el tt ellen rizze  hogy 
az edény  illetve a tárolóedény 
alkalmas-e mikrohullámú süt ben 
történ  használatra!

3. e róbál on a mikrohullámú süt  
ú ságot  ruha da rabot vagy bármilyen 
más anya got szárí tani  mert 
meggyulladhat!

. Amikor a süt  használaton kívül van   
 ne tárol on benne semmit  mivel a   
 süt t akár véletlenül is beka csolhat a.

. Szigorúan tilos K Ú
vagy K T üzem mód ban 
használni a mikrohullámú süt t  A 

S  T ! Az ilyen 
hasz nálat miatt a készülék 
tönkremehet.

. a a mikrohullámú süt ben füst  
vagy t z kelet ke zik  nyom a meg az 

T S gom bot  és hagy a 
zárva az a tót  hogy a láng kialud on. 

úzza ki a hálózati kábelt  vagy 
ka csol a ki a feszültsé get a biztosí-
téknál  illetve a megszakí tónál.

A fűtőbetét működése
1. A mikrohullámú süt  küls  felülete  

beleértve a szekrény szell z nyílásait 
és az a tót is  felforrósodik 
K T és  üzemmódban; 
erre ügyelni kell az a tó nyitásakor-
zárása kor és az étel vagy a tartozékok 
berakása kor-kiszedésekor.

2. A mikrohullámú süt  mennyezetébe 
két f t betét van beé ítve. A 
K T és a  funkció 

használata után ezek a felületek 
nagyon felforrósod nak. igyázzon  
nehogy megérintse a mikrohullámú 
süt  f t elemeit!

 Figyelem: Forró felületek
A  említett emm dban t rtén  ést 
k vet en a mikro ullám  s t  tarto ékai 
nagyon el orr sodnak

3. A hozzáférhet  részek is 
felforrósodhat nak a kombinációs 
használat során. A kis gyermekeket 
távol kell tartani  és a magas 
h mérséklet miatt gyermekek csak 
feln tt felügyelete mellett használ-
hat ák a süt t.

A mikrohullámú sütő világítása
a szükségessé válik a mikrohullámú süt  

lám á ának cseré e  szívesked ék ahhoz a 
forgalmazóhoz fordulni  akinél vásárolta a 
készüléket.

Tartozékok
A mikrohullámú süt t különféle tartozékokkal 
szállít uk. Percdig tartsa be a tartozékok 
használatára vonatkozó útmutatást!

Forgótányér
1. Tilos a mikrohullámú süt t használni 

anélkül  hogy a görg gy r  és a 
forgótányér a helyén lenne!

2. Soha ne használ on másfa ta 
forgótányért  csak olyant  amelyik 
kife ezetten ehhez a mikrohullámú 
süt höz való!

3. a a forgótányér forró  hagy a kih lni
 miel tt tisztítaná vagy vízbe tenné!
. A forgótányér mindkét irányba tud 

 forogni.
. a a forgótányéron lev  étel vagy a 

f z edény hozzáér a mikrohullámú 
süt  falához  és emiatt megáll a 
forgótányér  akkor auto ma tikusan 
ellenkez  irányban forog tovább. z 
nem rendellenes.

. Tilos az ételt közvetlenül a   
 forgótányérra téve f zni!

Fontos balesetvédelmi utasítások
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Fontos balesetvédelmi utasítások
Görgőgyűrű
1. A görg gy r t és a mikrohullámú süt t 

belse ét rendszeresen tisztítani 
kell a za  valamint az ételmaradék 
lerakódásának a megel zése végett.

2. A görg gy r t ercdig használni kell a 
f zéshez  a forgótányérral együtt.

Fémrács
1. A fémrács kis adag étel irítására 

szolgál  ugyanakkor a avít a a 
h légkeverést.

2. Tilos bármiféle fém tárolóedényt 
közvetle nül a fémrácsra tenni a 
K T K Ú 
üzemmódban!

3. Tilos a fémrácsot csak
K Ú üzemmódban 

használni!

Panacrunch tál
ásd 28 . oldal

Főzési idő
 A f zési id  az étel álla otától  

h mérsékletét l  mennyiségét l  
valamint a f z edény fa tá ától függ.

 A túlf zés megel zése végett 
kezd en a minimális f zési id vel. a 
az étel nincs eléggé megf ve  ercdig 
lehet egy kissé tovább f zni.

 Megjegyzés
 A  a ánlott ési id  tartamának 

t llé ésekor a  étel t nk re megy  
s éls séges esetben meg is 
gyul lad at  és esetleg károsít a a 
mikro ullám  s t  bels  terét

Kis mennyiségű étel
 a az étel kevés vagy kicsi a 

nedvességtartalma  akkor megéghet  
kiszáradhat vagy meggyulladhat  ha 
túlságosan sokáig f zik. Amennyiben 
a mikrohullámú süt ben lév  anyagok 
meggyulladnak  tartsa zárva az a tót  
ka csol a ki a süt t  és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót!

Tojás
 Tilos nyers to ást és kemény to ást 

f zni K Ú üzemmódban! 
A to ásban nyomás keletkezik  és 
szétrobbanhat  még a melegítés 
befe ezése után is.

A héj megszurkálása
 A nem orózus hé ú élelmiszereket  

erct éldául a burgonyát  a 
to ássárgá át és a kolbászt 

K Ú üzemmódban 
történ  f zés el tt meg kell szur kálni  
nehogy szétrobban anak.

Húshőmérő
 úsh mér vel lehet ellen rizni  

hogy milyen álla otban van a készül  
hús vagy szárnyas – de csak miután 
kivette a mikrohullámú süt b l! e 
használ on hagyomá nyos készül  a 
készülékben  mert szikrázást okozhat!
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Folyadékok
 Folyadék  l. leves  szósz és ital 

melegí té se kor lehetséges  hogy 
a folyadék túllé i a forrás ont át 
anélkül  hogy ezt a buborék ké z dés 
el re elezné. miatt a forró folya dék 
hirtelen kifuthat.

nnek a megel zésére a következ ket 
kell tennie: 

a ehet leg ne használ on   
 egyenes falú  sz k    
 nyakú tárolóedényt.
b Kerül e a túlmelegítést!
c Kever e meg a folyadékot    
 miel tt betenné a tárolóedényt  
 a mikrohullámú süt be    
 ma d a f zési id  felénél ismét  
 kever e meg.
d A melegítés után hagy a rövid   
 ideig állni a mikrohullámú   
 süt ben  és kever e    
 meg ú ra  miel tt óvatosan   
 kivenné a tárolóedényt.

Papír/műanyag
 Amikor az ételt m anyag- vagy a íre-

dényben melegíti  gyakran ellen rizze 
a mikrohullámú süt t  mivel az ilyen 
edény meggyullad  ha túlhevül.

 sakis olyan ú rahasznált 
a írterméket l. konyhai kéztörl t  

használ on  amelyen fel van tüntetve  
hogy mikrohullámú süt ben történ  
használatra alkalmas! Az ú rahasznált 
a írtermékben lehetnek olyan 

szennyez dések  amelyek szikrá zást  
illetve tüzet okoz hatnak használat 
közben.

 iel tt a zacskót betenné a 
mikrohullámú süt be  távolítsa el a 
kötöz huzalt a süt zacskóról!

Edény/fólia
 Tilos zárt kannát vagy alackot   

 melegíteni  mert felrobbanhat!

 Fém tartóedényt vagy fémfestékkel 
díszí tett tányért nem szabad használni 
mikrohullámú süt ben történ  
f zéshez  mert szikrázást ok oz hat!

 a alumíniumfóliát  húst t vagy 
fémtárgyat használ  akkor közötte és a 
mikrohullámú süt  fala között legalább 
2 cm távolságot kell tartani a szikrázás 
megel zése végett.

Cumisüveg, bébiételes üveg
 A cumisüvegr l vagy a bébiételes 

üvegr l le kell venni a cumit  
illetve a fedelet  miel tt betenné a 
mikrosüt be.

 A cumisüveg vagy a bébiételes üveg 
tartal mát fel kell rázni  vagy össze kell 
keverni!

 Fogyasztás el tt ellen rizni kell a   
 h mérsékletet  nehogy megégesse a  
 gyermek szá át!

A ventilátormotor működése
A süt  használatát követ en a ventilátor 
néhány ercig még foroghat az elektromos 
alkatrészek h tése érdekében. z normális  
nyugodtan kiveheti az ételt a süt b l  
miközben a ventilátor még m ködik. z id  
alatt továbbra is használhat a a süt t.

Fontos balesetvédelmi utasítások



13 HU

M
ag

yar

 A t nyit  gomb
 zt megnyomva kinyílik az a tó. a 

f zés közben kinyit a az a tót  a 
f zés átmenetileg leáll  a korábbi 
beállítások azonban változatlanok 
maradnak. Amint becsuk a az a tót  és 
megnyom a a STA T gombot  a f zés 
folytatódik.

 A mikro ullám  s t  ablaka  
 Bi tonsági a t ár rends er 
 A mikro ullám  s t     

 s ell nyílása
 Mikro ullám belé tetési ont

 e távolítsa el
 K ls  s ell nyílások

 Ke el ult
  Tá kábel
 satlako tatás
 Figyelme tet  ímke
 Forg tányér   
 G rg gy r
  Grille  betétek
  Figyelme et  ímke orr  el let
 Fémrá s
 ana run  edény
 ana run  edény og

A mikrohullámú sütő ábrája

 Megjegyzés
Az ábra csak tá ékoztató elleg .

1

12

14

2

7

9

3
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15
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5 6
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4
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Kezelőpultok NN-GD452W/NN-GD462M *

 Megjegyzés
Amennyiben egy m velet be van állítva  
és a start gomb nincs lenyomva  akkor  

erc múlva a süt  automatikusan törli az 
adott m veletet. A ki elz  edig visszaáll óra 
üzemmódba.

1 Ki el ablak

2  Mikro ullám  energias intek

3 GR LLE ÉS gomb

4  Turbo kiolvas t rogramok

5  Automatikus ramelegít  rogramok 

6  Automatikus ldség  al    
 rogramgomb

7  Automatikus ri s  tés ta    
 rogramgomb

8 Automatikus s lyér ékel    
 K MB LT rogramok

9  Több / kevesebb gomb

10 d /s lyválas t  tár sa

11 Memóriagomb

12 d ít  gomb

13 Óra gomb

14 LL /T RLÉS gomb
 F és el tt
 gy gombnyomás törli az n utasítá-sait.
 F és kö ben

gy gombnyomás átmenetileg leállít a a 
f z rogramot. gy másik gombnyomás 
törli  az n összes utasítását; ekkor a na i 
id  elenik meg a ki elz n.

15 START gomb 

16 Ajtónyitó gomb

A s t  energiatakarékos unk ióval van 
ellátva

 A kezel ult eltérhet az ábrán látható változattól
a színt l függ en  azonban a gombok feliratai 

azonosak.
 

 Megjegyzés
1. Készenléti módban a ki elz  fényere e  
 lecsökken.  
2. A süt  készenléti módba kerül   
 az els  elektromos hálózatba történ   
 csatlakoztatáskor  illetve közvetlenül az  
 utolsó m velet elvégzése után.

 “Bip” hang
Amikor valamelyik gombot megérinti  bi  
hang hallható. a megérint egy gombot  
de bi  hang nem hallható  a készülék 
nem fogadta vagy nem tud a fogadni az 
utasítást. A tel es roram lefutásakor a 
mikrohullámú süt   bi  elet ad.

1

7

13

15

16

5

8

4

11

14

10

3

9

6

12

2
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Szöveges utasítás

zek a tí usok egy egyedülálló funkcióval  a szókövetéssel  rendelkeznek  amely segít 
a mikrohullámú süt  használatában.. eka csolás után tartsa nyomva a Start gombot 
a megfelel  nyelv kiválasztásáig. Ala értelmezésben a szókövetés  ki van ka csolva. 
Amikor megnyom a a gombot  a ki elz  a következ  utasításra vált  kizárva a hibázás 
kockázatát. a valamilyen okból meg kíván a változtatni a ki elz  nyelvét  húzza ki a süt t 
a konnektorból és ismétel e meg az el árást.

A d zítés gomb négyszeri megnyomásával kika csolhat a a kezelési útmutatót. A 
szöveges utasítás visszaka csolásához nyom a meg négyszer a d zítés gombot.

88:88Csatlakoztatás
Szöveges utasítás

Szöveges utasítás

yom a

yom a

yom a

yom a

yom a

yom a

yom a

yom a

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

Franciául pl.

Olaszul pl.

Hollandul pl.

Németül pl.

Spanyolul pl.

Lengyelül pl.

Cseh pl.

Angolul pl.
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Az óra beállítása

Gyermekzár

Amikor el s ör satlako tatja a mikro ullám  s t  satlako ódugóját  88 88  jelenik meg a 
kijel ablakban

yomja meg egys er a  
ÓRA gombot
A kett s ont villogni kezd.

 Megjegyzés 
1. A na i id  nullázásához ismétel e meg az 1–3. lé ést.
2. Az A mindaddig meg rzi a na i id t  amíg a mikrohullámú süt  dugó a be van  
 dugva  és hálózati feszültséget ka .
3. z 2 -órás óra  azaz du. 2 óra  1 :00  nem edig 2:00.

llítsa be a  id t a  / 
S L  tár sával  A ki elz n 
meg elenik az id  és villog a 
kett s ont.

yomja meg egys er a  ÓRA 
gombot
A kett s ont nem villog tovább; 
meg lehet adni a na i id t.

E  a rends er árolja a mikro ullám  s t  ke el s erveit  a  ajtó a onban nyit ató  A 
gyermek árat akkor le et beállítani  a a kijel n a kett s ont vagy a  id  lát ató

yomja meg ároms or a START gombot
kkor elt nik a na i id . Az aktuális id  

azonban megmarad.        látható a ki elz n.

Beállítás Törlés

yomja meg ároms or a  LL /
T RLÉS gombot

kkor a na i id  ismét meg elenik a 
ki elz n.

 Megjegyzés
1. A gyermekzár aktiválásához 10 másod ercen belül háromszor kell megnyomni a  
 Start gombot.
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Mikrohullámú sütés és kiolvasztás 

A s t  as nálatakor a  vegtál ának mindig a elyén kell lennie

yomja meg a M KR  
TEL E S T MÉ  gombot  
Válassza ki a kívánt 
tel esítményszintet. 

  FIGYELMEZTETÉS! 
A süt  automatikusan a ma imális 1000  mikrohullámú energiaszinten m ködik  ha az 
energiaszintet nem állít a be a sütési id  el tt.

A s tési id  beállítása a  id /
s lybeállító tár sával MAGAS 
energias int  1000   30 

er ig  egyéb energias intek  
ma  90 er ig

yomja meg a START 
gombot  

kkor megkezd dik a 
f z rogram  és a ki elz n 
az id  visz sza számlálása 
látható.

 Megjegyzés 
1.  A többfokozatú sütést lásd a 21 . oldalon.
2.  A ihentetési id  a mikrohullám-tel esítmény és az id  beállítása után rogramozható  
 be. Az id zít  használatát lásd a 20 . oldalon.
3. Szükség esetén sütés közben megváltozathat a a sütési id t. Fordítsa el az d -  
 Súlyválasztó forgatható gombot a sütési id  növeléséhez vagy csökkentéséhez.  
 Az id t 1 erces lé ésekben lehet növelni csökkenteni  ma imálisan 10 ercig. A  
 gomb nullára forgatásakor leáll a sütés.

1 gombnyomás
2 gombnyomás
3 gombnyomás
 gombnyomás
 gombnyomás
 gombnyomás

a
Kiolvasztás
Köze es 
Alacsony
Párolás

elegítés

1000 atts
270 atts
00 atts
0 atts

300 atts
100 atts
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Grillezés

A mikro ullám  s t  as nálatakor a orgótányérnak mindig a elyén kell lennie

 Megjegyzés
1. elyezze az ételt a forgótányéron a fémrácsra. elyezzen h álló tálat Pyre  alá   
 hogy felfog a a lecse eg  zsírt és levet.
2. Soha ne fed e le az ételt grillezéskor!
3.  kísérletezzen azzal  hogy el melegíti a grillt!
. A grill csak olyankor m ködik  ha a mikrohullámú süt  a ta a zárva van. yitott a tóval  

 nem lehet használni a grillez  funkciót.
. A külön  rogram használata esetén nincs mikrohullámú sugárzás.
. A legtöbb ételt meg kell fordítani a f zési id  felénél. Amikor megfordít a az ételt   

 nyissa ki a mikrohullámú süt  a ta át  és VAT SA  keszty vel vegye ki a   
 fémrácsot.
7. a megfordította  tegye vissza az ételt a mikrohullámú süt be  és csuk a be az a tót.  
 iután becsukta az a tót  nyom a meg a STA T gombot. kkor folytatódik a hátralev   
 grillezési id  visszaszámlálása. Tel esen veszélytelen  ha kinyit a az a tót.
8. F zés közben a grill felizzik  ma d kialszik – ez normális elenség. A grillez    
 használata után és a K Ú vagy a K T üzemmód használata  
 el tt mindig tisztítsa ki a mikrohullámú süt t!

 FIGYELEM!  A fémrácsot csak úgy szabad használni  ha a forgótányér a helyén 
van! A fémrácsot és a h álló edényt er sen tartva vegye ki a rá csot a mikrohullámú 
süt b l. A tartozékok kiszedésekor használ on h véd  keszty t! Az itt uralkodó magas 
h mérséklet miatt soha ne ér en hozzá az a tó vagy a mikrohullámú süt  küls  ablakához  
illetve bels  fémalkatrészeihez  amikor beteszi vagy kiveszi az ételt!

llítsa be a ési id t a  
/S L  tár sával

leg eljebb 90 er re

yomja meg a START 
gombot  kkor megkezd dik
a visszaszámlálás a ki elz n.

A teljesítménys int kiválas tá sá o  
nyomja meg a GR LL gombot  

1 gombnyomás grill 1 1100 er s

2 gombnyomás grill 2 800 köze es

3 gombnyomás grill 3 00 gyenge
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Kombinált főzés

 Megjegyzés 
1. A fémrács a K T és a  üzemmódban való használatra szolgál. Soha ne róbál on  
 semmilyen más fém tartozékot használni  csak amit a mikrohullámú süt  tartozékaként ka ott!  
 elyezzen h álló tálat alá  hogy felfog a a lecse eg  zsírt és levet.
2. A fémrácsot csakis az el írt módon használ a!  használ a a mikrohullámú süt t manuális  
 rog ram ban  ha az étel 200 grammnál kevesebb. e f zzön kis mennyiséget K T  
 üzemmódban  hanem a leg obb eredmény érdekében f zzön  vagy SAK   
 K Ú üzemmódban.
3. Soha ne fed e be az ételt K T üzemmódban történ  f zéskor!
.  melegítse el  a grillt K T üzemmódban!
. a nem megfelel  mennyiség  ételt használ  ha a fémrács sérült vagy ha véletlenül fém   

 tárolóedényt tett be  szikrázás keletkezhet. A szikrázástól kék fény látható a mikrosüt ben.  
 lyenkor azonnal ka csol a ki a mikrosüt t!
. izonyos ételeket  K T üzemmódban  fémrács nélkül kell f zni  l. egybesült hús   

 cs ben sült étel  ástétom és uding. Az ételt h álló  nem fémb l készült edénybe kell tenni   
 és közvet lenül a forgótányérra kell helyezni.
7.  használ on m anyag mikro tárolóedényt K T rogram használata esetén kivéve  ha  
 alkal mas K T f zésre . Az edény olyan legyen  amely kibír a a fels  grill h ét – h álló  
 üveg  l. Pyre  vagy kerámiaedény ideális erre a célra.
8.  használ on sa át fémedényt vagy bádogdobozt  mert a mikrohullám nem hatol be   
 egyenletesen az ételbe!

 FIGYELEM!  A fémrácsot csak úgy szabad használni  ha a forgótányér a helyén 
van! A grillrácsot és a h álló edényt er sen tartva vegye ki a rácsot a mikrohullámú süt b l. 
A tartozé kok kiszedésekor használ on h véd  keszty t! Az itt uralkodó magas h mérséklet 
miatt soha ne ér en hozzá az a tó vagy a mikrohullámú süt  küls  ablakához  illetve bels  
fémalkatré sze ihez  amikor beteszi vagy kiveszi az ételt !

llítsa be a ési 
id t a  /S L  
orgatógombbal  
leg eljebb 90 er

K T üzemmódban történ  
f zéskor a mikrohullámú energia hamar 
megf zi az ételt  míg a grillezéssel 
biztosítható a szokásos barnítás és 
ro ogósra sütés.

Az 1000 270  kombinált sütésnél nem 
választható

yomja meg a 
START gombot   A 
ki elz n megkezd dik 
a visszaszámlálás.

A kívánt energiaszint kiválasztása

1 gombnyomás köze es 00 
2 gombnyomás alacsony 0 
3 gombnyomás Párolás 300 

 gombnyomás elegítés 100 

1 Press rill 1 1100   magas
2 Presses rill 2  800   köze es
3 Presses rill 3  00   alacsony
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Az időzítő használata

 MEGJEGYZÉS
1. A háromlé cs s f zés be rogramozható úgy  hogy magába foglal a a   
 K S T T TT K S f zést is.

 MEGJEGYZÉS
1. A háromlé cs s f zés be rogramozható úgy  hogy magába foglal a az S T is.

2. Amennyiben a rogramozott késleltetési id  meghalad a az egy órát    
 visszaszámlálás kezd dik ercekben. a kevesebb  mint egy óra  a    
 visszaszámlálás másod ercekben történik.
3. Késleltetett indítás nem rogramozható be egyik automatikus rogram el tt sem.

2. a kinyit a a mikrosüt  a ta át állásid  vagy ercszámlálás közben  a ki elz n   
 tovább folyik a visszaszámlálás.
3. z a funkció ercszámlálóként is használható. bben az esetben nyom a meg az  
 d zít  gombot  állítsa be az id t  és nyom a meg a Start gombot.
. A ihentetési id t nem lehet automatikus rogram után be rogramozni.

Az id zít  asználatával késleltetett indítás  s tést le et be rogramozni

Az id zít  segítségével be rogramoz atja a s tés be ejeztét követ  i entetési id t  vagy 
er számlálóként rogramoz atja a s t t

yom a meg az 
d zít  gombot.

llítsa be a kívánt f zési 
rogramot és f zési id t.

llítsa be a késlelte tési id t 
az SÚ  tárcsával 
legfel ebb 9 óra lehet .

yom a meg 
a késleltetés
állás gombot.

llítsa be a kívánt f zési 
rogramot és f zési id t.

Az SÚ  tárcsával 
állítsa be a kívánt id tartamot 
ma . 9 óra .

yom a meg 
a STA T 
gombot.

yom a meg 
a STA T 
gombot.

pl.:

pl.:

pl.:

pl.:

Késleltetett kezdés: 1 óra agy tel esítmény 1000 : 10 erc Párolási tel esítmény 300 : 
20 erc

Állásidő 

egyszer egyszer

egyszer ötszörösével

agy tel esítmény 1000 :  erc llásid :  erc agy tel esítmény 1000 : 2 erc
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Többfokozatú sütés

 Megjegyzés
1. A 3 fokozatú sütés esetében a Start gomb megnyomása el tt ad on meg egy másik 

süt rogramot.
2. A Sto Törlés gomb használat közben történ  egyszeri lenyomásakor leáll a készülék 

m ködése. A Start gomb lenyomásával ú raindul a be rogramozott m velet. A 
Sto Törlés gomb használat közben történ  kétszeri lenyomása leállít a és törli a 
be rogramozott m veletet.

3. A Sto Törlés gomb használaton kívül történ  lenyomása törli a kiválasztott rogramot.
. Az automatikus rogramok nem használhatók többfokozatú sütéshez.

élda

A kívánt 
mikro ullám 
energiaszint 
beállítása

2 vagy 3 fokozatú sütés

A kiolvasztási 
teljesítmény 
270  

kiválasztásá oz 
nyomja meg 
kétszer a 
Mikro ullám
teljesítmény 
gombot

A maximális 
teljesítmény 
1000  

kiválasztásá oz 
nyomja meg 
egyszer a 
Mikro ullám
teljesítmény 
gombot

llítsa be 2 
er re a s tési 

id t az d /
S lyválasztó 
orgat ató 

gombbal

llítsa be 
3 er re a 
s tési id t 
az d /
S lyválasztó 
orgat ató 

gombbal

yomja meg a 
Start gombot

A s tési id  
beállítása az 
id /s lybeállító 
tár sával 

A kívánt 
mikro ullám 
energiaszint 
beállítása

A s tési id  
beállítása az 
id /s lybeállító 
tár sával 

yomja meg a Start 
gombot  A s tési 

rogram elindul  
és elkezd dik a 
kijelz n lát ató id  
visszaszámlálása

élda  GR LLE ÉS ALA S  teljesítményen 4 er ig és s tés ALA S  teljesítményen 
440  5 er ig

A 3  grill szint 
ala sony  

kiválasztásá oz 
nyomja meg 

áromszor a 
Grill teljesítmény 
gombot

Az ala sony 
teljesítmény (440 

 kiválasztásá oz 
nyomja meg 
négyszer a 
Mikro ullám
teljesítmény 
gombot

llítsa be 4 
er re a s tési 

id t az d /
S lyválasztó 
orgat ató 

gombbal

llítsa be 5 
er re a s tési 

id t az d /
S lyválasztó 
orgat ató 

gombbal

yomja 
meg a Start 
gombot

élda  K LVAS T S (270  2 er ig és s tés MA  (1000  teljesítményen 3 er ig
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A memória funkció használata

Memóriaprogram beállításához:

Ez a unk ió a s t  rendszeres melegítési vagy s tési eladatinak el zetes be rogramozását 
teszi le et vé ( éldául a ana run  edény kézi el melegítését  A s t  be rogramoz ató 
az nnek meg elel  teljesítményszintre és id re  Ennél a s t nél sak egy memória eladat 
el zetes rogramozása végez et  el

yomja meg a Memória 
gombot  
A memória jelz lám a villog a 
kijelz n

yomja meg a Memória gombot  
A memória jelz lám a világít  
és a tárolt memória rogram 
megjelenik a
kijelz n

rogramozza be a
kívánt rogramot

A eladat tárolásá oz 
nyomja meg a Memória 
gombot  vagy nyomja meg 
a Start gombot az aktuális 

rogram szerinti s tés 
megkezdésé ez

yomja meg a Start gombot a 
s tés megkezdésé ez

 Megjegyzés: 
1.  Az automatikus rogramok nem rogramozhatók be a memóriába.
2.  A memória csak 1 fokozatú f zést ké es tárolni. 2 vagy 3 fokozatos f zés tárolása  
 nem lehetséges.
3.  gy ú  f zési rogram be rogramozása a memóriába törli a korábban tárolt f zési
 rogramot.
.  A memória rogramok törl dnek  ha az áramellátás szünetel  vagy ha a   

 csatlakozódugót kihúzza.

Memóriaprogram használatához:

vagy
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yomja meg a 
START gombot
Kiolvasztáskor 
ne fele  t se el 
megkeverni vagy 
megfordítani az ételt!

Ezzel a szolgáltatással kiolvaszt atja a agyasztott ételt s ly szerint    

llítsa be a agyasztott 
étel s lyát az /S L  
orgatógombbal
assan forgatva a gomb 10 

gram mos lé ésekben számlál 
felfelé  gyorsan forgatva edig 100 
grammos lé ésekben.  

Válassza ki a kívánt 
A T MAT  K S K LVAS T S 

rogramot
1 gombnyomás - kis darabok
2 gombnyomás - nagy darab
3 gombnyomás - kenyér

rogram er /Max  s ly ótaná sok

1  s ajták

1 gombnyomás

200 g - 1200 g

Kis darab hús  kagyló  kolbász  vagdalthús  hal lé  e-
csenyehús  bordaszelet egyenként 100 g – 00 g . yom a 
meg egyszer a turbó kiolvasztás gombot. A  hang elzések 
elhangzásakor fordítsa kever e meg. A hang elzések 
elhangzásakor fordítsa meg  és fed e le. agy a állni -30 
ercig.

2 Egészben 
s tött sok

2 gombnyomás

00 g - 2 00 g

agyméret  húsok  egész csirke  húsdarabok. yom a meg 
kétszer a turbó kiolvasztás gombot. Az egész csirkét és a 
húsdarabokat le kell fedni a kiolvasztás alatt. A szárnyakat  
a mellet és a zsírosabb részeket koktél álcákkal rögzített  
sima alufólia-darabokkal kell védeni. Az alufólia nem érhet 
a süt  falához. A sütés el tt 1–2 órás ihentetési id t kell 
hagyni. A hang elzések elhangzásakor fordítsa meg  és 
fed e le.

3  Kenyér

3 gombnyomás

100 g - 800 g

Fehér vagy tel es ki rlés  kis vagy nagy kenyerek. 
elyezze a kenyeret konyhai a írtörl re. yom a meg 

háromszor a turbó kiolvasztás gombot  hang elzéskor edig 
fordítsa meg a kenyeret. agy a ihenni a kenyeret  ercig 
könny  fehér kenyér  illetve 30 ercig tömör rozskenyér . 

A ihentetési id  alatt vág a félbe a nagy kenyereket. 

 Fontos Figyelmezetés!
A kiolvasztással ka csolatos tudnivalókat lásd az u-1  oldalon.

Turbó kiolvasztás
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Automatikus érzékelő programok

Sok éle étel elkészít et  az id  a s ly és a teljesítményszint megadása nélk l

Válassza ki a kívánt 
Automatikus érzékel  

rogramot

  Több/Kevesebb beállítás:
A sütés megfelel nek ítélt mértéke egyénenként eltér  lehet. Az Automatikus érzékel  
rogram néhány használata után n ké es lesz eldönteni  hogy milyen mérték  sütés  

f zés az nnek legmegfelel bb. A Több Kevesebb gombok használatával a rogramok 
sütési ide ét növelheti vagy csökkentheti. A Start gomb megnyomása el tt nyom a meg a 
kívánt gombot. a elégedett az Automatikus érzékel  rogramok eredményével  akkor ezt 
nem kell használnia.

l

yomja meg a Start 
gombot

 Megjegyzések 
1.  A süt  automatikusan kiszámol a a sütési id t vagy a hátralév  sütési id t.
2.  Az a tót addig nem szabad kinyitni  amíg a ki elz n az id  meg nem elenik.
3.  Fagyasztott ételek feltételezett h mérséklete -18  --20  egyéb ételeké edig 

-8  h t szekrény h mérséklete . A leves ú ramelegít  rogram h t szekrény- 
vagy szobah mérséklet  ételekhez használható.

.  Az Automatikus érzékel  rogramok használata során az üveg tálca és a lemez 
legyen száraz  így a tévedések elkerülhet k.

.  A szobah mérséklet nem lehet 3  -nál magasabb  illetve 0 -nál alacsonyabb. 

.  sak a u-23 oldalakon a ánlott súlyhatároknak megfelel  mennyiség  ételeket 
süssön.

7.  gy éles késsel lyukassza ki a fóliát közé en  és a szélén négy helyen. 
élyfagyasztott és fagyasztott ételek eredeti csomagolásban történ  ú ramelegítése. 

A csomagolófóliát lyukassza ki. a az ételt átteszi egy edénybe  akkor fed e le 
erforált fóliával. Automatikus rizs  tészta f z  rogram során fed e le az edényt egy 

fed vel.
8. Amennyiben a süt t nemrég használták és az még túl meleg egy Automatikus 

rogram alkalmazásához akkor a ki elz n a T  forró  felirat fog látszódni  a 
T  szó elt nése után az automatikus rogram ismét használható lesz. a siet  

f zze meg manuálisan az ételt  azaz válassza ki sa át maga a megfelel  sütési módot 
és id t.
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Automatikus érzékelő programok

rogram
er /Max  

s ly
kiegészít k ótaná sok

4  EG 
LEVES

1 gombnyomás

1 0 g - 1000 g

Le tött és ki lt levesek 
jramelegítésé ez  Tegye a levest egy 

megfelel  méret  edénybe. Az ételeknek a 
h t szekrénynek megfelel  kb.  -osnak 
vagy szobah mérséklet eknek kell lenniük. 
Fed e le egy ól záródó fóliával. gy éles 
késsel lyukassza ki a fóliát közé en  és a 
szélén négy helyen. yom a meg egyszer az 
Automatikus ú ramelegít  rogram gomb át  
ma d a Start gombot. A rogram végeztével 
kever e meg  ma d hagy a néhány ercig állni.

5  FR SSE
SÜLTEK

2 gombnyomás

200 g - 1000 g 

Friss készétel vagy ragu jramelegítése   
inden ételnek el f zöttnek kell lennie. 

Az ételek a h t szekrénynek megfelel  
azaz kb.    h mérséklet ek legyenek. 
Ú ramelegítés a vásárláskor ka ott 
csomagolásában.

gy éles késsel lyukassza ki a 
csomagolófóliát közé en  és a szélén négy 
helyen. a az ételt átteszi egy edénybe  
akkor fed e le erforált fóliával. yom a 
meg kétszer az Automatikus ú ramelegít  
rogram gomb át  ma d a Start gombot. 

A hang elzéskor kever e meg. A rogram 
végeztével kever e meg ú ra  ma d hagy a 
néhány ercig állni. agyobb darab halak 
vagy húsok kis szaftban hosszabb sütést 
igényelhetnek. z a rogram keményít t 
tartalmazó mint éldául a rizs  a tészták vagy 
a burgonya) ételek esetén alkalmazható.

6  FAG AS
TOTT

ÉTELEK

3 gombnyomás

200 g - 1000 g

Fagyasztott készétel vagy ragu 
jramelegítése  inden ételnek 

el f zöttnek és fagyasztottnak kell lennie 
-18 ); Ú ramelegítés a vásárláskor ka ott 

csomagolásában. gy éles késsel lyukassza 
ki a csomagolófóliát közé en  és a szélén 
négy helyen. a az ételt átteszi egy edénybe  
akkor fed e le erforált fóliával. yom a meg 
háromszor az Automatikus ú ramelegít  

rogram gomb át  ma d a Start gombot. A 
hang elzéskor kever e meg és a tömböket 
darabol a fel. A rogram végeztével kever e 
meg ú ra  ma d hagy a néhány ercig állni. 
Fogyasztás el tt ellen rizze a h mérsékletét 
és ha szükséges melegítse még néhány 
ercig. Adagokra osztható fagyasztott ételek 

elkészítésére nem alkalmas.

7  FR SS
ZÖLDSÉGEK

1 gombnyomás

200 g  -1000 g

Friss zöldségek s tésé ez  elyezze 
az el készített zöldségeket egy megfelel  
méret  edénybe. ntsön 1 ev kanál vizet 
100 g zöldséghez. Fed e le egy ól záródó 
fóliával. gy éles késsel lyukassza ki a 
fóliát közé en  és a szélén négy helyen. 

yom a meg egyszer a zöldség  hal rogram 
gomb át. yom a meg a Start gombot. 

agyobb mennyiség esetén a hang elzéskor 
kever e meg. a kész  öntse le a vizet róla és 
ízlés szerint f szerezze.
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8  FAGYASZ
TOTT ZÖLD

SÉGEK 

2 gombnyomás

200 g - 1000 g

Fagyasztott zöldségek zése  elyezze 
a zöldségeket egy megfelel  méret  
edénybe. Fröcsköl ön rá uk 1-3 ev kanál 
vizet. a nagy víztartalmú zöldségeket  
mint éldául s enótot vagy aradicsomot 
f z  ne ad on hozzá vizet. Fed e le egy ól 
záródó fóliával. gy éles késsel lyukassza 
ki a csomagolófóliát közé en  és a szélén 
négy helyen. yom a meg kétszer a zöldség 
 hal rogram gomb át. yom a meg a Start 
gombot. a kész  öntse le a vizet róla.

9  FR SS 
ALAK

3 gombnyomás

200 g - 800 g

Friss al lé vagy alszeletek s tése  
elyezze egy megfelel  méret  edénybe  

és ad on hozzá két ev kanál 30 ml) vizet. 
Fed e le egy ól záródó fóliával. gy éles 
késsel lyukassza ki a fóliát közé en  és a 
szélén négy helyen. yom a meg háromszor 
a zöldség  hal rogram gomb át. yom a 
meg a Start gombot.

10  FAGYASZ
TOTT
ALAK

4 gombnyomás

200 g - 800 g

Fagyasztott al lé vagy alszeletek 
s tése  elyezze egy megfelel  méret  
edénybe  és ad on hozzá egy ev kanál
1  ml) vizet. Fed e le egy ól záródó 

fóliával. gy éles késsel lyukassza ki a fóliát 
közé en  és a szélén négy helyen. yom a 
meg négyszer a zöldség  hal rogram 
gomb át. yom a meg a Start gombot.

11  R ZS

1 gombnyomás

100 g - 300 g  

Sós rizsételek zése  rizs el jt oz nem 
alkalmas
(T ai  Basmati  asmine  Suriname  
Arborio vagy Mediterrán rizs  F zés el tt 
ala osan mossa át a rizst. agy edényt 
használ on. Ad on kétszeres mennyiség  
forró vizet a rizshez. Fed e le egy fed vel. 

yom a meg egyszer a rizs  tészta rogram 
gomb át. yom a meg a Start gombot. f zés 
után hagy a állni  ercig. a kész  öntse le 
a vizet róla.

12  TÉSZTA

2 gombnyomás

100 g - 0 g

Száraztészta zése  agy edényt 
használ on. ntsön bele forró vizet  ma d 
ad on hozzá 1 teáskanál sót és 1 ev kanál 
ola at. 100 g - 290 g tésztához 1 liter vizet 
számítson. 300 g - 0 g tésztához 1½ 
liter vizet számítson. Fed e le egy fed vel. 

yom a meg kétszer az automatikus rizs  
tészta f zés rogramgombot. yom a meg a 
Start gombot. a kész  öntse le a vizet róla.

Automatikus érzékelő programok

 Megjegyzés 
1.  Az automatikus súly rogramokat SAK az ismertetett ételekhez szabad használni.
2.  sak az ismertetett súlyhatárokon belül f zze az ételeket.
3.  e hagyatkozzon a csomagoláson lév  adatokra  ercdig mér e meg az ételt.
.  A legtöbb ételnek el nyére válik a P T T S  id  az automatikus rogramokkal történ  sütés 

után  mert ekkor a h  tovább halad az étel köze e felé.
.  Az ételekben bekövetkez  változások miatt ellen rizze a tálalás el tt  hogy az étel rendesen 

megf tt-e  és nem lett-e túl forró.
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13  
MÉLY TÖTT 

ZZA

1 gombnyomás

1 0 g  - 00 g

Fagyasztott  el s tött izza  
melegszendvi s és sajtos bagett 
elmelegítése és tetejének irítása  

Távolítsa el a tel es csomagolást  és 
helyezze a izzát az el melegített 
Panacrunch edénybe. yom a meg egyszer 
a Panacrunch gombot. A sütés végén 
helyezze át a izzát egy h t rácsra. z a 
rogram nem használható mély edényes 
izzákhoz vagy vékony izzákhoz.

14  FR SS ZZA

2 gombnyomás

1 0 g  - 00 g

   Friss el s tött izza és sajtos bagett 
elmelegítése és tetejének irítása  

Távolítsa el a tel es csomagolást  és 
helyezze a izzát az el melegített 
Panacrunch edénybe. yom a meg kétszer a 
Panacrunch gombot. A sütés végén helyezze 
át a izzát egy h t rácsra. z a rogram 
nem használható nagyon vékony izzákhoz.

15  
MÉLY TÖTT 
B RGO YA 
TERMÉKEK

3 gombnyomás

200 g - 00 g

Fagyasztott burgonyakészítmények 
elmelegítése  irítása és barnítása  
yom a meg háromszor a Panacrunch 

gombot. Az edény el melegítése után terítse 
szét a burgonyakészítményt az edényben. A 
leg obb eredmény érdekében egy rétegben 
süsse  és hang elzéskor forgassa meg. z 
a rogram nem használható burgonyás 
itéhez  burgonyafánkhoz.

16  FR SS 
E 

(LE É Y

4 gombnyomás

1 0 g - 00 g

Friss  el s tött le ény elmelegítése  
yom a meg négyszer a Panacrunch 

gombot. Távolítsa el a tel es csomagolást  
és helyezze a le ényt az el melegített 
Panacrunch edénybe. A sütés végeztével 
tegye a le ényt egy h t  állványra és 
ár ercig hagy a hülni. A sütés végén 

helyezze át a le ényt egy h t rácsra. A nagy 
sa ttartalmú le ény sokkal forróbbá válhat  
mint a zöldséget tartalmazó le ény. z a 

rogram itéhez nem használható.

Automatikus súlyérzékelő KOMBINÁLT 
programok

yomja meg a 
START gombot 
a ana run  tál 
el melegítésé ez

yomja meg a 
Start gombot

Az el melegítés 
után angjelzés 
szólal meg  

elyezze az ételt a 
tálba és állítsa be a 
s lyt

Válassza ki a 
kívánt rogramot  
és elyezze a 

ana run  tálat 
közvetlenül az üveg 
tál ára  
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Panacrunch tál 
A “működési elv”

gyes mikrohullámú süt ben készült ételek 
kérge uha és nedves. A Panacrunch tál 
tartozék segítségével izzát  le ényeket  
éksüteményeket barníthat és iríthat meg 

úgy  mint egy hagyományos süt ben. A 
Panasonic Panacrunch tál három módon 
m ködik: a tál felmelegedik a mikrohullám 
elnyelése következtében  az ételt 
közvetlenül melegíti a mikrohullám  és a 
grill is melegíti az ételt. A tál ala a elnyeli 
a mikrohullámokat és h vé alakít a. A h t 
ezután a tálon keresztül az étel veszi fel. A 
melegít  hatást ma imalizál a a 

ta adásgátló felület. 

A Panacrunch tál használata (kézi 
használat) 

 A leg obb eredmény érdekében 
melegítse el  a tálat a használat 
el tt. elyezze közvetlenül az üveg 
tálra és melegítse el  a Kombináció 
1 rogrammal 3 ercig. A barnítás 
el segítése érdekében  ken e be 
ola al a tálat az el melegítés el tt  
miel tt olyan ételeket készít  mint a 
virsli vagy a hamburger. 

 Vegye ki a Panacrunch tálat a 
süt b l és helyezze az ételt a tálba. 

asznál a a Panacrunch tál nyelét 
vagy fogókeszty t  mert a tál nagyon 
forró. A leg obb eredmény érdekében 
az ételt közvetlenül az el melegítés 
után helyezze a tálba. a késlekedik a 
tökéletes eredmény nem garantált. 

 Megjegyzés:
1. A ne melegítse el  a tálat  ercnél  

tovább. Az edény el melegítése 
a memória funkció segítségével 
tárolható lásd a –22. oldalon).

2.  indig az üveg tálca köze ére 
helyezze a tálat  hogy az ne ér en 
hozzá a süt  belse ének falához. a 
nem így helyezi be  az szikrázáshoz 
vezethet  ami a süt  károsodásához 
vezethet.   

3.  A tálat mindig az üveg tálcára   
helyezve használ a. e használ a a  
ráccsal.

.  indig használ a a Panacrunch   
tál nyelét vagy fogókeszty t a tál   
használata során.

.  Az étel csomagolását tel esen   
távolítsa el f zés el tt.

.  e helyezzen semmilyen   
h érzékeny anyagot a forró tálba    
mert ez égéshez vezethet.

7.  A tál használható hagyományos   
süt ben. 

8.  A leg obb eredmény érdekében a 
tálat a K   és a 

K  üzemmódokban   
használ a. Az edény el melegítéséhez 
csak a ikrohullám-üzemmód 1000 

 tel esítmény) használható.

A sütő karbantartása
 Soha ne használ on éles eszközöket  

a tállal  mert ez károsíthat a a  
ta adásgátló felületet.

 asználat után mossa el a tálat meleg  
mosószeres vízben  és öblítse el forró  
vízzel. e használ on súrolószereket  
vagy súrolószivacsot  mert ez   
károsíthat a a tál felületét.

 A tál mosható mosogatógé el.
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Kérdések és válaszok
Kérdés: Miért nem kap csolódik be a 
mikrohullámú sütőm?
Válasz: Amikor a mikrohullámú süt    
 nem ka csolódik be  ellen rizze a   
 következ ket:
1. Szilárdan be van-e dugva a 

csatlakozódugó  úzza ki a fali 
csatlakozóal zatból  vár on 10 
másod ercet  és dug a vissza.

2. llen rizze a megszakítót és a 
biztosítékot. llítsa viszsza a 
megszakítót  vagy cserél e ki a 
biztosítékot  ha kioldott  illetve 
kiolvadt.

3. a a megszakító és a biztosíték 
rendben van  dug on be egy 
másik háztartási készüléket a 
csatlakozóal zatba. a a másik 
készülék m ködik  akkor feltehet leg a 
mikrohullámú süt vel van valamilyen 
robléma. a a másik készülék nem 

m ködik  akkor a csatlakozóal zattal 
van robléma.

a úgy t nik  hogy a mikrohullámú 
süt vel van robléma  fordul on 
hivatalos márkaszervizhez.

Kérdés: A mikrohullámú sütőm zavarja a TV-t. 
Ez normális jelenség?
Válasz: izonyos rádió- és TV-zavarás 

el fordulhat  amikor mikrohullámú 
süt vel f z. z hasonló ahhoz  mint 
amit a ház tar tási kisgé ek  l. a mi er  
a orszívó  a ha szárító stb. okoznak. 

z nem arra utal  hogy ba  lenne a 
mikrohullámú süt ével.

Kérdés: A mikrohullámú sütő nem fogadja el 
a programot. Miért?
Válasz: A mikrohullámú süt  úgy van 

kialakítva  hogy ne fogad on el 
helytelen rogramot. Például nem 
fogad el egy negyedik fokozatot.

Kérdés: Néha meleg levegőt fújnak a 
szellőzőnyílások. Miért?
Válasz: A f zésben lév  ételb l

kiáramló h  melegíti a f z tér 
leveg ét. zt a felmelegedett 
leveg t a benne kialakuló lég áram 
kiha t a a mikrohullámú süt b l. A 
távozó) leveg ben azonban nincs 

mikrohullámú energia. F zés közben 
a szell z nyílásokat soha nem szabad 
eltakarni!

Kérdés: Nem tudom az automatikus   
 programot  beállítani, a kijelzőn pedig a  
 “HOT” szó látható. Miért?
Válasz: Amennyiben a süt t nemrég

használták és az még túl meleg egy 
Automatikus rogram alkalmazásához  
akkor a ki elz n a T  forró) felirat 
fog látszódni  a T  szó elt nése 
után az Automatikus rogram ismét 
használható lesz. a siet  f zze meg 
az ételt manuálisan  azaz válassza ki 
sa át maga
a megfelel  sütési módot és id t.

Kérdés: Használhatok-e hagyományos   
 hőmérőt a mikrohullámú sütőben?
Válasz: sak akkor  ha S 

üzemmódot használ. Az egyes 
h mér kben lev  fém szikrázást 
okoz a mikrohullámú süt ben  ezért 
nem szabad használni K  és 
K T üzemmódban.

Kérdés: A mikrohullámú sütőből búgás   
 és kattogás zaja hallatszik, amikor   
 KOMBINÁLT üzemmódban főzök. Mi   
 okozza ezeket a zajokat?
Válasz: A za  attól keletkezik  hogy a 

mikrohullámú süt  automa tikusan 
átka csol K -ról S 
üzemmódba; így ön létre a 
K T üzemmód. z nem elent 
rendellenes m ködést.

Kérdés: A sütőben szag és füst keletkezik,  
 amikor a KOMBINÁCIÓ és a GRILL   
 funkciót használom. Miért?
Válasz: Az ismételt használatot követ en
 a ánlatos kitisztítani a süt t és ezután  
 rill módban  a görg gy r t és az   
 üvegtálat behelyezve  étel nélkül   
  ercig m ködtetni. z eléget minden  
 ételt  maradékot  vagy ola at  amib l  
 szag és vagy füst keletkezhet.

Kérdés: A sütő nem süt mikrohullámmal és a 
kijelzőn “H97” és “H98” jelenik meg?
Válasz: A ki elz  a mikrohullámot el állító 

rendszer roblémá át elzi.
Kér ük  fordul on egy hivatalos 
szervizköz onthoz.

Kérdés: A ventilátor sütés után továbbra is 
forog. Miért?
Válasz: A grill kombinált sütést követ en

az elektromos alkatrészek h tése 
érdekében a ventilátor a használat 
után még 3 ercig foroghat.
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A mikrosütő karbantartása
1. Tisztítás el tt ka csol a ki a 

mikrohullámú süt t!

2. endszeres id közönként tisztítsa 
meg a mikrohullámú süt  bels  
terét  az a tótömítést és kör nyé két! 

a a kifröccsent étel vagy a kiömlött 
folyadék megta ad a készülék falán  
az a tótömítésen  töröl e le nedves 
ruhával. a nagyon elszennyez dik  
enyhe mosószert lehet használni. 

urva vagy ko tató hatású mosószert 
nem a ánlatos használni.

 AS  A 
K SK  KAP AT  
SÜT T S T T T  A A!

3. Az a tóüveg tisztítására ne használ on
durva  ko tató hatású tisztítószert  
vagy éles fém ka aróeszközt  mert 
megkarcolhat a a felüle tet  s emiatt az 
üveg megre edezhet!

3. A mikrohullámú süt  küls  felületét 
nedves ruhadarab bal kell tisztítani. 

em szabad hagyni  hogy víz 
szivárog on be a szell z nyílásokon; 
ellenkez  esetben a mikrohullámú 
süt  m köd  alkatrészei 
tönkremehetnek!

. a a kezel ult be iszkolódik  
tisztítsa meg uha  száraz 
ruhadarabbal. e használ on durva 
mosószert vagy súroló hatású szert 
a kezel ult tisztítására! Amikor a 
kezel ultot tisztít a  hagy a nyitva 
a mikrohullámú süt  a ta át  nehogy 
véletlenül beka csolód on! A tisztítás 
befe ezése után nyom a meg az 
T  S gombot  hogy a ki elz ablak 
ki elzései törl d enek.

. a g z gy lik össze az a tó bels  
részén vagy a küls  része 
körül  töröl e le uha ruhadarab-
bal. z olyankor keletkezhet  
ha a mikrohullámú süt t magas 

áratartalmú helyen használ ák  de ez 
semmiké en sem a készülék hibás 
m ködésére utal.

. A forgótányért id nként ki kell venni  
és meg kell tisztítani. ossa el 
meleg sza anos víz zel vagy 
mosogatógé ben.

7. A görg gy r t és a süt tér belse ét 
rend szeresen tisztítani kell a 
keletkez  za  megel zése cél ából. 
A belse ét egyszer en töröl e át 
enyhe mosószerrel és forró vízzel  
ma d tiszta ruhával töröl e szárazra. 
A görg gy r t enyhén sza anos 
vízben lehet elmosni. A f zési g zök 
összegy lnek az ismételt haszná-
lat során  ezek azonban semmilyen 
módon nem károsít ák a bels  részt és 
a görg gy r  görg it. a eltávolította 
a görg gy r t a süt térb l tisztítás 
cél ából  ügyel en arra  hogy megfelel  
helyzetben legyen visszatéve!

9. A  vagy a K T
üzemmód használatakor bizonyos 
ételek elkerülhetetlenül  zsíros lesz 
a mikrohullámú süt  fala. a nem 
tisztít ák meg id nként a készüléket  
lehetséges  hogy használat közben 
füstölni  kezd.

10. ztisztítót nem szabad használni!

11. A mikrohullámú süt t csakis 
szakembernek szabad szervizelni! 
A készülék karbantartása és   aví-
tása végett fordul on a legközelebbi 
hivatalos márkaszervizhez.

12. a a mikrohullámú süt t nem tart ák 
tiszta álla otban  a felületek álla ota 
leromlik  ami károsan befolyá solhat a 
a készülék élettartamát  és esetleg 
veszélyes helyzetet teremthet.

13. A szell z nyílásokat tartsa mindig 
szabadon. llen rizze  hogy a or 
vagy más anyagok nem zár ák-e el a 
süt  tete én  al án és hátla án lév  
szell z nyílásokat. a a szell z nyí-
lások elzáródnak  az túlmelegedés-
hez vezethet  ami károsít a a süt  
m ködését.
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Minőségtanúsítás, műszaki adatok

Tá forrás: 230 V  50 z 
nergiafogyasztás: Maximális  2120 

  Mikro ullám  1050 
 Grill  1160 
Tel esítmény:  Mikro ullám  1000   
 ( E 60705
 Grill melegít  1100 
Küls  méretek: 
525 mm (  x 414 mm (D  x 310 mm (

Süt tér méretek:  
 359 mm (  x 362 mm (D  x 247 mm (
Csomagolás nélküli tömeg:   13.2 kg

a :                                                   66 dB
 

A m szaki adatok változtatásának 
el zetes értesítés nélküli jogát 

enntartjuk

z a termék olyan készülék  amely 
kielégíti az C zavarokra C  
elektromágneses kom atibilitás) vonatkozó 

 011 uró ai Szabványt.  szabvány 
szerint ez a termék 2. cso ortú   osztályú 
készü lék  amely a kívánt határértékeken 
belül m ködik. A 2. cso ort azt elenti  hogy 
a rádiófrekvenciás energia szándékos 
elektromágneses sugárzás formá ában 
ön létre  ételmelegítés cél ából. A  
osztály edig azt elenti  hogy ez a termék 
használható a szokásos háztartási 
területeken.

Tudnivalók a 
leselejtezett elektromos 
és elektronikai 
berendezések 
ártalmatlanításáról 
(magánháztartások)

z  a terméken  illetve a kísér  
dokumentációban szere l  szimbólum arra 
utal  hogy az elhasználódott elekt romos 
és elektronikai termékeket nem szabad 
az általános háztartási hulladékkal együtt 
kezelni.

A helyes kezelés  visszanyerés és 
ú rafeldolgozás érdekében szívesked ék 
az ilyen ter mé ket ki elölt gy t helyre 

szállítani  ahol dí talanul átveszik. izonyos 
országokban a helyi forgalmazó is 
visszaveszi a terméket  azonos funkció ú ú  
termék vásárlásakor.

A termék megfelel  ártalmatlanítása 
hozzá árul értékes természeti er források 
megóvá sához  valamint megel zi azt  
hogy bármiféle  otenciálisan negatív 
hatással legyen az emberi egészségre és a 
környezetre  ami különben bekövetkeznék 
a nem megfelel  hulladékkezelés miatt. Az 

nhöz legközelebb lév  ki elölt gy t helyre 
vonatkozó további tudnivalók beszerzése 
végett szívesked en a helyi hatóságokhoz 
fordulni.

Az állami ogszabályok értelmében e 
hulladék nem megfelel  ártalmatlanítása 
esetén büntetés szabható ki.

Az Európai Unió közületi 
felhasználóinak figyelmébe

a szeretne kidobni valamilyen elektromos 
és elektronikai berendezést  szívesked en a 
forgalmazó ához vagy szállító ához fordulni 
további felvilágosításért.

Az Európai Unión kívüli 
országokban érvényes 
ártalmatlanítási tudnivalók

z a szimbólum csak az uró ai nióban 
érvényes.

a szeretné kidobni ezt a terméket  
szívesked en a helyi hatóságokhoz vagy 
forgalmazóhoz fordulni  és tá ékozódni a 
helyes ártalmatlanítási módról.

A készülék megfelel a 2004/108/EC 
direktíva 9(2) szakaszának.
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, F. R. 
Germany
Gyártotta a Panasonic Appliances 
Microwave Oven (Shanghai) Co. Ltd., 
Longdong Road, Pudong, Sanghaj, 
201203, Kína.

A készülék megfelel a 2004/108/EC
direktíva 9(2) szakaszának.
Panasonic Testing Centre
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, F. R.
Germany
Gyártotta a Panasonic Appliances
Microwave Oven (Shanghai) Co. Ltd.,
888, 898 Longdong Road, Pudong, 
Sanghaj, 201203, Kína.
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 INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ 

IMPORTANTE: Înainte de utilizarea a acestui 

cuptor, vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste 

instrucţiuni şi să le păstraţi pentru referinţe 

ulterioare.

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu 

vârsta peste 8 ani şi, de asemenea, de 

persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale şi 

mentale reduse sau de cele fără experienţă 

şi cunoştinţe dacă sunt supravegheate sau 

dacă au fost instruite în acest sens de către 

o persoană responsabilă de siguranţa lor, 

în privinţa modului de utilizare în condiţii 

de siguranţă şi a înţelegerii potenţialelor 

pericole. Copiii nu se vor juca cu dispozitivul. 

Curăţarea şi întreţinerea nu vor putea fi 

efectuate de către copiii nesupravegheaţi.

 Când cuptorul este instalat, trebuie să fie 

uşor de izolat de sursa de alimentare prin 

deconectarea de la priză sau acţionarea 

unui întrerupător.

 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, 

va trebui înlocuit de fabricant sau de 

reprezentantul său de service, ori de o 
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persoană calificată similar, pentru a evita 

pericolul electrocutării.

 ATENŢIE! Elementele şi zonele de etanşare 

a uşii trebuie curăţite cu o cârpă umedă. 

Aparatul trebuie verificat să nu prezinte 

defecţiuni ale elemente-lor şi zonelor 

de etanşare a uşii, şi dacă acestea sunt 

deteriorate atunci aparatul nu trebuie pus în 

funcţiune până când nu a fost reparat de un 

tehnician de service, instruit de fabricant.

 ATENŢIE! Nu încercaţi să modificaţi, 

reglaţi sau reparaţi uşa, cutia panoului de 

comandă, întrerupătoarele de blocare de 

siguranţă sau orice altă componentă a 

cuptorului. Nu îndepărtaţi panoul exterior 

al cuptorului, deoarece acesta protejează 

împotriva expunerii la energia microundelor. 

Reparaţiile trebuie efectuate numai de un 

personal de întreţinere calificat.

 Lichidele şi alte alimente nu trebuie 

încălzite în recipiente închise, deoarece pot 

exploda.

 ATENŢIE! Nu amplasaţi cuptorul alături de 

o maşină de gătit electrică sau cu gaz.
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 ATENŢIE! Permiteţi copiiilor să utilizeze 

fără supraveghere cuptorul numai după ce 

au primit instrucţiuni adecvate, astfel încât 

să fie capabili să-l utilizeze în siguranţă şi să 

înţeleagă primejdiile unei utilizări incorecte.

Pentru utilizare pe suprafeţe plane: 
 Asiguraţi un spaţiu de 15 cm deasupra 

cuptorului, 10 cm în spate, 5 cm în una din 

laterale şi cel puţin 40 cm în cealaltă laterală

 Când încălziţi alimentele în recipiente din 

hârtie sau material plastic, verificaţi frecvent 

cuptorul, deoarece aceste tipuri de ambalaj 

se pot aprinde dacă sunt supraîncălzite.

 În cazul în care cuptorul emite fum sau ia 

foc în interior, apăsaţi butonul Stop/Cancel 

(Oprire/Anulare) şi lăsaţi uşa închisă pentru 

a stinge flacăra. Scoateţi ştecherul din 

priză sau întrerupeţi alimentarea cu energie 

electrică de la siguranţele electrice sau de la 

întrerupător.

 Când încălziţi lichide, cum sunt supele, 

sosurile şi băuturile în cuptorul cu 

microunde, supraîncălzirea lichidului dincolo 
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de temperatura lor de fierbere poate surveni 

fără a observa că fierb. Aceasta poate 

conduce la o revărsare subită a lichidului din 

recipientul care-l conţine.

 Conţinutul acestor biberoane sau 

recipiente cu alimente pentru copii trebuie 

amestecat sau agitat. Înainte de a fi 

consumate trebuie verificat ce temperatură 

au, pentru a evita arsurile.

 Nu utilizaţi funcţia MICROWAVE pentru 

ouăle cu coajă sau tari fierte întregi. Se 

poate forma presiune din cauza căreia ouăle 

pot exploda, chiar dacă operaţia de încălzire 

cu microunde a încetat.

 Curăţiţi cu regularitate interiorul cuptorului, 

garniturile şi zonele de etanşare ale uşii. 

Când petele de mâncare sau lichidele 

vărsate aderă la pereţii cuptorului, curăţiţi 

garniturile şi zonele de etanşare ale uşii cu 

o cârpă umedă. În cazul în care devin foarte 

murdare poate fi utilizat un detergent slab. 

Nu se recomandă utilizarea unui detergent 

puternic sau a unor substanţe abrazive. 



5 RO

R
o

m
ân

ã

 NU FOLOSIŢI SUBSTANŢE COMERCIALE 

DE CURĂŢIRE.

 Părţile accesibile pot deveni fierbinţi ca 

urmare a utilizării în mod combinat. Copiii 

trebuie să evite atingerea cuptorului şi să-l 

utilizeze numai sub supravegherea unei 

persoane adulte, datorită temperaturii înalte 

generate.

 Când utilizați modul GRIL sau COMBINAT, 

unele alimente vor stropi, inevitabil, cu 

grăsime pe pereţii cuptorului. Dacă cuptorul 

nu este curăţit regulat, poate să înceapă “să 

scoată fum” în timpul funcţionării.

 Dacă nu menţineţi cuptorul curat, aceasta 

i-ar putea deteriora suprafeţele, fapt care 

poate afecta durata de viaţă a aparatului şi, 

eventual, provoca o situaţie periculoasă.

 Acest cuptor cu microunde este destinat 

pentru a fi utilizat numai pe balatul 

mobilierului de bucătărie. Nu este destinat 

utilizării încorporat într-o piesă de mobilier de 

bucătărie ori bufet.

 Nu utilizaţi aparate de curăţat cu aburi.
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 Nu folosiţi detergenţi puternici, substanţe 

abrazive de curăţat sau bureţi din metal la 

curăţirea uşii cuptorului, deoarece îi pot zgâria 

suprafaţa, iar acest lucru poate conduce la 

spargerea sticlei.

 Suprafeţele exterioare ale cuptorului, 

inclusiv orificiile de ventilare ale carcasei 

şi uşa cuptorului devin fierbinți în timpul 

utilizării COMBINATE şi GRIL, aveţi grijă 

când deschideţi sau închideţi uşa ţi când 

introduceți alimente sau accesorii.

 Acest aparat nu este destinat să 

funcţioneze prin intermediul unui temporizator 

exterior sau al unui sistem separat de 

comandă la distanţă.

 Folosiţi numai obiecte care pot fi utilizate în 

cuptoarele cu microunde.
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Cuprins
 .....................................................................................................8
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  .................................................................................................................1

   ........................................................................................................1
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      ........................................................................17
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  ............................................................................................................19
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    ...............................................................................................21

    .....................................................................................22

 .......................................................................................................23

    ................................................................................ 2 -2
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  .......................................................................................................30
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Vă mulţumim că aţi cumpărat un cuptor cu microunde Panasonic.
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Examinaţi cuptorul cu microunde
    

     
      

       
   .

Instrucţiuni privind împământarea

 Important!
R R

R R R
R R R
R R

       
    

        
 ..

Tensiunea de lucru
       
     .  

        
     

  .

Instalare şi conectare

      
       

  .    
  -     

   .

1.       
     8   

 .

2.      
        

     
    .

3.     
    
    .

Utilizarea pe balatul mobilierului de 
bucătărie:
.     1    

 10       
      0   

 .

 

.       
      .

.    .

.      
.       
.

7.      
  .

8.      
   . 

     
.      

     
   . 

     
  .

9.      
       

.     
     

  .    
      

     
    .

10.       
    
     

     
.

Amplasarea cuptorului

5cm

15cm

10cm
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 ATENŢIE!
n n m o n n

1.      
       

.     
    -
        

     
      

        -
     .

2.      
     

    
     

   . 
     

    
    

.   
      
 .

3.      
    

    
     

   .   
    

       
.

.      
     

     
       

     
.

.      
     

     
    -    

     
  .

.       
    
  .

7.      
     
    

.     
   .

8.        
     

     
      

     
      

     
    

  .   
       

  .

Instrucţiuni importante de siguranţă
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Utilizarea cuptorului
1.         

 .   
      

   . 
      

     
.

2.     
     

    .

3.       
     

 .    .

.        
       

    .

.     
    

    
.    

   . 
       

  .

.       
    

     
    . 
     

    
    

    .

Încălzirea datorată funcţionării
1.     

     
     

     
      

      
  .

 
2.       

     
  .   

     
    .  

     
   .

 Atenţie! Suprafeţe fierbinţi
m n  

o  o  o   o  
n

3.      
      . 

     
  -     

    
   .

Lampa cuptorului
     
   .

Accesorii
       
.    

    .

Platoul din sticlă
1.       

         
 .

2.        
       

   .

3.       
-       -  
   -    .

.         
.

.      
      

      
       
   .   

 .

.       
 .

Instrucţiuni importante de siguranţă
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Instrucţiuni importante de siguranţă
Inel cu role
1.       

      
    

  .

2.      
     

  .

Grătar din sârmă
1.       

      
     .

2.        
      

     
.

3.        
 .

Tava Panacrunch
    28 .

Timpii de gătit
       

    
   .

        
     .  

     
    .

 Important!
 m    om n  n  

 mân    om om  
 n m n  m   o  

n   n  o  n o  
o

Cantităţi mici de alimente
      

      
      

       
.     

      
     

  .

Ouă
     

       
.     

      
      

  .

Înţeparea cojii
       

      
      

      
   .

Termometru pentru carne
       

      
     

       
 .     

     
   .
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Lichide
       

      
   

      
      . 

      
     -  

.

     
    

      
    .

   .
       

      
     

 .
      

       
       

  -    .

Hârtie/plastic
      

      
    

       
 .

       
       

     
       

  .   
     

      
  .

      
       

  .

Ustensile/folii
        

   .

     
     

    .   
 

       
     
      
       

2      
.

Biberoane/alimente pentru copii
      

      
       
  .

     
     

   .

       
      

 .

Funcţionarea motorului 
ventilatorului

    
       

     . 
       

     
  .     

   .

Instrucţiuni importante de siguranţă
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Panoul de control NN-GD452W/NN-GD462M *

 Notă
        

       
      

.      .

1 

2      m o n o

3 on   

4  o m   on  

5  o m  om   n

6 on  n  o m o   n o   
 om  n   m o  
 n   

7 on  n  o m o   n o   
 om  n   o   
 n   o

8 o m  om  n     
 n n  n n   

9 on  m  m m  n

10 on o    m   

11 on m mo

12 on m o

13 on 

14 on o   n  
 n n   n  
     
 n m  

      
 .       

      
 .

15 on   

16 on  

        
  .

         
        

   .
 

 Vă rugăm să reţineţi
1.        
    .  
2.        
         
         
 .

 Semnal sonor
       

   .    
       

        
 .    
      

      .

1

7

13

15

16
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8

4

11

14

10

3

9

6

12
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Afişaj cuvinte

            
        .   

           .  
       .      

            
.               

     .

              
.

             .

88 88
Afişaj cuvinte

Afişaj cuvinte:

"FRANCAIS"

"ITALIANO"

"NEDERLANDS"

"DEUTSCH"

"ESPANOL"

"POLSKI"

"CESKY"

"ENGLISH"

în franceză

în italiană

în daneză

în germană

în spaniolă

în poloneză

În limba Cehă

în engleză
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o o   m  m o   o   o    o   
 n  n  o  o    n  ân    o  n   o  

 on     o
   .    

  .         .

n  n  n

 on  o n    o
     .

 Notă
1.             3  

-    10 

Reglarea ceasului

Blocarea de siguranţă pentru copii

ân  o   on  n  m  o      o    n  
88 88

 o  on  

    
  .

 Observaţii 
1.            1  3.
2.                

  .
3.      2      2   1 00   2 00. 

Ro  on  m
R  o  n o  on  

m      
       
 .

 on   
     

 .     
  .
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Gătitul şi decongelatul cu microunde 
o  n    n o n   o   n m   o

 on   
o n  o o  

    
 

  ATENŢIE! 
         1000     

            .

R  m    
ân  on  o  

m   
 1000    30 

     
 90  

  
    

     
.

 Observaţii 
1.           21 .

2.             . 
       20 .

3.            .  
           .   

      1      10 .   
    .

1 
2 
3 
 
 
 

1000 
270 
00 
0 

300 
100 
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Utilizarea funcţiei Gril

o  n     n o n   o   n m   o

 Observaţii 
1.           .    

    .       .
2.        .
3.        .

.         .    
     .

.           .
.         .   

           
  .

7.          .     
    .       

     .         
       .

8.          -     . 
          

  .

 ATENŢIE!              
  .            

   .       .  
            

         .

R  m
     
    

.    
    

90  .

 on  

     
  .

 on   n   
 n

1  
2   
3  

 1
 2  
 3  

1100 
800 
00 
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Gătitul combinat

 Observaţii 
1.         .     

 -           .  
           .

2.          . -     
     200 g       .  
               

    .
3.        .
.         .
.               

             
.            

     .       .
.            

      .      
          .

7.             
          .  

             
   -         

 .
8.              

 .

 ATENŢIE!              
 .             

  .       .   
            

        .

R  m
     
    

.    
    90  
.

      
     

  -       
   .

1000 270       
 

 on  

    
  .

 n  o   

1   00 
2    0 
3   300 

   100 

1   1 1100   
2   2  800  
3   3  00  
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Utilizarea temporizării

 Observaţii
1  o   o m       n  o n  n â

 Observaţii
1  o   o m       n  m   

2.                
.              

  .
3.          .

2.              
      .

3.          .     
       .

.           .

n  m o    o m  o o n  n â

ân  n   m o   o m  m        n  
  o m  o   n on   onom  n

 on  
m

R  o m    
o    

R  m   n â  
n o  on  m

   . 9 .

 
on  

m

R  o m    
o    

R  m   n â  
n o  on  m

   . 9 .

 
on  

 

 
on  

exemplu

exemplu

exemplu

exemplu

  1    1000  10   300  20 

Pornirea întârziată a gătitului

Timp de aşteptare

  

  1000         1000  2 
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Gătitul în etape multiple

 Observaţii  
1.     3             .
2.         .   

    .          
  .

3.             
 .

.            .
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o n  

n    
   

Gătitul în 2 sau 3 etape
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Utilizarea funcţiei de memorie

Reglarea unui program cu memorie

 n   m   o m  o  n   n   n   
   m   n  m n    n n   o m  
o  n  n m  o     m      o   n  

o m  o  o n  n   m mo

 on  mo
n o   m mo    

 .

 on  mo  
n o   m mo    
 o m  m mo    
 .

o m  
o m    

o
 on  mo  

n    n  
  on   

n   n   
 n   

 on   n   
n  

 Observaţii 
1.         .
2.     1   .         

 2  3 .
3.                 
 .
.               

   .

Utilizarea unui program cu memorie
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 on  

   
  

  
   

.

  n  m n  on  o   on  o n o   o    

R   m n o  
on  ân  on  
o  m

    
   10 g.  

     
 100 g. 

 o m  o   
on  

1  -  
2  -  
3  - 

o m om n   m n  o n o

1   

1 

200 g - 1200 g

        
       100 g  00 g .  

     .    
  .      -30  

.

2   R

2 

00 g - 2 00 g

     .     
   .      

      .  
          

         .  
     .   

    1  2   . 
     .

3  

3 

100 g - 800 g

        .  
       .    

         
.           

  30     .    
      . 

  Important!
on  n  16 R      n  n n  o   

on

Decongelare rapidă



24 RO

Programe cu senzor automat

 m    m n  o       n o   n o  m    
  n     m o n o

 o m  
 n o  om   

  o

  Butonul de control plus/minus: 
             . 

               
   .    -   .     

           
          .            

.             
     .

 on  

 Observaţii 
1.              

.
2.               .
3.           -18   -20  

          8   .  
            
  .

.             
 -         .
.        3          

 0 .
.             

   23 .
7.            

        .   
                . 

             
 .   .     

       .      
       .

8.                 
             
.            

.             
  .
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Programe cu senzor automat

o m om n   o m n  o n o

4  
R R R

 

1 

1 0 g -1000 g

n  n       
 m  m    -  

   . -
        

      . 
    .   

         
       .  
      

        
 .    -
      .

5 R
R R R

2 

200 g  - 1000 g 

n   n  m n  o  
m    n o   

      . 
      
    . -  

    -  .  
        
         . 
      

     .  
      

        
  .    

.       
      . 

       
       . 

      
       

  .

6  R

3 

200 g - 1000 g

n   n  o mân  on  
m   n o   

        
   -18 .   

   -  .  
        
         . 
      

    .    
      
        

.       
      .  
        

   .   
       

        
.      

    .

7  
PROASPETE 

1 

200 g - 1000 g

P n   m o  on  
  -     

.   1-3   . 
       

         
.     .   

         
       .  

       
    
  .   .
      

 .   .
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P o m om n   o A m n  o n o

8  O E ATE 
E E 

2 

200 g - 1000 g

P n   m o  on  
  -     

.   1-3   . 
       

         
.     .   

         
       .  

       
     

 .   .   
preparare.

9  PE TE
PROASP T

3 

200 g - 800 g

P n     m   
 o  e a  a e  r-  re p e  

e r e re p are  a a  2 r  
30  e ap . per    e a e ar . 

r  a a e ar     a   r  
a   e r   e pa r  r   r  ar . 
p a  e re  r   a ere  pr ra e r  
e r a a  pe r  pre rea e e r pe r  

pre rea pe e . p a  pe ar .

10  PE TE 
O E AT 

4 

200 g - 800 g

P n      m   
 on  e a  a e  r-  re p e  

e r e re p are  a a  1 r  
1   e ap . per    e a e ar . 

r  a a e ar     a   r  
a   e r   e pa r  r   r  ar . 
p a  e pa r  r   a ere  pr ra e r  
e r a a  pe r  pre rea e e r pe r  

pre rea pe e . p a  pe ar .

11  ORE

1 

100 g - 300 g  

P n   o  n  mân o  
o  n  n   n  n   o

O  n   m  m n  S n m  
A o o  m n n  p a  ar e e 

re  a e e a-  pre . a   a r  
ar . a  e 2 r  ap   pe e re . 

per    apa . p a    r  a  
 a ere  pr ra e r  e r a a  

pe r  pre rea e e r pe r  pre rea 
pa e r. p a  pe ar . p  pre re a   

ea p e  e. r e  p  preparare.

12  PASTA

2 

100 g - 0 g

P n   o   a   
a r  ar . a  1 r  e are  1 r  
e e   ap  . e r  100 g - 290 g e 

pa e  a a  1 r  e ap  . e r  
300 g - 0 g e pa e  a a  1  r  e ap  

. per    apa . p a  e  
r   a ere  pr ra e r  e r a a  

pe r  pre rea re pa e r. p a  pe 
ar . r e  p  preparare.

Programe cu senzor automat

 Observaţii  
1. r ra e e  e r a a  re e a e  pe r  a e e e a e.
2.  a  a e e are e a rea   er a  e re a e e r .
3. ea a e e e pre era   r  a e e e  e   a  a re er  r a e e pe 

a a a .
. a r a ea a e e r e e a  e  p e   p  e a     

pr ra  a a  a e  r  per  r   e  a   e r .
. e r  a per e e e ar a   a r  e  e are pre  er a  a a e e e  e 

e  a a e   e ar e er  a e e er re.
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P o m om n   o A m n  o n o

13  P A 
O E AT

1  

1 0 g - 00 g

P n  n   m n   
o       

on      
ân  n  o  m  
 m   n  n  

P n n . p a   a   
a a r . a r   a  p a 

pe  ra  e r re. e  pr ra   e e 
p r  pe r  p a ar e r a e a  ar e 

r    a e e e.

14  P A 
RE R ERAT

2 

1 0 g - 00 g

   P n  n   m n   
o      

 on     ân  
n  o  m   m  

 n  n  P n n . 
p a  e  r   a a r . a 

r   a  p a pe  ra  e 
r re. e  pr ra   e e p r  pe r  
p a ar e r    a e e e

15 PRO SE 
 ARTO  

O E ATE

3 

200 g - 00 g

P n   n  m n    o n  
o  n o

p a   a a r  e re  r . 
p  pre rea  e  pr e e 
 ar   a . e r  e e a  e 

re a e   r-  r ra   
a e e a  a e a  p. e  pr ra  

 e e p r  pe r  a e e   a p e 
  e e.

16  E 
RE R ERAT

4 

1 0 g - 00 g

P n  n    o  
  p a  e pa r  r   

a a r . ep r a  a e a a a e e 
 a p a a  e  a a pre  
a a r . a r   a  

e pe  ra  e r re. ra era  
e pe  r ar e r re a a area 

pre r   a  e a e  e 
r ea . e    r a  

e r  p a e  a  er e e  
e  e e. e  pr ra   e e 

re p r pe r  p e e  r  
.

Programe automate pentru tava Panacrunch, 
în funcţie de greutate

A  on  
S  n   

n   
P n n

A  on   
S

   
 n   

   
m n  n  

 

A  o m  
o   n   

P n n  n 
o    

o   
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Tava Panacrunch
“Concept”

e e a e e e pr  r e p  
a ea  r  a e  e . e r  
a  a a r  a r e   a a e 
r a e p a  e  p e e  pr e e 
e pa a e  a  p r ra a . a a 

ea a r  a a  a a r  
ea   re  e r  e e a a 

pr  a r a r e r  e e 
re  a e e e  a r  r e r  

e e a e e e  a r  e e e e r 
r . a a  a ar e r e e  e 
ra r   r . p  ra e e 

 pr  a  a a e e. e  e 
re e e a a  e pra a a a 

ea ere .

Utilizarea tăvii Panacrunch 
(Instrucţiuni de utilizare)

 e r  re a e a  e  pre  
a a a e e a  a. a a  a a 
re  pe p a  e    
 r e a p ere a  p 

e 3 e. e r  a a a pr e  
e r e re  e  a a  e  
a e e a  pre   a  r 

a e e   r a   r  
e .

 ep r a  a a  p r  p e  
a e e e  a . a  er  

a a r  a   e p r  
e are e a a a  ar e er e. 
e r  re a e a  e  e e 
p r a  a a e e e  e p e 

pe a  e a  p  pre re. 
er r a e e  p   ara a e a  

r a  a ea  pera e.

 Observaţii:
1.  pre  a a a   e  

e. pera ea e pre re 
a  p a e  a   e r e  

 a e e r are a e 
e ea pa a 22 .

2.  a a  ea a a a  e r  
p a  e   a ra -   

 a e pere  p r . a   
e  a e a e  r  e p  pr e 

e  are p  e er ra er r  
p r .

3.  a  a a ea a pe p a  
e .   a  pre   
r ar   r .

.  a  ea a er  
a a r  a   e p r  
e are e a a a  ar e er e.

.  ra -   a e a a a e e 
a e e r a   ep r a e a ea 

.   p e  pe a    a er a  
e  a e pera r  e are e e 

p a e ar e.

7.  a a p a e  a   r-  p r 
ra a .

8.  e r  re a e a  e  a  
a a   a  r  a  a  

 r e.   r e 
p ere 1000  p a e  a  a 

pre rea .

Îngrijirea tăvii
  a   p a  e 

a  r e a  a e  re  pe a a 
a a r  e are e a ea a  a 
e er ra pra a a ea ere .

 p  are  p a  a a  ap  
a   p     ap  a . 

 a    e  e a e  e 
r re a ra  a  a e e 

e r re  e are e  e a e er ra 
pra a a ea ere .

 a a p a e  p a   a a e 
p a  a e.
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Întrebări şi răspunsuri
Î: De ce nu porneşte cuptorul?

  p r   p r e e  er a  
r are e

1. e p r  a  er   pr
a e  e er   pr  a ep a  

10 e e  r e -  ap .
2. er a  rer p r  e e e  

ra a.
e p a  rer p r  a   

ra a  a  e e e a a  a  
ar .

3. a  rer p r  a  ra a  
 re  p e  a  apara   pr . 
a  a e  a  apara  ea  

a  pr a  p r  are  
pr e . a  a e  a  apara   

ea  a  pr a  pr a are 
 pr e .
a  e pare  e   pr e  
 p r  a a   e r  e 

er e a r a .

Î: Cuptorul meu cu microunde bruiază 
televizorul. Este acest lucru normal?

 e p   apar  e e 
er ere e  e e ra     

  p r   r e. e e 
er ere e  are e r a a e 

e apara e e    ere e  
a p ra are e  are e e p r  e . 

e e er ere e  are e r 
a a e e apara e e    

ere e  a p ra are e  are e 
e p r  e .

Î: Cuptorul nu acceptă programul dorit de 
mine. De ce? 

 p r  e e ep    a ep e 
pr ra e er a e. e e e p  

p r   a a ep a  a pa ra e ap  
  a a ep a  pr ra  a a   
p   p r re r a .

Î: Câteodată din cuptor iese aer fierbinte. 
De ce? 

 ra e a a  e a e e e 
p e pr e  e  e e 

aer   er r  p r . e  
aer  e e e a   p r 
e  e aer  p r.  e  

r e  aer. re  e aer  
p r  re e a  a  pe 
ra a .

Î: Nu pot seta un program cu senzor
 automat și HOT (fierbinte) apare pe   
 afișaj. De ce?

  a  p r  a  a  a er r
 e e prea er e pe r  a  a  
  pr ra   e r a a  

a   er e  a ap rea  
erea ra e a a . p  e  

pare  e p  a pr ra e e  
e r a a . a   r   
a a  a e e e e e  

 e re re   p  e 
re.

Î: Pot utiliza în cuptor un termometru   
 tradiţional?

 a  a  a   .
e a   e e er e re p a e 

pr e ar  e e r  a  e e r  
 p r   pe r  are  p   

a e  r e   
 .

Î: Se aud un bâzâit şi pocnete din cuptor  
 când gătesc în modul COMBINAT. Care  
 este cauza acestor zgomote?

 e e e pr   p r
re e a a  e a  
a  pe r  a ep  a 
re a . e  r  e e r a .

Î: Cuptorul meu are un miros şi scoate  
 fum  când utilizez modul COMBINAT şi  
 GRIL. De ce?

  p   are repe a  e
re a  r rea p r   ap  
p erea  e r  a e e  
p a  e   e   r e   

 r  pe r   e. e  r 
 ar e a e re r e e a e e a  
e  are p  pr a r r  a  

.

Î: Cuptorul se opreşte din gătitul cu 
microunde şi pe afişaj apar mesajele 
“H97” sau “H98”. De ce?

 e e e a e  e e a e  
pr e e  e  e e erare a 

r e r.  r   a a  
 e r  a r a  e er e.

Î: Ventilatorul continuă să se învârtească  
 după ce am terminat de gătit. De ce?

  p  e a  a  r ar
a  r  e a r  e 

p a e r  p e 3 e pe r  a 
r  p e e e e e r e. e  

r  e e r a   p e  a  
 p r    a e  p.



30 RO

Îngrijirea cuptorului
1. pr  p r  a e e a-  r .

2. r   re ar a e er r  
p r  ar r e  e e e 

e a are a e .  pe e e e 
are a  e e r a e a er  a 

pere  p r  r  ar r e  
e e e e a are a e    rp  
e .  a   are e  ar e 
r are p a e  a   e er e  

a .  e re a  area 
 e er e  p er  a  a r 
a e a ra e.

   
  .

3.    e er e  p er  
a e a ra e e r a  a  

re   e a  a r rea  
p r  e are e  p  r a 
pra a a  ar a e  r  p a e 

e a par erea e . 

. pra a a e er ar  a p r  
re e  e r    rp  

e . e r  a pre e  e er rarea 
p e e r a e  

er r  p r  apa  re e  
p r   e er e e e are.

. a  pa  e r  e r re e  
r a -    rp  a e  a . 
 a  e er e  p er  a  

a e a ra e pe pa  e 
r .  r  pa  e 
r  a  e  a p r  

pe r  a pre e  p r rea a e a  
a a e a. p  r re ap a  

  pe r  a 
a a e e a e e e .

.  a   are e a ea  a r 
 er r  a   r   p r  
er e    rp  a e. e  r  

e p a e pr e a   p r  
 r e ea    

e a e r a       
 e   e e e a apara .

7. a a  e e e e ar  ep r area 
p a    pe r  a-  r a. 

p a  p a   ap  a   p  
a   a a e p a  a e.

8. e   r e  p ea er r  
p r  ar re  r e re a  

pe r  a e a  e e . r  
p  er e  pra a a er ar  a 

p r    e er e  a   ap  
a  ap  a    rp  ra . 
e   r e p a e  p a   ap  
 p  a . ap r  e a  e 

a   p  r  repe a e   
 a e ea     e  pra a a 
er ar  a p r  a  e   

r e. p  ep r area e   
r e  er r  p r  pe r  a  

r  a ra -    p e  ap  
 p a re .

9.  a    a
 e e a e e r 

r p  e a   r e pe pere  
p r . a  p r   e e 
r  re a  p a e  eap   
a    p  r .

10.  a  apara e e r a   a r .

11. e  p r re e repara  a  e 
per a e a a e. e r  re erea 

 repararea p r  a a  
r r  e  a  apr p a .

12. a   e e  p r  ra  
a ea a -ar p ea e er ra 

pra e e e  ap  are p a e 
a e a ra a e a  a apara  

 e e a  pr a  a e 
per a .

13. ra  ea a ra e r e 
e aer re. er a  a  pra  a  

a e a er a e ea  r are 
re r e e e a e  

par ea er ar  a  per ar  
r   pa e e p r . area 
r r e e a e p a e e 

a pra re  ap  are ar a e a 
area p r   e e a  

pr a  a e per a .
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Specificaţii tehnice

r a e a e are  230  50  
ere a    2120 

  o n  1050 
  1160 
e re   o n  1000  E 60705

   n  1100 
e  e er are  

525 mm   414 mm   310 mm 
e  er are   

 359 mm   362 mm   247 mm 
re a ea r  a a a    13.2  kg

                                              66 
 

  m n n  n  
n  o m

e  pr  e e  e pa e  are 
ep e e e a ar  

e r pea  pe r  ra  per r a   
  pa a e e e r a e  

 011. r  a e  a ar  a e  
pr  e e  e pa e   r pa 2  

a a   e e  a a e r p e. 
r pa 2 ea   e er a re e e r 

ra  e e e era  e a   r a e 
ra a e e e r a e   p  r  
a   a e e r. a a  ea  

 a e  pr  p a e  a   pa  
a e r a e.

Informaţii pentru utilizatori 
privind eliminarea deşeurilor 
echipamentelor electrice 
şi electronice (gospodării 
particulare)

e a a e   pe pr e 
  a  e e e are a e 

pr  ea   a e e pr e 
e e r e  e e r e a e  re e 

 e a e e a e  e e r e e a ere 
e era e.

e r   ra are  re perare  re are 
re p are   r   ra p r a  

a e e pr e a p e e e e are 
e e a e  e r  pr e   
ra . er a   e e r  e e p  
 p e  re r a pr e e r r  
a  p  a area  pr  

e a e  .

area   re  a a e  pr  
a r  a a area r re r e 

a r a e  a pre e rea r r r e e e 
e a e a pra  a e  a pra 
e  are ar p ea r e  a r are a 
e  ra r  e re p are a e e r r. 

e r  a  e e a  a pra e  a  
apr p a  p  e e are e e a   
r   a a  a r a ea a .

e r  e area re  a e e r r 
e a e  p p   ap a e a   

r a e  e a a a a

Pentru utilizatorii comerciali din 
Uniunea Europeană

a  r    e ara a  e 
e pa e e e e r e  e e r e   
r   e  r a  p e are e 

r r  a  r r  ea a r .

Informaţii privind eliminarea 
deşeurilor în alte ţări din afara 
Uniunii Europene

e   e e a a  a   ea 
r pea .

a  r   re a  a a e  pr   
r   a a  a r e a e a  

r r  ea a r   a  
r a  re er are a e a re  e 

e are.

Conform Directivei 2004/108/CE, articolul 
9 alineatul (2)
Centrul de TestÐri Panasonic
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, R.F. 
Germania
Fabricat de Panasonic Appliances 
Microwave Oven (Shanghai) Co.,Ltd, 898
Longdong Road, Pudong, Shanghai, 
201203, China.

Conform Directivei 2004/108/CE, articolul
9 alineatul (2)
Centrul de TestĐri Panasonic
Panasonic Marketing Europe GmbH
Winsbergring 15, 22525 Hamburg, R.F.
Germania
Fabricat de Panasonic Appliances
Microwave Oven (Shanghai) Co.,Ltd, 
888, 898 Longdong Road, Pudong, 
Shanghai, 201203, China.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS. Before operating this oven, please read these 
instructions carefully and keep for future reference.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN. Vor Gebrauch des Mikrowellengerätes bitte diese 
Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen und aufbewahren.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. Alvorens u deze microgolfoven gebruikt, raden wij 
u ten zeerste aan deze gebruiksaanwijzing door te lezen en bij te houden voor eventueel 
toekomstig gebruik.

INSTRUCTIONS DE SÛRETÉ IMPORTANTES. Avant d’utiliser le four à micro-ondes, lisez 
attentivement les recommandations d’utilisation et conservez-les soigneusement.

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA. Prima di utilizzare il forno, leggere con 
attenzione questo manuale e conservarlo per future consultazioni. 

INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD IMPORTANTES. Antes de comenzar a utilizar su horno 
microondas, lea cuidadosamente las siguientes instrucciones y guardelas para futuras 
cuestiones.

WA NE INSTRUKCJE BEZPIECZE STWA. Przed w czeniem kuchenki prosimy o dok adne 
przeczytanie instrukcji obs ugi i o zachowanie jej na przysz o .

INSTRUC IUNI DE SIGURAN  IMPORTANTE  nainte de utilizarea a acestui cuptor, v  rug m 
s  citi i cu aten ie aceste instruc iuni i s  le p stra i pentru referin e ulterioare.

D LE ITÉ POKYNY K BEZPE NOSTI. Pe liv  si je pros m p e t te a ulo te pro pozd j  
pou it .

INSTRUC IUNI DE SIGURAN  IMPORTANTE  nainte de utilizarea a acestui cuptor, v  rug m 
s  citi i cu aten ie aceste instruc iuni i s  le p stra i pentru referin e ulterioare.



Panasonic Corporation
Website:http://panasonic.com.net

© Panasonic Corporation 2012 F00039X70EP
IP0512-0
Printed in P.R.C.

F00039X70EP
IP0412-10512
Printed in P.R.C.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


